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LIMBA ROMÂN , ÎNTRE INFERN I PARADIS 
 

Solomon MARCUS 
Academia Român , Bucure ti  

 
 

O rela ie foarte personal  
 
Rela ia mea cu limba român  poart  o amprent  foarte personal , la fel de 

personal  ca  rela ia  cu  p rin ii  mei,  cu  fra ii  i  cu  sora  mea.  Dar  cred  c  ea  se  
încadreaz  perfect în tema propus  de aceast  întâlnire1 : „Limba român , limb  a 
integr rii europene” i, mai mult, dup  cum ve i vedea, este o parte a unei 
probleme mai generale, „Limba român  în condi iile globaliz rii de toate felurile: 
economice, financiare, politice, comunica ionale, informa ionale, computa ionale, 
cognitive i culturale.” Îmi vine în ajutor Profesoara Sanda Golopen ia, de la 
Brown University (Providence, USA), care în anul 2009 a publicat la Funda ia 
Cultural  “Secolul 21” cartea Româna global . Cred c  pot identifica modul în 
care rela ia mea cu limba român  a fost influen at  profund de procesele de 
integrare european i de globalizare. 
 

Româna mea e inconfundabil  cu a ta 
 
Fiecare om are o rela ie proprie cu limba pe care o vorbe te. Simt o nevoie 

organic  de a mi-o cunoa te, de a o în elege, de a fi con tient în ce m sur  este ea 
pentru mine o construc ie personal  i în ce m sur  este o preluare a unor formul ri 
preexistente. A m  putea exprima, a reduce la minim decalajul dintre ceea ce vreau 

 spun i ceea ce reu esc s  spun sunt pentru mine nevoi vitale. În elegem mai 
mult decât putem spune, dar spunem uneori altceva decât ceea ce am inten ionat; în 
orice caz,  dac  aceste  decalaje  sunt  inevitabile,  îmi dau seama c  ele  sunt,  pentru 
mine, mai mici în limba român  decât în englez  sau în francez , singurele limbi 
str ine pe care le practic în scriere, citire i vorbire. De aceea, limba român  este 
casa mea. Limba român  exist  în atâtea variante câ i vorbitori ai ei exist . 
Numitorul comun al acestor variante este suficient de puternic pentru a asigura 
posibilitatea comunic rii m car par iale dac  nu integrale. Posibile diferen e mari 
de nivel cultural pot uneori diminua sensibil în elegerea reciproc  a doi vorbitori cu 
aceea i limb  matern . 
 

Primele mele rostiri în limba român  
 
Cele mai vechi amintiri pe care le am ca vorbitor de limba român  identific  

dou  exclam ri : „Mâ a geam !”  (la vederea unei pisici la o fereastr ) i „cade 
calu’” în timp ce m  aflam într-o tr sur  cu cal care, în percep ia mea, galopa prea 
repede i risca s  se r stoarne. Aveam probabil vreo patru-cinci ani. Este posibil, 

                                                
1 Lec ie public  din cadrul programului de manifest ri na ionale prilejuite de ziua ”Limba 

noastr  cea român ” cu genericul „Limba român , limb  a integr rii europene”, inut  
la ULIM la 02/09/2013 de c tre Academicianul Solomon Marcus. 
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chiar foarte probabil, s  fi fost i  altele,  anterioare  celor  de  mai  sus,  dar  pe  care  
rin ii  sau fra ii mei ar fi trebuit s  le noteze i s  mi le semnaleze. 

 
Al ii s  vorbeasc  prin gura mea?  
 
Ceea ce mi se pare semnificativ este faptul c  cele dou  exclam ri care au 

nit spontan din mine sunt expresia unei st ri de mirare, de încântare în primul 
caz, de îngrijorare în al doilea. Cred c  fenomenul este comun tuturor copiilor de 
aceast  vârst , ei nu cunosc rutina, totul este proasp t, senza iile sunt vii, tres ririle 
în fa a noului care-i asalteaz  nu contenesc. Vorbirea mea exprim  tr irile mele. 
Folosirea limbajului reflect  tocmai aceast  situa ie. În ce m sur  suntem capabili 

 men inem sau s  recuper m în perioadele urm toare ale vie ii capacitatea de a ne 
mira, de a ne întreba, de a ne nedumeri, de a nu ne l sa atra i în g urile negre ale 
folosirii necontrolate a limbajului, ale situa iei în care al ii vorbesc prin gura 
noastr ? Iat  marea problem .  
 

În paradisul lui Co buc.  
 
Copilul r u e urm rit din trei direc ii: Animalul s lbatic: A venit un lup din 

crâng/ i-alerga prin sat s  fure/ i s  duc  în p dure/ pe copiii care plâng./ i-a 
venit la noi la poart / i-am ie it eu cu-o nuia:/ ”lup fl mând cu trei cojoace,/ hai 
la maica s  te joace” -/ eu chemam pe lup încoace,/ el fugea-ncotro vedea./ Plânsul 
a func ionat tradi ional ca semn al copilului r u, neobservându-se c  e cronologic 
prima form  de manifestare a spiritului critic al fiin ei umane. 

Omul s rac, cu humor i cu o und  de simpatie: Ieri pe drum un om s rac/ 
întreba pe la vecine:/ „Poart -se copiii bine? / dac  nu, s -i vâr în sac!” / i-a 
venit la noi la poart / i-am ie it eu i i-am spus:/ „Puiul meu e bun i tace/ nu i-l 
dau i du-te-n pace!/ e ti s rac, dar n-am ce- i face!/ Du-te, du-te” i s-a dus./ Iat  
aici o alt  tradi ie nepl cut : t cerea, ca semn al copilului cuminte. La 5 mai 2013 

zusem pe Prima TV filmul Legenda lui Zorro, în care era l udat copilul care nu 
vorbe te neîntrebat. Omul bogat, f  scrupule: i-a venit un negustor/ plin de bani, 
cu vâlv  mare,/ cump ra copii pe care/ nu-i iube te mama lor./ i-a venit la noi la 
poart / i-am ie it i l-am certat:/ - „N-ai nici tu, nici împ ratul/ bani s -mi 
cumpere b iatul!/ pleac -n sat, c -i mare satul,/ pleac , pleac !”/ i-a plecat.  
 

La peste 80 de ani de atunci  
 

 aflam în urm  cu dou  s pt mâni într-o tab  de copii selecta i prin 
faimoasele teste Canguru. Îl invit pe un elev de gimnaziu, care înv a la o coal  ce 
purta  chiar  numele  lui  Co buc,  s -mi  spun  ceva  despre  acest  poet.  Nimic.  
Exerci iul a fost repetat i cu al i elevi. E ec total. De ce oare, la peste 80 de ani de 
atunci, sunt în stare în orice moment s  restitui o bun  parte din acele versuri? 
Desigur, s-ar putea discuta despre oportunitatea spaimei pe care o poate crea unui 
copil posibilitatea de a fi dus în p dure de un lup . a. m. d. i valoarea sa poetic  
poate fi discutat , este de altfel de mult în discu ie posibilitatea literaturii la o 
vârst  la care nu opereaz  înc  discern mântul realitate-fic iune. Fapt este c  acest 
Cântec co bucian a avut asupra copilului de 5 ani care eram un efect extraordinar, 
care nu m-a p sit niciun moment: via a, fiin a uman  sunt valori supreme, ele nu 
se pot echivala în bani, în bunuri materiale, respectându-le ne definim ca oameni, la 
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orice vârst , i din fraged  pruncie avem datoria de a inocula tinerelor vl stare 
acest sentiment. Mai este nevoie s  subliniez actualitatea acestei povestioare în 
condi iile în care zilnic afl m despre copii vându i pe bani i despre agresiuni 

lbatice ale unor copii asupra altor copii? 
 

Un infern: înjur turile birjarilor  
 
Petreceam  o  bun  parte  a  zilei  în  strad ,  acolo  m  jucam  cu  al i  copii,  nu  

aveam o curte i eram expus tot timpul evenimentelor str zii. Automobilul era înc  
o raritate, transportul public se f cea în mare parte cu tr suri, cu c ru e sau cu s nii, 
dup  anotimp. Unul dintre cele mai degradante spectacole era cel al înjur turilor 
care înso eau diferite conflicte, deseori pornite din pricini dintre cele mai anodine, 
dar în care se investea o energie demn  de o cauz  mai bun . Azi, ne-am obi nuit 
cu înjur turile oferilor, pe atunci erau predecesorii oferilor, birjarii. Circula chiar 
vorba: “Înjur  ca un birjar”. Dar nu erau  numai ei i poate nu în primul rând ei.  
 

Tipologia înjur turilor 
 
În aceste înjur turi, se dezvolt  o imagina ie prodigioas  se manifest  o 

întreag  tipologie a lor, de la cele benigne, nelipsite de humor i de o u oar  und  
de simpatie (în special pe stadioane), pân  la acelea în care trivialul, ura, pornirea 

lbatic  la adresa celui înjurat atingeau cote cutremur toare. Am în vedere 
spectacolul fioros al înjur turilor pe care mi l-a oferit uli a copil riei mele, strada 
Iernii, cu împrejurimile ei, din Bac u, în anii deceniului al patrulea al secolului 
trecut.   
 

Limba român , pus  la grea încercare 
 
În aceste înjur turi, în centrul aten iei se afl  mama celui înjurat, c reia i se 

asociau frecvent divinitatea, crucea, într-o combina ie cu sexualitatea i cu 
terfelirea în noroi  a întregii familii i  a  oric ror  altor  simboluri  ce  puteau  fi  
asociate celui incriminat. Era acel tip de violen  verbal  pe care unii oameni o 
practic  în momente de c dere într-un comportament instinctual, de pierdere  total  
a oric rui control ra ional. O violen  care nu i-a pierdut nici azi din intensitate, iar 
limba român  i-a dezv luit resurse bogate de expresie, numai c  acestea pot fi 
dintre cele mai triviale i inculte sau dintre cele mai rafinate i mai culte. 

 
Demonul eminescian i blestemul arghezian  
 
Cât  de  departe  eram  de  ceea  ce  aveam  s  descop r  mai  târziu,  sub  forma  

categoriei antropologice a r ului, perspectiva sa mitologic  i cultural-artistic . Mai 
aveam înc  mult pân  la  anii adolescen ei, în care descopeream demonul 
eminescian, blestemul arghezian, lectura arghezian  a Florilor r ului, la Baudelaire 
: „Prostia’ ‘în el ciunea, p catul, osteneala/ Muncesc f ptura noastr  din veac, f  

gaz/ Iar noi hr nim în tihn  acest blajin obraz/ Ca ni te ciungi p duchii deprin i 
cu c ptu eala”, urmând ca apoi sa-l savurez pe Baudelaire în limba sa. 
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Cum m-a modelat Eminescu 
 
La vârsta adolescen ei, primele mele atitudini în fa a naturii, a boltei cere ti, 

sentimentul infinitului, reprezentarea cunoa terii, a trecerii timpului, primul meu 
fior în prezen a f pturii feminine mi-au fost modelate de poeziile lui Eminescu.  
Oricât ar fi de adev rat faptul c  o limb , deci în particular i limba român  sunt o 
crea ie colectiv  i în mare parte anonim , exista totu i coautori cu o contribu ie 
atât de puternic , încât nu avem voie s -i omitem. Eminescu este, pentru mine, un 
coautor de prim  m rime al limbii române i are merite speciale în configurarea 

ii de paradis a acestei limbi. Coautori ai paradisului limbii române, pe care i-am 
descoperit în literatur  înc  în perioada adolescen ei i  a  liceului  mai  sunt  Ion  
Creang , Arghezi i Ion Barbu. Mult dup  aceea, în a doua jum tate a secolului 
trecut, am tr it îmbog irea limbii române cu noi posibilit i, prin Nichita St nescu. 
Despre ace tia am scris de mai multe ori, exact sub aspectul creativit ii lor 
lingvistice.  
 

Paradisul nu e numai la scriitori   
 
Se  comite  frecvent  gre eala de a se considera c  literatura are un monopol 

asupra limbii române ca paradis. Cred c  în orice domeniu de crea ie, de activitate 
profesional  i la orice nivel de accesibilitate pot fi identificate comori de limb  
român . Ar trebui publicate antologii de limb  român  în ipostaza ei de excelen . 
Voi da dou  exemple din domeniul matematicii, c rora le-am acordat o deosebit  
aten ie în scrierile mele, dar oricând pot ad oga altele. M  refer mai întâi la 
Gheorghe Laz r, primul autor de manuale colare în limba român  în ara 
Româneasc . Trigonometria sa, elaborat  în urm  cu aproape 200 de ani i 
publicat  în urm  cu o sut  de ani de Traian Lalescu este un monument de limb  
român  de o semnifica ie istoric i cultural  imens .  
 

Gh. Laz r: româna nu-i doar pentru ciobani  
 
Într-adev r,  pân  la  Laz r  ( i  o  situa ie  similar  este,  cred,  aceea  a  lui  Gh.  

Asachi în Moldova) domina impresia c  limba român  este atât de primitiv , de 
rudimentar , încât va r mâne exclusiv ca mijloc de comunicare între ciobani. Unii 
boieri se amuzau ironic la gândul c  într-un astfel de idiom s  se exprime subtilit i 
lingvistice sau matematice. Laz r i Asachi au înl turat aceast  îndoial , 
demonstrând c  no iunile i ra ionamentele care apar în manualele colare din 
Occident pot fi echivalate într-o limb  româneasc  foarte exact i expresiv , 
uneori chiar fermec toare.  C utarea în tablele de logaritmi i c toria func iei 
sinus în cele patru cadrane trigonometrice devin adev rate aventuri, urm rite cu o 
curiozitate crescând .  
 

Creang  citit de Sadoveanu 
 
S-a întâmplat într-o zi din anii ’50, când am tr it un moment de dubl  

rb toare a limbii române, în sala de festivit i a Casei Universitarilor din 
Bucure ti: „Nu tiu al ii cum sunt,…”, adic  Amintiri din copil rie de Ion Creang , 
în lectura lui Mihail Sadoveanu. Ca i cum aceasta nu ar fi fost deajuns, tot atunci 
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Sadoveanu a interpretat Sara pe deal de Eminescu. Dar nu este obligatoriu ca un 
mare scriitor s  exceleze i ca recitator, ca interpret. Un contra exemplu este Tudor 
Arghezi,  pe  care  l-am ascultat  interpretând  ters,  nesemnificativ,  al  sau  zguduitor  
Testament.  Dac  n-a  fi tiut cine este, l-a  fi putut comp timi pe autorul Florilor 
de mucigai pentru faptul de a fi c zut victima unui astfel de interpret care p rea 
str in de profundele în elesuri argheziene. 
 

Un tezaur de limb  român : Barbilian 
 
Opera de crea ie matematic  a lui Dan Barbilian este în mare m sur  

publicat  în limba român i se constituie de multe ori într-un monument de limb  
în care „dic iunea ideilor” (pentru a ne prevala de o sintagm  introdus  de Mircea 
Martin într-o carte cu acest titlu) se afl  într-una din manifest rile ei majore. 
Inventivitatea lingvistic  a matematicianului genereaz  jerbe metaforice care nu 
numai c  nu altereaz  sensurile tiin ifice i rigoarea ra ionamentului, dar le 
poten eaz  pe acestea, le aprofundeaz  (a se vedea studiul nostru « Scriitorul Dan 
Barbilian » în volumul colectiv coordonat de Basarab Nicolescu Ion Barbu, în timp 
i dincolo de timp la Editura Curtea Veche, 2013). M  bucur  c  la acest efort de a 

descoperi în textele matematice ale lui Barbilian calitatea lor de monument de 
limb  român  s-au asociat i colegii mei profesorii Sergiu Rudeanu, Drago  Vaida, 
Vlad Boskoff i Bogdan Suceava. Dar ac iunea de a conecta pe Barbilian la Ion 
Barbu este mai veche, ea a fost vizibil  înc  în cartea  Cosmologia jocului secund a 
lui Basarab Nicolescu (1968) i, mult mai târziu, în articolul lui G Banta  i D. 
Brânzei, „Dan Barbilian, o fereastr  de în elegere a lui Ion Barbu”, Educa ia 
matematic  vol.1, nr.1, 2005, 19-33. O impresionant  dic iune a ideilor mi-a fost 
dezv luit  de discursul matematic al  unor personalit i ascultate sau/ i citite, ca 
Gh.  incai,  George  Bari iu,   Spiru  Haret,  Dimitrie  Pompeiu,  Gh.  eica,  Traian  
Lalescu, Alexandru Myller, Octav Mayer,  Simion Stoilow, Octav Onicescu, Victor 
Vâlcovici, Alexandru Froda, Miron Nicolescu, Gr. C. Moisil,  Rudolf Woinaroski, 
C.T. Ionescu Tulcea, Aristide Halanay. 
 

Manualele colare: undeva între… 
 
Da, undeva între infern i  paradis,  dar  de  prea  multe  ori  mai  aproape  de  

primul decât de al doilea. Am discutat de nenum rate ori aceast  problem , a se 
vedea acum ciclul meu de c i ni deschise (la  Ed.  Spandugino).  Iat ,  pentru a  

 referi la manualele de matematic : limba român  este aproape eliminat  din ele, 
apar din când în când vocabule ca fie, dac , deci, se d , i, ca, pe, în; în rest numai 
simboluri, formule, calcule, asta la aritmetic  i algebr  ; la geometrie, figuri, 
reprezent ri grafice, litere care desemneaz  anumite puncte sau laturi. Principiul 
atât de s tos al echilibrului dintre cuvinte i simboluri, ca simptom al unui text 
matematic normal este ignorat. De ce nu apar cuvintele, de ce nu apare limba 
român ? Deoarece sunt omise lucrurile cu cea mai mare pondere educativ : 
explica iile i ra ionamentele.  
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Româna colar ,  sub a tept ri 
 

       Ce fel de limb  român  întâlnim în manualele de fizic , chimie, biologie, 
istorie, geografie etc.? Cum arat  limba român  care se scurge de la catedr  spre 

nci? Una care valorific  prea pu in întrebarea, îndoiala, ipoteza, spiritul critic, 
inven ia, imagina ia, accentuând în schimb modalitatea imperativ , certitudinea, 
logica lui da sau nu, informa ia, sintaxa în dauna semanticii. Dar, înainte de toate, 
comunicarea dintre catedr i b nci în mod frecvent e ueaz , deoarece nu 
îndepline te o clauz  contractual  esen ial  între cele dou  p i: eu sunt atent la 
ce-mi spui tu, tu e ti atent la ce- i spun eu. De ce nu se câ tig  aten ia? Deoarece se 
uit  c  pentru a o câ tiga, este necesar s  livrezi un discurs nu numai inteligibil, dar 
i interesant pentru destinatar. Manualele de limba i literatura român  includ 

multe exemplare paradisiace, dar modul în care se standardizeaz  controlul i 
evaluarea asimil rii lor, a a cum se manifest  acestea la admiterea în liceu i la 
bacalaureat, este descurajator. Ce cote de profunzime poate atinge limba român  în 
condi iile în care ea se limiteaz  s  exprime reguli, procedee, formule, s  specifice 
evenimente, date, informa ii? 
 

Dar româna vorbit  acas ? 
 
Cu rare excep ii, comunicarea dintre p rin i i copii se reduce la schimburi 

de sintagme, silabe, interjec ii, fraze trunchiate; pu ine case mai au o bibliotec  în 
care copilul s  g seasc  m car câteva zeci de paradisuri de limb  român . Câ i 
dintre  copii  îi  v d  pe  p rin ii  sau  pe  bunicii  lor,  m car  în  unele  momente  
privilegiate, s  fie apleca i pe o carte scris  într-o limb  român  de zile mari i s  
fie ispiti i s  transmit  copiilor i nepo ilor aceast  pl cere? 

           
i-atunci, de ce s  ne mir m? 

 
 ne mir m de modul bolov nos în care sun  de multe ori limba vorbit  de 

cei invita i la talk-show-uri de televiziune, de cei care vorbesc de la tribuna 
Parlamentului, de lipsa lor de dic iune, articularea defectuoas  a cuvintelor, tonul 

stit, s cia vocabularului? Mihai Zamfir crede c  „tinerimea român  se în elege 
foarte bine cu ajutorul jargonului ei de trei sute de cuvinte, iar interjec iile i 
gesturile o ajut  perfect s  suplineasc  pauperitatea verbal ”, în consecin  „cei mai 
mul i vorbitori de mâine se vor exprima pe apucate, la limita de jos a comunic rii” 
(Mihai Zamfir, Pornind de la c i, Ed. Spandugino, Bucure ti, 2013, pp. 279-
280). Da, dac  educa ia nu se va trezi, a a va fi, cum spune profesorul Zamfir. Pe 
de alt  parte,  previziunile pe termen lung ale unor lingvi ti se refer  la trei limbi – 
engleza, chineza i spaniola – care, peste vreo trei sute de ani, vor avea statut de 
limbi de circula ie interna ional , celelalte devenind idiomuri locale. Cum îmi 
spunea un francez : « Oui, pour les jours de la semaine c’est l’anglais ; le français 
c’est pour la fête »  
 

Alunecarea în argou 
 

 aflam invitat, în urm  cu vreo doi ani, la Colegiul Na ional Spiru Haret, 
elevii  clasei  a  zecea I.   Se f cuse acolo un experiment  interesant,  sub îndrumarea  
profesoarei de psihologie Codru a Missbach iar rezultatul c tase o form  de carte 
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: Într-o pauz –universul (Editura Biblioteca Bucure tiului, 2010). G sim aici ceea 
ce de obicei se ascunde: cum comunic  între ei elevii, modul în care copiii se 
consider  neîn ele i  de c tre  adul i,  fie  ei  p rin i  sau educatori,  iar  nevoia de a  se  
ap ra de aceast  lume str in , uneori considerat  chiar ostil , îi împinge spre 
construirea unui idiom alternativ, pe care îl g sim i în diverse zone ale 
internetului. Argoul este aici la el acas , el arat  foarte diferit de limba român  
propov duit  oficial, deoarece exprim  de multe ori tocmai neputin a de a-i 
convinge pe copii c  coala, în forma ei actual , le folose te i la altceva decât 
ob inerea unor note de trecere. 

   
O poveste din Istoria Romei 
 
Am privilegiul de a m  întâlni cu copii pentru care limba român  este o 

rb toare. Ei nu doar se folosesc de ea ca instrument, ei tr iesc în ea i au nevoie 
de ea pentru a se manifesta i exprima ca fiin e umane autentice. La Foc ani, unde 
m-am dus în mai 2012 i în mai 2013 la Concursul „Plus sau Minus Poezie”, le-am 
propus, în 2013, s  identifice, în universul lor de via , situa ii similare celeia din 
„Povestea lui Menenius Agrippa” (relatat  de Titus Livius în Istoria Romei), în 
care m runtaiele corpului uman se revolt  contra stomacului, pe care-l suspecteaz  
de trând vie; îns  încercarea de a „pedepsi” stomacul se întoarce împotriva 
ini iatorilor pedepsei. Întregul scenariu trimite la Republica Romei, stomacul este o 
metafor  a Senatului roman, parabola imaginat  de Agrippa semnific  alc tuirea 
Republicii Române aidoma corpului uman, în care fiecare parte are nevoie de toate 
celelalte p i ale corpului. 
 

Limba român  la clasa a V-a 
 
Iat  ce a r spuns, la provocarea de mai sus, eleva Alberta-Gabriela G. 

Milicu, din clasa a V-a a Colegiului Na ional I.L. Caragiale din Ploie ti: 
 „O floare nu poate tr i singur , f  tulpin , f  r cin , f  sev .” 
 „Trebuie  ca  literele  s  se  uneasc ,  s  se  priveasc ,  pentru  a  se  ob ine  un  

cuvânt.” 
 „Trebuie ca ochii s  str luceasc  aparte, lacrimile s  se scurg  din ei i s  

umezeasc  obrajii, pentru ca un plâns de fericire s  prind  via .” 
„Lumea  este  precum  corpul  nostru.  Dac  sângele  nu  vrea  s  circule,  dac  

inima nu vrea s  iubeasc , dac  bra ele nu vor s  îmbr eze iar t lpile nu simt 
nisipul umed de pe malul m rii, atunci tot farmecul dispare.” 

i iat  ce poate fi. 
 

Limba român  la clasa a XI-a 
 
O aduc acum în aten ie pe eleva Deniza Cristian, de la Colegiul Na ional Al. 

I. Cuza din Foc ani. Ne propune o Redefinire:  
 „Dezbrac -te de carne i de sânge,/ Respir -mi gândurile i expir -mi 

fericire;/ Las -mi sufletul de-o nuditate decent ,/ Atât cât soarele s -l înc lzeasc ,/ 
Iar aura-i, s  str luceasc …/Reinventeaz -m , din R rit,/ Rena te-m  din mare, 
la Apus,/ Planteaz -mi sufletul cu semin e de magnolie,/ Într-un suflet cu ochii 
decupa i din cer,/ S  înfloreasc  unu-ntr-altul”. 
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i câte exemple v-a  mai da de limb  român  în s rb toare, iat  am primit 
de curând nr. 10/ 2012-2013 al revistei Galleria a Liceului teoretic „Vasile 
Alecsandri” din Ia i, din care ar merita s  citez o mare parte. Dar alte probleme ne 

teapt .  
 

De la limb  la logic  i reciproc 
 
Logica i limbajul merg mân  în mân , chiar dac  difer  în aspecte esen iale. 

Nu întâmpl tor chiar terminologia se aseam . Predicat logic – predicat 
gramatical; propozi ie logic  – propozi ie gramatical ; conjunc ie logic  – 
conjunc ia i din limba român ; disjunc ie logic  a dou  propozi ii logice – 
conjunc ia disjunctiv  sau din limba român .a.m.d. Multe ambiguit i, 
nonsensuri, anacoluturi, gre eli gramaticale sau de ortografie sunt rezultatul unei 
gândiri confuze, a unor gre eli de logic . Urm ri i cu aten ie formularele pe care le 
completa i în diverse institu ii i  ve i  observa  c  de  multe  ori  organizarea  
întreb rilor care vi se adreseaz  este incoerent , locul rezervat pentru r spunsuri cu 
totul  nepotrivit,  prea  mic  în  unele  locuri,  prea  mare  în  altele.  De  exemplu,  pe  un  
bilet de c torie cu trenul, în partea de cupon statistic, este rezervat pentru numele 
i prenumele c torului un spa iu în care nu încap mai mult de apte litere capitale, 

condi ie rar îndeplinit . Printre formalit ile pe care le-am parcurs în vederea 
particip rii mele la aceast  Conferin , a fost i completarea unui formular în care 
mi se cerea s  aleg numai una din mai multe variante, dar prin aceasta eram obligat 

 mint; adev rul este c  chestionarul era formulat într-un mod ambiguu, erau mai 
multe interpret ri posibile. Mass media ofer  zilnic spectacolul unor gre eli de 
logic  în perfect  solidaritate cu gre eli de limba român . 

 
Prea subtil  pentru vorbitorii ei ? 
 
S-a creat un decalaj care tot cre te între subtilit ile limbii române i o mare 

parte a vorbitorilor ei. Ca monument de cultur , limba român , înc rcat  cu o 
istorie eroic  i aflat  într-o dinamic  tot mai accelerat ,  se îmbog te, se 
nuan eaz  mereu, metabolismul ei cu  alte idiomuri, cu lumea în care tr im, este tot 
mai accentuat. În aceast  ipostaz , limba român  devine tot mai elitar , o adev rat  
aristocra ie a spiritului. Cine urm re te cronicile  Rodic i Zafiu (odonioar  în 
România literar , acum în Dilema veche) sub titlul atât de inspirat (deopotriv  
adecvat i ironic) catele limbii, are o idee despre complexitatea, gradul de 
nuan are i rafinamentul la care a ajuns limba român  în lunga ei evolu ie. 

    
De la imperativ la explicativ 
 
Forurile academice încearc  s  monitorizeze i s  reduc  aceste contraste. 

Îns  modul actual în care limba român  este înv at  în coal  nu prea favorizeaz  
acest proces. Astfel, sintaxa i semantica prezint  un grad de abstractizare care abia 
la liceu s-ar putea asimila, dar deocamdat  ele se înva  numai la gimnaziu.  
Gramatica ar trebui înv at  în primul rând pe texte ale comunic rii cotidiene, nu 
pe opere literare, cum se întâmpl  frecvent chiar la examene importante, de tipul 
admiterii la liceu. Prea pu in  aten ie se acord  vorbirii libere, exerci iilor de 
retoric  i argumentare, construirii spontane a unui discurs argumentativ i a unui 
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discurs în replic . Logica i limbajul trebuie s  mearg  în bun  m sura împreun , 
lipsa de educa ie în aceast  privin  conduce la spectacolul trist pe care-l ofer  
mass media, clasa politic , al înlocuirii argumentului la obiect cu atacul la 
persoan . 

Prea multe lucruri în materie de ortografie i gramatic  sunt de natur  
preponderent prescriptiv , imperativ i nu explicativ .  

 
Certitudine sau îndoial ?  
 
Actuala sciziune a culturii române ti în ceea ce prive te pe sunt i chestiunile 

conexe nu cumva necesit  o atitudine mai flexibil , de ie ire din logica lui da sau 
nu i de explicare a faptului c  anumite puncte de vedere conduc la o atitudine, alte 
puncte de vedere conduc la alt  atitudine. S  nu uit m c  sciziunea a existat chiar 
în interiorul breslei lingvi tilor i filologilor români. Academia Român  a avut de 
ales  una  dintre  variante  i  cred  c  s-a  descurcat  bine.  În  practica  vie ii  cotidiene  
aplic m de multe ori o logic  binar , dar este necesar ca tinerii s  în eleag  înc  din 
coal  c , în tot mai multe probleme, tiin a, cultura în genere, adopt  logici mai 

nuan ate, cu mai multe valori; s  nu ascundem faptul c  multe dintre cuno tin ele 
noastre, inclusiv cele privind limba român , au un caracter ipotetic i trebuie 
discutate în termeni de plauzibilitate mai degrab  decât în logica lui da sau nu, a 
certitudinii. Îndoiala cartezian  nu trebuie s  ne p seasc . M  gândesc, de 
exemplu, la problemele de etimologie. 
 

Un semnal de zile mari  
 
S-a întâmplat în anul 1967. Societatea American  de Matematic  public  

lucrarea Romanian-English Dictionary and Grammar for the Mathematical 
Sciences. Autori: Sydney Henry Gould i Phillip E. Obreanu. Voi reproduce din 
Cuvântul introductiv, traducând în române te: “Lucrarea con ine o informa ie de 
baz  pentru cititorul care dore te s  în eleag  matematica scris  în limba român . 
Scopul este de a da vorbitorilor de limba englez  posibilitatea, de exemplu,  de a 
scrie o recenzie a unui articol sau a unei c i în limba român , de matematic .”  S-
ar  putea  crede  c  o  atare  lucrare,  necesar  în  ani  ’60,  nu  i-ar mai fi avut rostul 
ulterior; dar surpriz : au urmat edi ii repetate ale acestei lucr ri, culminând cu 
aceea din  anul 1995 (paperback), la Waterstones. 
 

Chinuita limb  a anilor ’50 
 
 M  refer la experimentele de trist  amintire ale perioadei staliniste, când sub 

sloganul luptei împotriva cosmopolitismului au fost epurate publica iile cu titluri în 
limba latin  (în timp ce în ri nelatine, ca Polonia, Ungaria i Cehoslovacia, 
titlurile latine ti ale unor publica ii au r mas neatinse)  i s-au înfiin at reviste care 
aveau s  dispar  repede, de tipul Comunic rile Academiei… sau Buletin 
tiin ific…. Noroc de  rezumatele în englez  care erau reproduse în revistele 

interna ionale de referate, gen Mathematical Reviews i Zentralblat für 
Mathematik… Prin intermediul acestor rezumate am reu it uneori s  intru în aten ia 
lumii tiin ifice i m  gândesc la câteva articole ale mele în limba român , cum ar 
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fi ciclul de la începutul anilor ’50, privind limita, continuitatea i derivata 
calitativ , no iuni care-mi poart  numele.  
 

A ie i în lume cu limba român  
 
O alt  aventur  a fost publicarea c ii Lingvistica matematic  (1963), 

acceptat  cu îndoieli la Ed. Didactica, dar pe care prin eforturi personale  am 
expediat-o la vreo 20 de adrese la care scontam pe un anumit interes fa  de o astfel 
de întreprindere. Terminologia interna ional  (cine nu în elegea titlul c ii  mele, 
alc tuit din dou  cuvinte care aproape se reg sesc în englez , francez , german , 
spaniol i italian ?) i prezen a unui rezumat substan ial în englez  îmi d deau 
speran a comunic rii cu lumea. Dar mai era i faptul c  m  f cusem cunoscut în 
prealabil, în publica ii interna ionale, cu unele articole care acum deveneau 
componente ale c ii. Am verificat atunci personal c  succesul la Bucure ti al unei 

i în limba român  trece uneori i este chiar condi ionat de succesul ei aiurea. 
Dup  ce fusese cerut  la traducere la New York, Paris, Praga i Moscova (traduceri 
care s-au i realizat), a doua edi ie a Lingvisticii matematice (1966) a beneficiat de 
condi ii incomparabil mai bune iar creditul meu crescuse considerabil. O nou  carte 
în limba român , Gramatici i automate finite (1964)  fusese  i  ea  cerut  la  
traducere la Academic Press (New York), care-mi publicase în 1967 o prim  carte, 
dar Editura Academiei neglijase s -mi aduc  la cuno tin  solicitarea american . 

 
Relativa deschidere a anilor târzii ‘60 
 
În a doua parte a anilor ’60, s-a produs prima p trundere masiv  de carte 

tiin ific  româneasc  pe pia a editorial  occidental . Am în vedere în primul rând 
domeniile matematicii, mecanicii, fizicii, chimiei, informaticii i ingineriilor de 
diverse tipuri. Unele c i erau direct publicate în englez , altele ap reau ca 
traduceri  din  limba  român .  În  particular,  Ed.  Academiei  Române,  în  ciuda  
complica iilor birocratice, a realizat coedit ri cu edituri occidentale i am fost unul 
dintre beneficiarii acestor coedit ri. Pe de alt  parte, publicarea în limba român  a 
cercet rilor tiin ifice devenea tot mai dificil  i mai dezavantajoas , deoarece 
echivalarea în limba român  a terminologiei tiin ifice din ce în ce mai complexe 
ridica probleme dificile. Voi da dou  exemple : cuvintele fuzzy i rough. Fiecare 
dintre ele a devenit eticheta câte unei teorii care avea s  fac  istorie. În anii ’60, L. 
Zadeh lanseaz  ale sale fuzzy sets iar în anii ’70 Z. Pawlak propune ale sale rough 
sets. Palide încerc ri de traducere în limba român  au produs expresii ca mul imi 
slabe, vagi, nuan ate pentru primele, mul imi zgrun uroase, aspre pentru cele din 
urm . 
 

Echivalarea terminologiei : dificil  
 
Dar dac  cineva caut  în dic ionar variante române ti ale lui fuzzy, mai 

se te sc mos, pufos, zbârcit etc., iar pentru rough mai g se te inegal, accidentat, 
agitat, aproximativ etc. Cum nu  ne afl m în domeniul poetic, unde o variant  sau 
alta se poate schimba de la un context la altul i nu avem libertatea de a înlocui pe 
tinde la infinit prin aspir  la eternitate (cum s-a întâmplat în anii ’50 cu traducerea 
rusescului stremitsia ka beskonecinoi, întâlnit sistematic într-un manual de analiz  
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matematic  al lui N. Luzin), r mâne s  ne fix m asupra uneia dintre variante. Dar 
cum o alegem? Dac  de exemplu alegem pentru fuzzy varianta sc mos, dorind, 
firesc, s  aflu de la ce termen englezesc provine, voi g si în, Dic ionarul român-
englez,  fibrous, nu fuzzy, iar dac  aleg pentru rough varianta accidentat, voi g si în 
Dic ionarul român-englez termenul accidental i mul i al i termeni, numai pe 
rough nu-l  voi  g si.  Este  clar  c  echivalarea  în  limba  român  a  termenilor  din  
englez  risc  s  m  rup  de terminologia ini ial  a teoriei avute în vedere, f când 
imposibil  situarea contribu iei române ti în ansamblul literaturii domeniului.  
 

Ieri latina, azi engleza 
 

tiin a a avut totdeauna nevoie de un limbaj universal, de exemplu, mult  
vreme a fost latina, dar acum limba englez  îndepline te acest rol, cel pu in pentru 
domeniul tiin elor exacte, pentru cele ale naturii, ale informa iei i pentru alte 
câteva  domenii,  pe  care  nu  mai  încerc m  s  le  specific m  aici.  Desigur,  
ambiguit ile evocate mai sus ar putea fi evitate dac  la fiecare prim  utilizare a 
unui termen românesc am specifica în parantez  termenul englezesc avut în vedere. 
Dar aceast  practic  ar deveni destul de obositoare i imediat ar conduce la 
alternativa natural , de a adopta termenul de fuzzy, respectiv rough drept cuvinte 
române ti; sau varianta de a scrie direct întregul text în limba englez .  Nu numai 
pentru limba român  se pune aceast  problem  i  ea  nu  prive te  numai  
terminologia. Francezii, al c ror sim  puternic de tr ire a limbii lor ca o institu ie 
na ional , au recurs la solu ia public rii bilingve a revistei Comptes Rendus de 
l’Académie des Sciences,  autorii  având  de  ales  între  a- i  scrie  articolul  în  limba  
francez , dar cu un amplu rezumat în englez , fie s -l scrie în englez , dar cu un 
amplu rezumat în francez . La întâlniri interna ionale îi vezi frecvent pe francezi 
venind cu PowerPoint în englez , dar vorbind în francez  sau invers, dac  nu 
cumva, mai cu seam  la informaticieni, scrisul i vorbitul sunt amândou  în 
englez . 
 

Rela ia mea special  cu franceza  
 
Dup  român , franceza a fost limba mea de suflet, în compania literaturii 

franceze. Dar s-a întâmplat c i dup  ce am devenit dependent de matematic , tot 
franceza s -mi fie aproape. Domeniul func iilor reale, al topologiei i al teoriei 
mul imilor era, în anii ’50, bazat în mare m sura pe opera unor francezi ca Borel, 
Lebesgue, Baire, Fréchet i Denjoy, care au fost urma i cu fidelitate de polonezi 
din coala lui Sierpi ski. Principala revist  a acestora din urm  era revista 
Fundamenta Mathematicae, aproape în întregime scris  în limba francez  (m  refer 
la perioada anilor ’30 ai secolului trecut). Aveam probleme cu unii autori francezi 
i m  gândesc în primul rând la Arnaud Denjoy, care introdusese o terminologie 

foarte  personal ,  cu  care  îns  nu  a  avut  prea  mare  succes.  Mai  conta  i  faptul  c  
profesorii mei se orientaser  cu prec dere spre Fran a, î i f cuser  doctoratul la 
Universitatea Sorbonne, Paris; în mod special, profesorul meu, Miron Nicolescu, 
era puternic impregnat de spiritul matematicii franceze. S  mai adaug la toate 
acestea  faptul  c  în  acei  ani  de  mijloc  de  secol  20  Fran a  p stra  înc  aureola  de  
centru cultural- tiin ific al lumii iar emergen a grupului lui Nicolas Bourbaki 
aducea un aer proasp t de cultur  francez  care se articula armonios cu interesele 
mele socio-umane. 
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Între francofonie i globalizare 
 
Francofonia explicabil  a românilor s-a extins la un anumit moment dincolo 

de hotarele ei fire ti. Am intrat i eu în entuziasmul francofon i  am continuat  s  
public în limba francez i atunci când nu era cazul. Dar gre eala nu a fost numai a 
mea. Voi da un exemplu semnificativ: Ne-am trezit în anii ’90 cu reviste academice 
române ti de matematic , fizic , chimie etc., purtând nume în limba francez  i 
abia când biblioteci americane le-au respins la schimb, având impresia c  aceste 
reviste includ preponderent articole în limba francez , am trecut la dublarea în 
limba englez  a numelor acestor reviste. Am sesizat cu întârziere cerin ele 
globaliz rii. Dar ata amentul fa  de cultura francez  nu poate fi confundat cu 
nevoia de a te face în eles de un public cât mai numeros de speciali ti. Ele sunt 
lucruri diferite.  
 

Româna, între cercetare i comunicare 
 
Am  în  fa  Scrisoarea  nr.  50  (iulie-august  2013)  lansat  de  OEP = 

Observatoire Européen du Plurilinguisme, sub sloganul „Diversificarea 
Înv mântului Limbilor, de la Gr dini  pân  la Universitate” 
(infos@observatoireplurilinguisme.eu). Se discut  tendin a care se manifest  în 
unele locuri, de exemplu la Politehnica din Milano (unde aceast  tendin  a fost 
stopat ) i în înv mântul superior din Germania. Citim apoi: „Putem în elege 
legitimitatea public rii în limba englez , pentru a ne m ri num rul de cititori. Dar 
cercetarea f cut  în limba ta matern , atâta vreme cât aceast  limb  este capabil  
de a  exprima realitatea tiin ific , este o condi ie a creativit ii tiin ifice.”  

Oare a a s  fie? Mai întâi, este aici o condi ie foarte delicat , pe care am 
discutat-o într-o sec iune anterioar , dar care ar merita o discu ie mai ampl : „atâta 
vreme cât aceast  limb  este capabil  de a exprima realitatea tiin ific ”. Pe vremea 
lui Gh. Laz r, îndoiala era cu privire la capacitatea limbii române de a povesti 

toria func iei sinus în cele patru cadrane ale cercului trigonometric. O chestiune 
exclusiv de ordin semantic. Acum, îndoieli de acest fel nu mai exist , dar apar 
altele, de ordin comunica ional.   Ne afl m aici în unul dintre punctele cele mai 
explozive i mai controversate, dar de o importan  decisiv , ale actualei politici 
privind întrebarea crucial : Pân  unde româna i de unde mai departe engleza? 
 

Numai comunicarea se globalizeaz ? 
 
S-ar putea ca r spunsul s  nu fie acela i pentru toate domeniile de cercetare. 

Dar, în principiu, întregul proces de cercetare, de crea ie i de inven ie se 
desf oar  în interac iune cu lumea. Pot exista situa ii particulare în care crea ia 
este local , chiar individual  iar livrarea produsului acestei crea ii se face la diferite 
niveluri de globalizare. Dar în general avem nevoie de interac iune cu lumea pe tot 
parcursul procesului de investigare, elaborare i ducere la cap t a unei cercet ri. În 
trecut, acest caracter global al cercet rii era mai pu in vizibil decât acum, când ne 
preval m de internet în mod esen ial, de la fazele cele mai crude pân  la cele mai 
elaborate. Un simptom clar al acestei intensific ri a interac iunii globale îl 
constituie cre terea vertiginoas  a lucr rilor efectuate în colaborare de doi sau mai 
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mul i autori, în timp ce pân  spre mijlocul secolului trecut acest fenomen era o 
raritate. 

 S  fim bine în ele i. Nu intru în probleme delicate de psihologie, de 
exemplu în ce m sur  gândim în limba matern  chiar atunci când elabor m i 
redact m în limba englez ? Este vorba de faptul c  spiritul cooperativ se impune pe 
tot parcursul unei cercet ri.  
 

  Cum trece tafeta de la englez  la român ? 
 
 Iat  ce s-a întâmplat la Olimpiada Interna ional  de Matematic , desf urat  

în Columbia, în vara anului 2013. Problemele au fost elaborate i redactate în limba 
englez  de o Comisie central , în care erau delega i din toate rile participante. 
Apoi, motivându-se c  trebuie respectat  limba fiec rui participant, fiec rui 
candidat i s-a livrat enun ul, în limba sa na ional , al problemelor de rezolvat. 
Printre ele era i o problem  în care figura fraza: No region contains points of both 
colors. Dar în varianta în limba român  aceast  fraz  a ob inut forma: Nici-o 
regiune nu con ine puncte de aceea i culoare.  Numai c  traducerea corect  nu era 
aceasta, ci: Nici-o regiune nu con ine puncte de ambele culori. Rezultatul? 
Candida ii români au tratat o alt  problem  decât aceea propus  i au ob inut pentru 
ea nota minim . Care-i morala acestei triste întâmpl ri? Dincolo de neglijen a care 
a condus la neverificarea corectitudinii traducerii, trebuie constatat  gre ita 
în elegere a rela iei dintre limba na ional  i limba interna ional . Era obligatoriu 
ca fiecare candidat s  primeasc  enun ul problemelor atât în englez  cât i în limba 
sa na ional . S  nu izol m na ionalul de interna ional, ci s  le punem al turi, astfel 
încât fiecare candidat s  poat  controla corectitudinea opera iei de traducere.  
 

Tot mai pu ini vorbitori de limba român  ?    
 
 S  admitem c  sunt în lume 30 de milioane de vorbitori ai limbii române, 

dintre care o treime în afara hotarelor României. Sanda Golopen ia a radiografiat 
situa ia limbii române la cei zece milioane din afara României. Dar predic iile 
demografice sunt sumbre. Dac  natalitatea va continua s  scad  în ritmul actual, 
atunci în anul 2.100 popula ia României va coborî la 8 milioane de locuitori. Iat  o 
perspectiv  sumbr ,  pe care nu o putem discuta aici.  Dar  putem aduce o anumit  
clarificare în ceea ce prive te rolul limbii române în stimularea comunic rii cu 
lumea, comunicare ce include integrarea european  i globalizarea de toate felurile.  
 

 comunic m mai intens cu românii din afar   
 
Adic  exact problema enun at  în titlul manifest rii de fa : Limba român , 

limb  a integr rii europene. Un  pas  esen ial  în  aceast  direc ie  mi  se  pare  a  fi  
interac iunea cât mai intens  cu românii din afara României, în primul rând cu acei 
români care s-au realizat profesional i uman în condi iile societ ii globale i care, 
chiar prin acest fapt, îi pot ajuta pe cei din România s  fac  i ei acest pas c tre 
europenizare, c tre globalizare. Am acumulat o bogat  experien  personal  în 
aceast  direc ie, comunic cu sute, poate mii de români din diverse p i ale lumii, 
cu mul i fo ti studen i ai mei, cu cititori ai mei. La rândul meu, m  constitui într-un 
catalizator al leg turii dintre românii din afara României i cei din interior. În acest 
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fel, cei neie i pân  acum în lume evit ocul unui contact prea brusc cu 
necunoscutul.  
 

A fi sau a nu fi în DEX  
 
Persoana care face corectur  la c ile mele ni deschise îmi atrage mereu 

aten ia   c  „acest  cuvânt  nu  apare  în  DEX”,  de  exemplu,  eu  scriam  „proces  de  
biologizare a matematicii”, eu îi replicam c , chiar dac  nu figureaz , toat  lumea 
în elege.   Dar cum ar putea DEX s  prind  o realitate în continu  mi care cum este 
limba român  ? Apar tot felul de încerc ri de reducere a decalajului dintre DEX i 
realitatea vorbirii curente, cum ar fi Dic ionar de cuvinte recente, edi ia a treia 
(coordonator Florica Dimitrescu) Ed. Logos, Bucure ti, 2013. Dar cum s  faci fa  
unei realit i dinamice, în care creativitatea spontan  a vorbitorilor nu are limite. 
Iat ,  chiar  ieri  trecusem  prin  fa a  unei  sucursale  BRD,  în  care  un  mare  afi  în  
vitrin  ne îndemna: „Cumperi i economise ti. CUMP MISE TI ! Cumperi i 
economise ti în acela i timp”. Are vreo ans  acest cuvânt valiz , cump mise ti, 

 p trund  în DEX ? Nu prea. Dar ca acesta, cu duiumul.  
 

Internetul, infern i paradis deopotriv  
 
Cea mai mare provocare la adresa limbii române o reprezint  azi internetul. 

se ti aici mai toate splendorile limbii române, dar trebuie s  tii  s  te  duci  în  
întâmpinarea lor, nu vin ele de la sine c tre tine. Dar g se ti i toate mizeriile 
limbii, de obicei ascunse dup  anonimat, în comentarii veninoase. Internetul este ca 
o mare metropol , în care convie uiesc culmi ale artei i tiin ei al turi de 
derapajele cele mai resping toare ale fiin ei umane. Infern i paradis. E necesar s  
cunoa tem aceast  realitate lingvistic , ea nu e decât oglinda unei realit i umane, 
sociale, pe care nu o putem ignora. 
 

Limba român  în s rb toare 
 
Vocabularul limbii române se schimb  de la un moment la altul i de la un 

vorbitor la altul. Mierea i otrava sunt mereu prezente în preajma noastr , modul 
nostru de a ne exprima, de a comunica trebuie mereu s  se orienteze între aceste 
tenta ii i capcane.  Dar dincolo de aceast  fluctua ie, sim im mereu nevoia s  ne 
întoarcem la atâtea i atâtea comori stabile, hran  pentru minte i pentru suflet. Un 
francez  îmi  spunea  :  «  Da,  trebuie  s  accept m  engleza  pentru  comunicarea  în  
zilele de lucru. Le français c’est pour la fête ». Oricât ne-am încadra în regula de 
azi a comunic rii interna ionale – i trebuie s-o facem – limba român  ne r mâne 
pentru momentele de s rb toare.  
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EASTERN EUROPEAN STUDENTS READ  
VIRGINIA WOOLF’S A ROOM’S OF ONE OWN:  

CROSS-CULTURAL CONSIDERATIONS OF GENDERED SPACES 
 

Catherine DOUILLET  
University of Dubuque, USA 

 
This paper investigates the significance of Virginia Woolf's A Room of One's Own 

in contemporary Moldovan society. The paper highlights the influential arguments and 
contributions that A Room of One's Own has made in the field of Women's Studies. Then, 
based on the discussions that the author of the paper has had with several advanced students 
at the Free International University of Moldova and Moldova State University, the paper 
asks the questions: How do contemporary Moldovan students respond to a book published 
by the important British author in 1929? How do they relate to Woolf's argument that 
patriarchal society restricts women's access to money and personal space?  

Key words: A Room of One's Own, women's studies, contemporary Moldovan 
society, patriarchal society.  
 

Cet article examine l'importance de l’oeuvre de Virginie Woolf A Room of One's 
Own pour la société moldave contemporaine. L’auteur met en lumière les arguments et les 
contributions que A Room of One's Own  a  réalisé  dans  le  domaine  d'études  des  femmes 
influentes. Puis, sur la base des discussions que l'auteur de l'article a eu avec plusieurs 
étudiants avancés à l'Université Libre Internationale de Moldova et à l'Université d'État de 
Moldova, l’article pose les questions suivantes: comment les étudiants moldaves 
contemporains répondent à un livre publié par l'importante écrivaine anglaise en 1929. 
Comment ont-ils apprécié l'argument de Virginie Woolf sur ce que la société patriarcale 
restreint l'accès des femmes à l'argent, à l’oeuvre et à l'espace personnel? 

Mots-clés : A Room of One's Own, études des femmes, la société moldave 
contemporaine, société patriarcale.  
 
 

In A  Room  of  One’s  Own (1929), Virginia Woolf addresses the issues of 
women’s place in literature and society, questioning the various complex reasons 
why so few women had a literary career until well into the nineteenth century. In 
this crucial masterpiece, Woolf advances the thesis that “a woman must have 
money and a room of her own if she is to write fiction”. She argues that women 
have historically been denied access to education and money. Such a denial has had 
various consequences on women’s lives, self-esteem, psychologies and abilities to 
have an intellectual and literary life. As she investigates women’s place in 
literature, she reflects upon women’s place in society in general, highlighting the 
various norms, beliefs, ideologies and legal conventions that limited women’s lives 
at home. In her quest to understand the nature of patriarchal society and women’s 
position in society, Woolf also publishes, nine years later Three Guineas where she 
continues to addresses the relationships between women, money, and patriarchal 
society, adding the issue of war into the equation. Although the disciplines of 
sociology, psychology and history were not established and were in their early 
infancy, both A Room of One’s Own and Three Guineas initiate a sociological and 
historical investigation of women’s place in society and its consequences on 
women’s psychological well-being. As such, Woof’s work constitutes a significant 
stepping stone in the establishment of Women’s and Gender Studies as an 
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academic and multidisciplinary field and in the affirmation of a women’s 
intellectual tradition. A Room of One’s Own remains an iconic touchtone in the 
development of feminist theories. 

Of  course,  Woolf  is  not  the  first  author  to  critically  address  the  place  of  
women in society. Christine de Pizan had written in the early fifteenth century, an 
era where most women were denied basic education and literacy skills, The Book of 
the City of Ladies in which she writes, against the misogynistic norms of the era, 
about the importance of women’s past contributions to society, arguing for an 
education that would teach women of all estates to cultivate useful qualities in 
order to counteract the growth of misogyny. To cite another important piece of 
literature that was key to a scholarly discussion of women’s place in society in the 
Western world, in 1895, Charlotte Perkins Gillman published The Yellow 
Wallpaper, a tremendously important short story, where the author uncovers, using 
the semi-autobiographical and fiction forms, how the late nineteenth century social 
precepts for marriage which strictly limited women to the domestic world 
constituted a confinement for women akin to imprisonment in a mental institution. 
Yet, despite the importance of these works, A Room of One’s Own is a major step-
stone because of the sociological and historical nature of the book’s central 
question—what are the sociological and historical contexts of women’s limited 
roles in the public and intellectual spheres? As such, it is a monumental 
springboard in the Western intellectual quest for an understanding of the complex 
relationships between women, culture and society. As Woolf argues in A Room of 
One’s Own, books and authors have the unique quality of influencing one another, 
sometimes generations and cultures apart from each other. It could be argued that 
Simone de Beauvoir would not have been able to write The Second Sex in 1949, a 
book which itself had a tremendous influence on feminist scholarship both in 
Europe and in the United States, if Virginia Woolf had not paved the way for a 
scholarly discussion and critique of women’s place in Western cultures. Since the 
1960s, the exploration of gender as a social system has slowly but surely carved its 
place as an acceptable scholarly discipline, with the emergence over the past few 
decades of a plethora of female and, more recently, male scholars working on now 
many different issues of gender in the various fields of the social sciences and 
humanities. The number of contemporary North American novelists, from 
Margaret Wood to Ursula Le Guin, who have contemplated for the past couple of 
decades issues of gender as produced by socio-cultural forces is also 
unprecedented. 

In this paper, I will highlight the main arguments made by Virginia Woolf in 
A Room of One’s Own and discuss the ways in which my Moldovan students have 
related to the book in the context of a graduate course entitled “Feminist Theories: 
Local and Global Perspectives” taught for students in the Master’s program of 
Psychology at the Free International University of Moldova (ULIM) in Chisinau, 
Moldova in the spring of 2013: How do the students at ULIM relate to Woolf's 
argument that patriarchal society restricts women's access to money and personal 
space? How do they apply Woolf’s arguments to their own society?  

A Room of One’s Own is a complex, luminous fictional narration with many 
sophisticated literary and historical allusions. The essay is constructed as a partly-
fictionalized narrative of the steps that led the narrator to adopt her thesis about the 
ways in which a patriarchal tradition shapes women’s experience in fiction as well 
as in real life. While the narrative is not clearly autobiographical, its fictional 
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narrator’s inquiries about patriarchal society parallel the nature of Woof’s personal 
struggles that female intellectuals experienced in late nineteenth and early 
twentieth century England. Woolf was born in England in 1882 into a literary and 
intellectual family. Her father, Leslie Stephen, was an imminent man of letters. 
Interestingly, while Woolf’s mother believed that women’s role in society was to 
serve others and not to have an education, it is her father who urged Virginia to 
read and gave her full access to his library. Woolf was therefore given something 
that was still unique for most women at the time—an intellectual education with 
access to a library. As Dorothy Gies McGuiguan argues, to be a scholar has 
historically always been for women a complicated quest, fraught with tensions and 
struggles. In addition to a very low life expectancy related in large part to the high 
mortality of women during child birth, women have been faced throughout modern 
history with many challenges: first, the acquisition of basic literacy skills was a 
gendered affair  that  made it  extremely difficult  for  women to become literate.  As 
the author argues:  

 
Although studies of literacy in earlier centuries are still very incomplete 

and comparative data on men’s and women’s literacy are meager, it 
appears from one such study that before 1650 a bare 10% of women in 
the city of London could sign their names. What is most striking about 
this particular study is that men are divided by occupation — with clergy 
and the professions at the top (100% literate) and male laborers at the 
bottom of scale (about 15% literate); women as a group fell below even 
the unskilled male laborers in their literacy rate. By about 1700 half the 
women in London could sign their own names; in the provinces woman’s 
literacy remained much. For girls of poor families the chance of learning 
the bare minimum of reading and writing was small. Even such endowed 
charity schools as Christ’s Hospital in London were attended mostly by 
boys; poor girls in charity schools were apt to have their literacy skills 
slighted in favor of catechism,**) needlework, knitting, and lace making 
in preparation for a life of domestic service. 

 
As Miller  argues,  women had to wait  another  200 years  to  be admitted for  

degrees at American universities, and another 250 years to be admitted for degrees 
at Cambridge and Oxford. Initially, only male students were enrolled into the 
university. As they were not “admitted to the Degree of Bachelor of Arts” women 
were excluded from the governing of the university. Since students must belong to 
a college, and since established colleges remained closed to women, women found 
admissions restricted to colleges established only for women.  

In Virginia Woolf’s case, despite the intellectual inclinations of her family 
and her father in particular, she was still denied, because of her gender, full access 
to formal university education. Whereas her brothers were sent to Cambridge 
University, Virginia Woolf received limited university education in a women’s 
college, for her family chose to favor her brothers’ education and university 
education was still mostly unavailable to British women in the late nineteenth 
century.   

By the1920s, Cambridge University has improved its accessibility to women 
and Woolf, thanks to her work as a journalist and writer, has managed to become 
financially independent, which was, because of a long legal history that had denied 
married women to own property, still a rare situation for women.  Furthermore, 
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Woolf has also become a well-accomplished, internationally recognized writer, 
also  a  rare  situation  for  female  writers  at  the  time.  Woolf  was  invited  to  give  a  
lecture on the topic of Women and Fiction at Cambridge University, the very 
college that she had been denied access to when she was younger because she was 
a female. The lecture was to become, in a much revised version, A Room of One’s 
Own. Yet, despite changes towards a greater integration of women in the scholarly 
world, by the time Woolf offers the lecture at Cambridge, the university space is 
far from free of a historically gendered emotional baggage, fostering various 
feelings of insecurities and anger among women. The few records that we have of 
Woolf’s lecture indicate that Woolf is ill at ease and uncomfortable with her 
audience, a group of female students destined to become teachers. In the diary 
entry that Woolf writes about her lectures, she mentions: “Nobody respected me”, a 
peculiar comment when one keeps in mind how tremendously achieved Woolf 
already was at the time; such a comment is a clear symptom of the ways in which 
the historically strongly gendered circumstances and family decisions that had 
denied Woolf’s access to the university had deep emotional consequences which 
made Woolf’s entry into the scholarly world an endeavor fraught with tensions 
despite her actual success. 

The consequences of the strict gendering of physical and symbolic spaces on 
women’s  relationships to the written word constitute a clear underlying theme of A 
Room of One’s Own. The narrator explores different sites and streets of England, 
musing over their gendered nature, experiencing some of the strives that Woolf or 
any female intellectual would have experienced at the time. The opening pages 
start with Woolf’s fictional narrator sitting on the bank of the river overlooking the 
Wren library of the Trinity College at Cambridge, reflecting upon women and 
fiction. As the character walks back towards the campus, she is told by the warden 
to keep off the grass as only men are allowed the turf. She then tries to get into the 
library where she is told that women cannot access the library without a special 
permission from a male fellow.  

The narrator then continues her walk and reflects on the different educational 
experiences available to men and women as well as on the clear financial and 
material differences in their lives. She compares and contrasts the sumptuous 
dinner  she  has  at  the  male  college  and  the  meager  meal  she  has  at  the  female  
college, questioning the vast material differences between the two colleges. The 
male college has very long tradition of a rich endowment; in contrast, the female 
college is very recent, the fruit of a few women with limited means organizing 
together to scrap together some funds to open a female college, the long history of 
legal restrictions on women’s ownership having some obvious consequences on 
women’s wealth, or lack thereof, and their educational experience. 

Woolf’s highlights how the manifest absence of options for women with 
talent is generated by a patriarchal system which denies women’s access to money, 
education and the arts, confining them either to the domestic sphere or to an uneasy 
life of anxiety, social rejection, and struggles. In one of the most famous chapters 
of  the  book,  the  figure  of  Judith  Shakespeare,  the  fictional  sister  of  William  
Shakespeare becomes an example of the tragic fate a highly intelligent woman 
would have met  in  the 16th and 17th centuries. As equally brilliant as her brother, 
she would have been denied the right to work at a theater, her attempt would have 
been ridiculed in the same way that a woman’s attempt to write, compose music, or 
access any professional position continued to be ridiculed well into the twentieth 
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century. The theater manager would “have taken pity of her” and gotten her 
pregnant. Ostracized, shameful, and penniless, Shakespeare’s sister would have 
committed suicide.  

Students in the Feminist Theories graduate course that I offered at ULIM 
were generally very receptive of the feminist scholarship we read and discussed 
and to the fate of Shakespeare’s fictional sister. Because most of the scholarship we 
discussed was Western European and American, one of the concerns I had as an 
instructor was to give students as much interpretative freedom as possible, giving 
them the space to agree and disagree with the readings and asking them to highlight 
in their own terms the extent to which they felt the arguments made in A Room of 
One’s Own applied  or  did  not  apply  to  their  own  lives.  Below  is  a  list  of  the  
comments that three of the (female) students made in a written questionnaire where 
they had to reflect on how A Room of One’s Own applied to Moldovan society. The 
students often highlighted the importance of financial independence for a healthy 
self-esteem: 

 
I totally agree with Virginia Woolf about women having private space 
and enough money in order to write and not just fiction writing. If she 
would have enough space and money and will not depend on men or 
society, she can invest more in herself; she can develop her creative and 
critical thinking skills and get a higher self-esteem. If women would be 
free of any pressures, they would get just the same achievements as men 
in any area. 

 
One of the students commented on the lack of an equal family organization 

and its consequences of women’s lives: 
 

Nowadays, women of Moldova have not obtained the space and money 
for personal development.  They have to work double shifts at work and 
then at home. They have to be seen by society as good wives and caring 
mothers, not as a career maker. The husbands will not support them and 
women should be subordinated to men. And also women have this belief 
which was transferred to them that they are not as capable as men and 
their duty is being just a wife and mother, to please men and society. But 
it’s also true that many women in Moldova still face huge problems 
concerning equality and opportunity and, as a result, they don’t have 
money and, as a result, they accept situations, including marriages, that 
are not suitable for their personal and professional growth. 

 
Another student, mentioned the importance of financial freedom to choose a 

better marriage situation and how a lack of financial means can result in fewer 
choices: 

 
I personally achieved personal and financial independence. Still, one of 
the huge problems for our young people is that fact that it’s very 
expensive to rent a place to live, so the women very often can’t afford to 
move from their parents’ house. And this I think affects their freedom and 
make them accept a marriage just for the sake of moving out. 

 
Overall, students noticed much improvement in Moldovan society in terms 

of women’s access to education and the professions but they also highlighted many 
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socio-cultural mechanisms that perpetuated clear gendered inequalities. As 
Virginia Woolf argued in the opening of a speech entitled “Women and the 
Professions” that she gave years after the publication of A Room of  One’s  Own: 
“the room is your own but it is still bare.” It should be noted that comments the 
students made do not reflect the beliefs of the general Moldovan population since 
students who choose to take an optional “Feminist Theories” course have an 
interest in feminist studies that not all Moldovans would share with them. In fact, 
despite many societal changes towards a more equal family organization and a 
greater access of women in the professional and political spheres, Moldovan 
society remains very patriarchal in its structure and worldviews. Yet, my students’ 
comments reflect an interesting commentary on how they view Moldovan society 
through the critical lens of Woolf’s arguments on the consequences of a patriarchal 
society on women’s lives. As such, Woolf provided them with a critical framework 
with which to consider their society. Overall, Moldovan students noticed many 
parallels between Woolf’s analysis of British society and their own. In this sense, A 
Room of One’s Own offers a unique protean quality, offering a critical perspective 
that retains great pertinence as it crosses generational and national boundaries.  
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,  
 
      This essay is about the amazing diversity of Goethe ‘s heritage and no less striking 
relevance of his ideas about Man and Society. The author retels about the impact of poetry 
and philosophy of the Olympian on his contemporaries and successors, on the immortality 
of the German genius, who became property of mankind. 
      Key words: Spirit, knowledge, education, life, people, evolution, freedom, eternity.         

 
      L’essai constitue un débat sur la grandeur étonnante de l’héritage de Goethe et de 
l’actualité évidente de ses pensées sur l’homme et la société. Dans l’essai il s’agit de 
l’influence de la poésie et de la conception de l’Olympien qui a dépassé son temps, les 
contemporains et les descendants, de l’immortalité du génie allemand, devenu la fortune  de 
l’Humanité. 
       Mots-clés : esprit, connaissance, éducation, vie, Humanité, évolution, liberté, éternité. 
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ROLES OF WOMEN POLITICIANS  
IN DEMOCRATIZATION AND EUROPEANIZATION.  

HIGHLIGHTS FROM THE EXPERIENCE OF  LITUANIA 
 

Irmina MATONYTE  
ISM University of Management and Economics (Vilnius) 

 
 

The article overviews the Lithuanian situation concerning women‘s political 
representation. It highlights that women are eligible and elected to practically any important 
decision making position in the political sphere. Three major blocks of obstacles (political, 
socioeconomic and cultural) met by women aspiring to power in any society are described 
and commented. The emphasis is placed on removing political obstacles from the path 
leading to greater gender equality. In particular, the meaning and usefulness of the 
instrument of gender quotas is discussed. Based on empirical observation, academic 
research and recommendations of the international expert community, it is argued that the 
gender quotas are the most relevant and adequate tool to rapidly redress imbalances of 
gender representation in the European democratic politics. 

Key words: women politicians, democratization, Europeanization, quota, electoral 
system, the Seimas (Lithuanian parliament). 
 

L'article analyse la situation lituanienne concernant la représentation politique des 
femmes. Les femmes sont élues à pratiquement n'importe quelle position importante dans la 
sphère politique lituanienne. Trois grands blocs d'obstacles (politiques, socio-économiques 
et culturels) rencontrés par les femmes qui aspirent au pouvoir dans toute société sont 
décrits et commentés. L'accent est mis sur l'élimination des obstacles politiques pour une 
plus grande égalité entre les sexes. En particulier, le sens et l'utilité des quotas par sexe sont 
discutés. Basée sur l'observation empirique, la recherche universitaire et les 
recommandations de la communauté internationale d'experts, on croit que les quotas de 
genre sont l'outil le plus pertinent et suffisant pour redresser rapidement les déséquilibres de 
la représentation des femmes dans la politique démocratique européenne. 

Mots-clés : femmes politiques, démocratisation, européanisation, quotas, le système 
électoral, le Seimas (Parlement lituanien). 

 
 
With a woman president (Dalia Grybauskaite, elected in 2009 in direct 

nation-wide elections), at least one woman in the Board of the Seimas (Irena 
Degutiene, the first Speaker of the Lithuanian Parliament, appointed in 2009), two-
three women ministers (in the cabinet, consisting of 14-15 members), 
approximately 20 percent of parliamentary seats and 25 percent of municipal 
counselors’ seats occupied by women Lithuania, in the beginning of XXI century, 
finally enters a sustainable track of politically sound women’s representation. 
Generally speaking, the Lithuanian experience shows that the processes of 
democratization and Europeanization seem to yield the expected results in the 
sphere of gender equality.     

 
 
1. Obstacles and Barriers of Women’s Political Representation 

 
Democratization requires including women in politics in respect to 

fundamental human rights. Women’s involvement in political life also contributes 
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to the credibility (legitimacy) of the political agenda and enhances quality of 
decision making. The paradigm of the state feminism underlines that the 
democratic state has the duty and instruments to redress historically and culturally 
rooted biases unfavorable to female political and social advancement.    

Europeanization dwells on the impressive commitment of the European 
Union to gender equality, which provokes the feeling of ‘EU envy’ among 
feminists worldwide. The EU promotes interaction of its equality policies with the 
welfare state. The EU provides new instruments to further promote quality of 
democracy, i.e. being an influential supra-national actor the EU might efficiently 
employ    leverages  from ‘beyond  the  state’  and  empower  a  novel  task  force  (the  
‘velvet triangle’), composed by academic experts, activists (politicians) and 
bureaucrats. In this respect, it is important to underline that the EU advocacy of 
gender equality is based on scientific knowledge and empirical research, free of 
empty political propaganda claims. 

However, it would be a great exaggeration to claim that democratization and 
Europeanization have removed all the obstacles and the gender equality can 
prosper in Lithuanian (and elsewhere) politics and society without any further 
challenges. It should be acknowledged that at least three types of obstacles, causing 
political under-representation of women, are continuously met even in the most 
advanced gender regimes (in Scandinavian countries, Canada, New Zealand, 
Australia, etc.).  

First of all, the ‘masculine model’ of political life is deeply historically and 
culturally entrenched. The role-models of national female leaders are missing in 
numerous countries. Lithuania on this account is in a good position: the post-
communist state-building (1990-1991) was marked by the Amber-lady Kazimira 
Prunskiene, the first Prime Minister of the newly independent country. Kazimira 
Prunskiene became an important reference point for numerous aspiring politicians 
(across the entire political spectrum) in Lithuania and beyond. Second, the electoral 
systems are not gender-blind. It is scientifically proven, that women fare better 
under proportional compared to majority electoral formulae. The Lithuanian 
electoral system is mixed and its cumulative experience confirms the rule that 
proportional system is more beneficial for women candidates. Finally, lack of peer 
party support, deficiencies of the intra-party democracy, discriminatory candidate 
list ranking (coupled or not with the quota principle) can produce negative results 
in terms of women’s promotion in politics. That is why political party cooperation 
with NGOs is very important: usually women, aspiring to politics, are active in 
NGOs (more active than their peer men). Again, the Lithuanian experience 
illustrates that the women MPs are more involved in civil society and community 
networks than men MPs, who happen to indicate their ‘party work’ as participation 
in civil society activities. Participation in civil society activities is vital in order to 
turn some incidental initiatives, born out of top-down gender friendly engineering, 
into full-fledged and lively gender equality practices, supported by society at large 
(meeting and responding to the bottom-up initiatives). 

Socio-economic obstacles also hinder socio-political realization of the 
principles of gender equality. Classical feminist research reveals that there is a 
strong correlation between N of women MPs and proportion of employed and 
educated women in a society. In that respect, post-communist countries (Lithuania 
included) might be considered to have a ‘comparative advantage’ inherited from 
the Soviet era, when women’s education and employment outside the household 
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were turned into real social practices. The gender pay-gap and its negative 
repercussions on social, economic and political developments of countries now 
come in the lime-light of the academic research, centered on democratization and 
Europeanization. Lithuania, with a gender pay-gap standing at around 18 percent in 
2011, still has to carry out many reforms, aimed at reducing women’s dual-burden 
(household and public employment), educating and promoting women to the top 
positions in the ‘cutting-edge’ sectors of economy (IT, engineering, finance, etc.).    

Public opinion and psychological challenges are the deepest ones and the 
most difficult to eradicate. The modern and post-modern values co-exist in the 
Lithuanian (and other European) societies. Women’s ambitions of individual self-
realization are frequently met by (silent) conservative resistance, cherishing 
traditional family norms, (catholic) church teachings, lower levels of self-
confidence among young women, etc. Therefore, promotions of female role 
models, couching and mentoring as well as fostering gender equality sensitive 
mass-media are crucial.  
 

2.  Initiatives of Gender Quotas in Lithuania 
 
After the collapse of communism, the Lithuanian state became free to 

display its sovereignty in designing its politics, public policies and values. When 
Lithuania joined the European Union, the discussion and implementation of some 
political principles got a new impetus. One of such reinvigorated areas of public 
discourse and action is gender equality policy – “a fundamental right, a common 
value  of  the  EU,  and  a  necessary  condition  for  the  achievement  of  the  EU  
objectives of growth, employment and social cohesion” (A Road Map, 2006). Well 
before its official admission to the EU, Lithuania adopted the law on equal 
opportunities for women and men, the office of the Ombudsman on gender issues 
has been created and the national program for women’s and men’s equal 
opportunities launched. From the very beginning of the democratic life, the 
Lithuanian political parties started carving their identities in respect to gender 
issues: practically, all of them tried to appeal to women voters, some created 
women divisions within their organizational structure, and social democrats 
practice gender quotas in their party structures (Matonyte and Krupavicius, 2003). 
However, when Vesaite, a social democrat MP, proposed a bill to amend the law 
on the local election and to establish a requirement of the gender quotas on the 
party lists in 2002, the bill did not generate enough support among the MPs and 
was declined. Similarly, the feminists’ attempts to fully institutionalize the 
“zipping principle” in the elections to the European parliament in 2004 failed in the 
Seimas. Burbiene, another woman social democrat MP, commented that such a 
resistance against the establishment of the gender correctives might only mean our 
fellow men’s fear of an increasing competition. Meanwhile, men MPs reacted in a 
defensive way: liberal MP Lydeka raised the question if gender quotas measures do 
not contradict the (liberal) Lithuanian constitution; another liberal MP, Vazbys, 
referred to the illiberal nature of any quotas, be they on gender, or any other 
prescriptive factor (race, ethnicity, language, social origin and status, religion and 
creeds, etc.).  
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Table 1. Women MPs in the Lithuanian Seimas 
 

YEAR WOMEN 
N % 

1990 12* 9,0 
1992 10 7,1 
1996 23 16,8 
2000 15 10,6 
2004 31 22,0 
2008 26 18,4 
2012 33 23,7 
   

 
* – total N of MPs in the Lithuanian Seimas is 141. Here, the data of the first sitting of the 
newly elected Seimas are presented (on November 16, 2012 N =139). 
 
In  a  liberal  manner,  Dalia  Grybauskaite,  in   June  2009  was  elected  first  female  
president of the country, in summer 2010 publicly criticized the recurring idea of 
promotion of women’s political representation through institutionalization of the 
gender quotas. In particular, the President underlined that gender quotas might 
diminish political value of general qualifications and professional competences of 
women. The President underlined, that she would not like being a part of women 
quotas. (However, in 2004, at that time, the minister of finance,  Dalia 
Grybauskaite became a Lithuanian representative in  the European Commission, 
which composition is based on the principle of  a “country-quota” and in reaction 
to  strong  encouragements  from the  EC to  the  new EU member  states  to  delegate  
female politicians as European commissionaires).    

In 2011 autumn, a new initiative of social-democrat MP Vesaite to introduce 
the gender quotas in all public decision-making bodies was aborted in the Seimas. 
The recurrent political attempts and on-going controversies indicate contradictions, 
pertinent to the gender equality issues and their political interpretation. One can 
distinguish the binary oppositions such as the EU vs. national State, formal 
principles vs. social practices, and also woman vs. men. In the Western scholarship 
it is accepted, that all organizations have inequality regimes. The Lithuanian 
Seimas, the most important institution of the political representation in the country, 
is not an exception. Contrariwise, it reverberates broad public dispositions as well 
as (trans)forms them.  

 
3.  International Scholarship in Favor of Gender Quotas 
 
Gender quotas might operate as an efficient means redressing the gender 

imbalance in politics and societies. In Scandinavian electoral politics the gender 
quotas originated in 1970s and 1980s and these countries achieved the highest rates 
of female representation in politics worldwide. As Ballington reports, women 
representation in the Scandinavian politics was incremental: it took 60 years to 
achieve 30 and more percent of women parliamentarians. That is why Dahlerup 
warns: „the Scandinavian experience cannot be considered a model today, because 
it took 80 years to get that far” (2003: 3). In contrast, some African countries have 
achieved high rates of women representation in extremely short time (as a 
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consequence of gender quotas and electoral women’s mobilization (Ballington 
128). Dahlerup notes, that the introduction of electoral quotas express women’s 
political impatience, on the one hand, and are a rather efficient tool to increase 
female representation, on another. The most recent upsurge of gender quotas 
embraced countries with various levels of economic development, diverse political 
culture, and varying standards of socio-cultural life. According to the Global 
Database of Quotas for Women (GDQW), over the last 20 years 103 countries have 
considered, adopted or revoked quota measures of various kinds (reserved seats, 
political party quotas, and targets). In this group Lithuania falls among such diverse 
countries as Belgium, France, Portugal, Tunisia, Rwanda, South Korea, Indonesia, 
Bosnia-Herzegovina, Poland, Armenia, Mexico and Argentina, etc.  

In terms of political traditions and legacies, the issue of gender quotas in the 
Soviet politics (then, the Supreme Soviets) and their impact on the post-communist 
developments usually has been ignored or discussed in negative terms. It was 
acknowledged that the Soviet gender quotas aimed to institutionally produce 
gender equality in the political realm. However, the Soviet gender quotas were 
highly hypocritical in the national-Communist patriarchy, because women were 
still expected to be obedient and submissive, continuing to exert power only 
through men. Hence, despite some intellectual attempts through the communist 
practices to show that the post-communist countries have some “comparative 
advantage” in terms of gender equality oriented political culture tradition, it is 
more adequate to assert that the Soviet women’s representation was a mere 
phenomenon of the declarative and decorative political ideology (Matonyte). 
However, despite perversities of the official Soviet propaganda, which advocated 
gender equality and avoided gender stereotypes, it did make it politically incorrect 
to speak out in gender stereotypes. In retrospective, women’s parliamentary 
representation in the Soviet period might be perceived as an obligation, imposed 
from the patriarchal top to symbolize achievements of gender equality, which 
indeed disguised an increasingly ever-better articulated political grip over any bona 
fide social-political expression (Sloat and Galligan 8).  

After the collapse of the Soviet Union, once democratization in post-
communist Europe started, the new (democratically elected) parliaments became 
paradoxically even more exclusively male institutions than they had been before, 
because “as the parliaments acquired a measure of real power, so women moved 
out” (Watson 375). Matland and Montgomery note, that in the post-communist 
parliaments politicians “lobbying for quotas were quick to point out they were not 
discussing establishing Soviet style quotas, but instead social democratic style 
quotas a la Swedish or Norwegian Labor Parties” (15). However, other authors 
(e.g. Sloat and Galligan) reported virulent political resistance against establishment 
of quotas or any other formula reminding of the Soviet practices in the post-
communist electoral politics.  

Yet, in varying scope and depth, gender quotas were established in all 
(except Bulgaria) post-Soviet countries. Bosnia and Herzegovina introduced 
requirements for gender quotas on all levels (constitutional, national law and 
political parties); Serbia, Slovenia, Romania have national laws which regulate 
women’s representation on the party lists; the Czech Republic, Croatia, Hungary, 
Poland, Slovakia, Lithuania have gender quotas in some parties, the gender quota 
exists in Dagestan region of Russia (Golosov 65). Armenia has established the 
national law on regulation of gender quotas on parties’ electoral lists and some 



INTERTEXT 3-4, 2013 
________________________________________________________________________________ 

50__________________________________________________________ 
 

parties have introduced gender quotas; Uzbekistan has a national law, but no 
gender quotas on the individual party level; gender quotas are applied in the 
Women’s Democratic Party in Kyrgyzstan. Hence, the claim about the overall 
post-communist resistance to gender quotas as some sort of the backfiring Soviet 
heritage (Sloat and Galligan) was and is relevant only partially (and temporarily). 
One reason, of such a vanishing quota condemnation effect, might be the 
generational factor: the younger are the politicians, the less stigmatizing actual 
(negative) Soviet experience and interpretations they have.  

From another analytical angle, there is a statistical evidence from the world-
wide historical and electoral data that “use of quotas correlates strongly with the 
years since women were enfranchised (r=0, 41)” (Studlar and McAllister 247). As 
Lithuanian women were enfranchised in the beginning of the 20th century (in 
1918) and, since then, women’s political participation has been extensively 
promoted, we should expect that gender quotas should be widely accepted in 
Lithuania. However, the fact is that gender quotas historically (before the Soviet 
occupation) operated in only one Lithuanian party (the social democrats, who have 
never been in power in the inter-war period). In the post-communist period gender 
quotas were reestablished in the social democratic party and applied in a Women’s 
party (1995-2000, later it turned into a centrist New Democracy party, later to 
merge with the Peasant People party).  

Meanwhile, the European research shows that the relation between longevity 
of women’s political participation and the establishment of gender quotas in 
national elections is not that obvious. For example, in France and Belgium women 
were enfranchised as late as in 1944 and 1948, but currently gender quotas operate 
in Belgium and parity system exists in France. In contrast, women in Germany and 
in the UK were enfranchised as early as in 1919 and 1928; however these countries 
have gender quotas only on the level of several individual parties. It is difficult to 
demonstrate that the longevity of women’s participation in national political life 
predetermines the establishment of special measures aimed to redress the gender 
imbalance among political elites. However, the thesis that a long(er) tradition of 
women’s political involvement contributes to positive and recognizable signs of 
gender quotas acceptance in current political discourses and practices (Dahlerup) is 
valid, and even more so as popular attitudes everywhere in the actual world are 
becoming more egalitarian.  
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LIBERTATEA CA MANIFESTARE ETIC  A MEMORIEI1: 
APEL LA CONCEPTUL DE ETIC  EPISTEMOLOGIC  

 
Cornelia Margareta G REL  

Academia Român , Bucure ti 
 
 
         The phenomenon of communism, that of experience of political prisons in Romania, 
should be analyzed and researched in terms of toto genere anthropological sciences and 
especially from the point of view of ethics in terms of "epistemological ethics". Innovative 
conceptual approach to the issue of ethics deepens anthropic approach issues. In this view 
ethics is a science in the best position to capitalize on the material of this knowledge and 
understanding. Having the scientific and therefore social value this approach creates 
conditions for explanation of the Romanian specific in terms of manifestation of memory 
and freedom. Under the aspect of ethical values and manifestation forms, the phenomenon 
and theory of epistemological ethics may find extension to the plurality and complexity of 
the anthropic issues of human societies. 
         Key words: ethics, “epistemological ethics”, freedom, memory, experience, 
communism, political detension. 
 
         Le phénomène du communisme, de l’expérience des prisons politiques de Roumanie, 
s’imposent à être analysés et étudiés dans une perspective des sciences anthropologiques 
toto genere et surtout dans la perspective éthique, voire de « l’éthique épistémologique ». 
La démarche d’innovation conceptuelle au niveau de l’éthique approfondit la 
problématique de l’approche anthropique. L’éthique, de ce point de vue, est la science la 
plus capable de valoriser le matériel de cette connaissance et compréhension. Ayant une 
valeur scientifique et implicitement sociale cette démarche crée des conditions pour 
l’explicitation du spécifique roumain sous une manifestation de la mémoire et de la liberté. 
Marqué par les valeurs éthiques et de ses formes de manifestation, le phénomène et la 
théorie « d’éthique épistémologique » trouvent des extensions vers la pluralité des 
problèmes anthropiques dans les sociétés actuelles.  
         Mots-clés : éthique, « éthique épistémologique », liberté, mémoire, expérience, 
communisme, détention politique.   
 

 
Introducere 
 
Între toate drepturile omului ce se pot manifesta cu putin , în orice condi ii, 

ceea ce ni se dezv luie este aceea c  între toate drepturile naturale, fire ti ale fiin ei 
umane unele dintre ele nu pot disp rea indiferent de forma de guvernare – fie c  
vorbim de state monarhice,  republicane sau despotice. i aceast  înzestrare a 
omului care se manifest  ca un drept natural este – libertatea.  

Libertatea în în eles religios – de liber arbitru, libertatea interioar  ca 
des vâr ire i toate celelalte forme de libertate exterioar 4 care arat  niveluri de 
existen i cunoa tere. Îns  între toate aceste forme de libertate, cea mai profund  
form  de manifestare implic  grade de con tiin  care acced niveluri profunde ale 
memoriei. „Libertatea se poate manifesta la trei nivele: la nivelul gândirii 
interioare, la nivelul exprim rii i la nivelul ac iunii. Libertatea la nivelul gândirii 
interioare este un bun inalienabil al fiin ei umane. Ea const  în capacitatea fiin ei 
umane de a alege i de a se pronun a nestânjenit asupra oric rui subiect, de a- i 
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forma opinii proprii despre temele supuse reflec iei, pe baza experien ei de via i 
de cunoa tere. Gândirea interioar  este tacit , latent , necomunicat  dar 
comunicabil . O prim  întrebare care se contureaz  în universul acesta de discurs 
etic este dac  libertatea interioar  de gândire i evaluare este, în vreun fel sau altul, 
vulnerabil i coruptibil .”5 În Preludiul ideii de libertate moral , Petre Botezatu 
reu te  s  clarifice  în  bun  parte sensurile libert ii voin ei6 anticipând 
posibilitatea oric ror partizanate i perspective ale cunoa terii. 

Liber  este orice fiin  necuget toare într-un în eles a libert ii de mi care 
dar cu toate acestea lipsa ra iunii i prezen a unei memorii mimetice o  face s  nu 
cunoasc  libertatea în în elesurile sale profunde, care presupun voin  liber , 
ra iune, deta are de pasiunile proprii  i fa  de exterioritatea manifest rilor 
acestora ca expresii ale alterit ii. Esen a libert ii ar consta a adar în dep irea 
acelor bariere profane ce presupun niveluri superficiale de manifestare a omului, 
într-o spa ialitate mundan , unde libertatea se poate confunda doar cu voin a i 
ac iunea. Parafrazându-l pe Schopenhauer afirm m c  din punct de vedere politic, 
juridic i istoric se poate explica totul, dar i nimic, desigur „pentru mi carea unei 
bile dup  ciocnire, trebuie s  fie posibil  în sine i pentru gândirea creierului o 
explica ie fizic , în urma c reia gândirea s  devin  la fel de inteligibil  ca acea 
mi care.”7 Pentru în elegerea libert ii pe care au ap rat-o cei mai mul i intelectuali 
fo ti de inu i politici i pentru definirea istoric i filosofic  a comunismului este 
nevoie de a identifica resorturile mecanismelor mi rii, din prisma gândirii dar i 
din prisma ac iunii. Tot ce e în afara no iunii i în elesului de libertate i valoare 
etic , f râmi eaz  în elegerea i ofer  forme f  con inut,care nu ajut  nici la 
în elegerea travaliului din vremurile comunismului dar mai cu seam  las  
incon tientul colectiv într-o agonie care poate pune amprenta asupra viitorului 
noilor genera ii care au ansa dezvolt rii pe criterii de evolu ie i identitate 
tiin ific . Pentru c  în „comunit ile umane moderne libertatea de ac iune a 

indivizilor este în mod inevitabil reglementat  de sisteme  de norme juridice, 
politice, morale etc. În limitele unui sistem de norme dat un individ este liber s  
întreprind  o ac iune, dac i numai dac , ac iunea respectiv  nu prezint  pentru el 
o obliga ie sau o interdic ie.”8  

Resorturile libert ii sunt fundamentate pe mecanisme care se situeaz  între 
ceea ce  Kant i Schopenhauer numesc fenomen i lucru în sine i aceasta creeaz  
calea  de  acces  spre  un  echilibru  cu  sine  i  ceilal i.  F  memorie  în  sens  etic,  
libertatea ar fi o manifestare haotic . F  valen ele etice ale ra iunii, ca judecat  
moral , libertatea ar c ta valori negative. F  voin i dorin a de a tr i întru etic 
libertatea ar fi doar o idee. 

Vastitatea culpelor din vremurile comunismului i suportul lor legislativ 
utopic dar mai ales abuziv, las  loc unei în elegeri în termenii unui haos existent 
între dou  lumi peste care se suprapune i lumea de dup  cel de-al doilea R zboi 
mondial. Cheia în elegerii cauzelor a fost pentru cei mai mul i dintre fo tii de inu i 
politici un is al cunoa terii de sine, care a urmat calea resemnific rii vie ii lor i 
a în elegerii celorlal i, in termenii unor referen iali ca team i teroare. Or, în 
criteriile existen ei unei libert i în termeni de team i teroare, se impune a 
clarifica dimensiunea epistemic  a libert ii care ”angajeaz  în mod necesar 
decizia, scopul i alternativele. De aceea în teoria logico-teologic , libertatea este 
permisiune bilateral . Nu exist  libertate real  acolo unde agentul ac iunii nu are de 
ales cel pu in între dou  alternative, la limit , între a- i asuma sau a nu- i asuma un 
anumit obiectiv.”9  
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1. Libertatea individual  versus libertate colectiv /social  
 

 În cazul deten iei politice din România indiferent de timp, loc sau fapt  - 
libertatea interioar  ca form  de manifestare a dorin ei de umanitate, ca liber 
arbitru, s-a constituit în resorturi de vitalitate i a determinat recontextualizarea 
regimului comunist, a oamenilor i în genere a vie ii. F  aceast  form  de 
libertate ca drept imuabil i natural cei mai mul i fo ti  de inu i politici nu ar fi 
supravie uit. Libertatea pe care i-au c tat-o în rela ia cu natura10  i progresiv în 
rela iile cu oamenii. Dar faptul c  au accesat aceast  latur  etic  a memoriei, a ceea 
ce reprezint  libertatea în sens ontologic le-a deschis calea spre un adev r greu 
accesibil, care le este cenzurat celor care nu au experien a suferin ei, a semnifica iei 
sale religioase – ca interioritate dar i exterioritate. Pentru  c  pragul  ultim  al  
oric rei existen e ne valideaz  percep ia atât asupra vie ii, cât mai ales asupra 
mor ii. Dac  durerea i moartea nu se reg sesc în eternitate atunci percep ia asupra 
vie ii i mor ii sunt criterii care ne situeaz  pe acea linie de demarca ie care face 
diferen a între fric i des vâr ire, între sacrificiu în numele unui principiu i 
supravie uirea în baza aceluia i principiu. „Nu ne mai impresioneaz  nimic (…) 
pentru c  nu mai avem nimic de pierdut. Ne-a i luat tot i, luându-ne tot, a i f cut 
din noi oameni cu adev rat liberi.”11  

În vremea deten iei politice nici una din cele dou  alegeri nu ar fi trebuit 
supuse unui criteriu de m surare, pentru c  acolo a fost vorba de supravie uire, de 
rela ia cea mai profund  cu sinele propriu i cu manifest rile acelui sine colectiv 
care se definea prin suferin , dorin  de umanitate i deta are de acea categorie a 
limita iei care se concretiza în manifest rile r ului. Aceasta a f cut diferen a 
fundamental  care a stat la originea supravie uirii i capacit ii de recontextualizare 
a suferin ei, vie ii i exteriorit ii. Misticii relateaz  Nicu Ioni  în cartea sa, care 
însumeaz  fenomene i st ri, un mic capitol de istorie i în elegere a ceea ce a stat 
dincolo de aceast  supravie uire, misticii spune el „ sunt colegi de suferin  care i-
au aflat salvarea în i prin credin . S-au salvat nu de ororile închisorilor, de 
suferin ele programate, ci de ei în i, de ceea ce ar fi putut ajunge i de ceea ce ar 
fi  putut  ajunge   i  de  ceea  ce  ar  fi  putut  face  dac  n-ar  fi  rezistat  ispitei  i  ar  fi  
acceptat colaborarea. Tr da i, schingiui i i umili i de proprii lor colegi i prieteni, 
au în eles c  exist  pentru fiecare, o anumit  limit  de rezisten i dac  aceast  
limit  nu poate fi dep it , devii propriul t u sclav. Ei au reu it s  dep easc  
aceast  limit  prin credin .”12  

Libertatea ca necesitate social , dar i ca des vâr ire. Libertatea ca suferin  
i fericire. Dar ra iunea s luie te în aceast  concomiten , grada ie sau alternan  

a mundaneit ii. Între supravie uirea pe criterii de compromis i supravie uirea în 
baza sacrificiului. Este o perspectiv  dualist  pentru c  îns i natura noastr  uman  
ajunge s  fie a a i aceasta pentru c  în orice lucru exist  o natur  dubl  a 
binelui:„una în ce prive te lucrul individual, ca entitate separat i existent  în sine; 
alta (privind lucrul) ca parte sau membru al unui corp mai mare. Dintre acestea, a 
doua este mai mare, sau mai demn   de investiga ie, întrucât tinde spre conservarea 
unei forme mai generale. Vedem astfel c  exist  în fier o atrac ie particular  pentru 
magnet; îns , dac  fierul dep te o anumit  cantitate, î i va ine în frâu afec iune 
pentru magnet i, ca un bun patriot, va tinde  s  se uneasc  cu p mântul, care este 
regiunea i ara tuturor corpurilor masive. Tot a a, vedem în continuare c  apa i 
toate corpurile masive  tind s  se mi te c tre centrul p mântului. Pe de alt  parte, 
dac  ajung în situa ia de a produce o ruptur  în continuitatea naturii, atunci ele vor 



SALONUL INVITA ILOR 
_________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________55 
 

tinde mai degrab  s  se mi te în sus, îndep rtându-se de centru p mântului 
înc lcându- i astfel datoria fa  de p mânt, în defavoarea celei pentru lume ca 
întreg.”13  

Deten ia politic  a însemnat o ruptur  de firescul vie ii i a naturii umane, 
pentru c  s-au dep it grani e i bariere psihologice, morale sau cre tine. În 
închisorile din România omul n-a mai fost om iar utopia privind reinventarea 
omului este dovada cu privire la resorturile ce se impun a fi accesate i men inute 
în diferitele forme de guvernare, unde via a i generarea viului trebuie s  preocupe 
for ele statului menit s  între in i perpetueze via a i cunoa terea. Filosoful i 
teologul au ansa de a fi spectatori dar i continuatori ai ideii de ac iune pe criterii 
de respectare a libert ii i adev rului, drept ii - într-o cheie de interpretare ce 
presupune ca referen ial via a omului, ce fiin eaz  în formele putin ei i voin ei sale 
de cunoa tere. Este acea diferen iere pe care o sesizeaz  Schopenhauer cu privire la 
nevoia metafizic  a omului de a- i reprezenta nemurirea sau opusul s u. „Or marea 
varietate ini ial  a facult ilor intelectului – la care se adaug  deosebirile de 
instruire, care necesit  mult timp liber –  diferen iaz  într-o asemenea m sur  
oamenii, încât, de îndat  ce un popor a ie it din starea de primitivitate, nu poate 
furniza o singur  metafizic  pentru to i: de aceea, la popoarele civilizate întâlnim în 
mod curent dou  tipuri diferite de metafizic , care se deosebesc prin faptul c  unul 
este adeverit în sine, iar cel lalt în afara sa.”14 Experien a deten iei politice, a celor 
mai mul i dintre intelectualii i oamenii de cultur  din România comunist  face 
parte din acest tip de metafizic  în sine i în afara sa.  

Este vorba de nevoia omului de metafizic , de cunoa tere a rostului i 
resorturilor acestei lumi, dup  criterii ra ionale dar i de bun voin .  De a g si o 
explica ie în cauzalitatea manifest rilor r ului, de a explica nevoia de r zboi a unor 
popoare, de a explica dorin a de victorie i subsidiarit ile tuturor acestor fenomene 
i lucruri în sine. Acolo unde nu exist  aceast  nevoie metafizic  totul se cunoa te 

în sens grosier, f  o selec ie atent  de „igien  a ra iunii” – se întâmpl  ca atunci 
când are loc o avalan  de z pad i se amestec  cu tot ceea ce se g se te în calea 
ei. Pân  la urm  avalan ele se caracterizeaz  prin cantitate în exces, riscuri doar 
pentru cei care se afl  în expedi ii grele i nu în ultimul rând o alt  caracteristic  ar 
mai fi aceea a zgomotului, care se poate datora luminii i c ldurii soarelui sau nu, - 
depinde de în imea muntelui.  

Se impune de aceea a fi aten i la formele cunoa terii, la concepte definitorii 
dar mai ales la cuvinte, la ordinea i corela ia dintre ele i oameni. i aceasta pentru 

 „scrisul i cuvintele sunt atât de folosite în toate celelalte ramuri ale tiin elor, 
totu i, pentru c  vorbim acum despre o parte care poate fi denumit  trezoreria 
cunoa terii (deoarece cuvintele sunt monedele de circula ie prin care se transmit 
opiniile, a a cum banii transmit valoarea), e important ca oamenii s  nu ignore cu 
totul  faptul  c  banii  pot  s  fie  i  altfel,  c  pot  fi  f cu i  din  altceva  decât  aur  i  
argin i.”15 A defini  comunismul f  a  ne raporta  la  episodul   deten iei  politice,  a  
închisorilor politice din România arat  c  nu cunoa tem valoarea acestei monede 
de schimb, care se afl  în trezoreria cunoa terii noastre ca identitate statal  dar i ca 
sine istoric. În elegerea libert ii noastre este m sura dimensiunii acestei 
cunoa teri. 

 Libertatea  istoric  difer  de  cea  politic  dar  nu  este  diametral  opus ,  îns  
ceea ce este cel mai important în conglomeratul acestei în elegeri i interpret ri este 
libertatea moral , libertatea oamenilor acestui loc, care are dimensiunea unui 
spa iu uitat de lume dar nu de Dumnezeu. Faptele noastre dau m sur  locului. Dar 
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în vremea comunismului când i germanii dar i italienii, slovacii, polonezii, au 
fost covâr i de natura faptelor arat  c  propor ia sacrificiului la noi a fost 
asimetric . Raportul dintre investi ie i produsul final a fost unul r sturnat i 
aceasta explic  în bun  parte imaginea i starea noastr  real . În joc este percep ia 
i reprezentarea noastr . Pentru c  în urma r zboaielor exist  înving tori i învin i 

iar între toate acestea ceea ce se ap  este conservarea a ceea ce s-a dobândit, 
cucerit. Or, ceea ce am dobândit noi nu mai este cuantificabil, pentru c  aici este 
vorba de adev rul suferin ei i sacrificiului. Noi românii am dobândit o categorie 
filosofic  greu decimabil  istoric, pentru c  aceast  categorie creeaz  premisele 
rela iilor cu celelalte categorii i moduri. Categoria aceasta filosofic  din aria de 
cuprindere a eticii face referire la adev rul suferin ei. 
 

2. Libertatea i diversele ei forme de în elegere  
 

Libertatea mai  este  i  acea  stare  pe  care  unii  fo ti  de inu i  politici  au  
dobândit-o  i  care  este  contrastant  prin  frecven ele  ce  se  impun  aici  –  de  la  a  fi  
avut mult i a fi dobândit nimic sub aspectul propriet ii muncii.16 De  a  fi  avut  
libertatea gândirii care i-a urcat i coborât în profunzimea rosturilor vie ii, pentru 

: ce poate fi mult sau pu in când ajungi s  te cuno ti pe tine însu i? Dup  astfel 
de experien e, percep ia asupra vie ii proprii i a lumii în general este o experien  
de via  pe care pu ini ar în elege-o dac  le-ar fi împ rt it .17 Libertatea este 
puntea omului în rela ia cu lumea. i aceast  punte poate fi una de natur  fizic , 
intelectual i mai ales moral , adic  – libertate fizic , libertate intelectual , 
libertate moral .  

Puntea de leg tur  a celor mai mul i dintre fo tii de inu i politici a fost cu 
predilec ie constituit  din ultimele dou . Nici n-ar fi putut fi altfel. Travaliul 
intelectual i moral sunt cele dou  momente existen iale care dau caracter 
destinului uman – confer  voin  i reprezentare lumii  în  care tr im.  Voin a de a  
tr i i a convie ui în termeni de bun voin i în elegere a rolului i modului de  a 
gândi timpii, în rela ia cu cel lalt care poate fi asemeni mie dar mai cu seam  
diferit. Dar aceasta este o reflec ie care a st ruit mai ales în ra iunea acelora care au 
în eles cum trebuie traversat  aceast  lume, a c ror pun i duc în locuri i spa ii 
diferite.  Aceast  în elegere  este  tardiv  sub  aspect  istoric,  pentru  c  e  greu  de  
în eles sensul libert ii i a manifest rilor ei, specifice unui mental de tip interbelic, 
caracterizat de cultur i un echilibru greu de recuperat pentru noi, acum la trecerea 
într-o etap  de maturizare statal , când avem posibilitatea analogiei i compara iei 
pe criterii tiin ifice. Pentru c , ce ne mai r mâne sub aspectul memoriei colective 
i individuale, dac  nu accesul la spiritul vremurilor i oamenilor, nu a celor mul i, 

ci  a  celor  care  au  avut  timpul  i  gradul  de  percepere  necesar  cunoa terii  i  
în elegerii. Or, aceast  în elegere presupune accesul la acel principiu al ra iunii 
suficiente care ne separ  la nivel intuitiv adev rul istoric de cel filosofic.   

Libertatea într-o necesitate-adev r care conduce la transcendere, la diversele 
forme de fiin are care au leg tur  cu acele individualuri care construiesc 
generalurile. Libertatea care se divide f  a- i pierde din con inutul ei primar de 
libertate, un con inut al con tiin ei morale. Un con inut al con tiin ei morale care 
face referire la dualitatea naturii binelui i r ului, în sensurile sale mitologice sau 
ra ionale.  

 Dar existen a noastr ine adesea de modurile acestea de a în elege formele 
libert ii i grada ia ce intervine pe m sura trecerii timpului mundan, care nu are 
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leg tur  cu timpul libert ii interioare care e infinit. Nimic  din  ceea  ce  aduce  
aceast  form  de libertate nu se poate pierde nici ca interioritate, nici ca 
exterioritate „pentru c  nu e posibil  s  fim în acela i timp în elep i ca erpii i 
inocen i ca porumbei, dac  nu cunoa tem mai întâi adev rata condi ie a arpelui: 
tic lo ia, târâtul pe burt , felul lui de a fi alunecos i mereu nelini tit, invidia i 

utatea, i toate celelalte, toate formele i naturile r ului. F  asta, virtutea e 
expus i  lipsit  de  ap rare.  În  plus,  nici  un  om  cinstit  nu  poate  face  bine  unui  
viclean, întorcându-l  de pe calea r ului. Min ile corupte presupun c  onestitatea 
este  rezultatul  unei  vie i  simple  i  al  credin ei  naive  în  ceea  ce  spun  preo ii,  
educatorii sau preceptele comune. Astfel încât, dac  nu-i convingi mai întâi c  vezi 
pân  în str fundurile min ii lor corupte, te vor dispre ui i pe tine, i întreaga tiin  
moral . Nebunul nu va primi vorbele în eleptului, decât dac  îi spui mai întâi ce 
este în inima sa.”18  

Libertatea presupune un raport cu exterioritatea, care exterioritate nu 
limiteaz  sau condi ioneaz  libertatea ca libertate interioar , pentru c  vorbim de 
alegeri deliberate care înl uie sau confer  deschideri infinite. Dac  exterioritatea, 
lumea presupun ni te repere contractuale care poart  titlu de libertate social , 
interioritatea ofer  o serie de gener ri care nu pot fi cuantificate, ci doar b nuite. 
Interioritatea st  sub semnul poten ialului care genereaz , nefiind limitat nici m car 
de timp sau num r de determina ii, ci doar de calitatea tr irii care construie te dar 
i descoper  c i ale libert ii de sine i ceilal i. În cheia acestei reprezent ri, se 

impune a vedea deten ia politic i resursele deta rii. Pentru a  vedea întregul  se  
impune a conferi aten ie ilor. Iar deten ia politic  se constituie în miezul 
oric rei dezbateri i abord ri care vizeaz  unitatea fiin ei i a modului s u de 
în elegere i cunoa tere.  

Când ne na tem lu m cu noi i evacu m întregul con inut al spa ialit ii 
intrauterine, când murim l m corpul lumii i lu m sau plec m cu ceea ce nu mai 
are con inut, materialitate. Plec m cu semnifica ia tr irii i faptelor i via a cap  
sens. Corpul acesta al comunismului, transfigurat, tumefiat i cu forme incipiente 
de putrefac ie are nevoie de o îmb ls mare ca s  se poat  oferi ochilor lumii, s  
cear  consolare i în elegere - iertare. 
 

3. Sensuri ale libert ii 
 

În libertate se define te omul ca fiin  înzestrat  cu ra iune i suflet. În 
libertate vedem gradele de semnificare ale r ului i binelui cu subsidiarit ile 
aferente dorin ei. În libertatea de gândire i ac iune se clasific  natura inten iei. 
Pentru c  omul de la individual la general va alege s  fie binevoitor doar cu cei ce 
manifest  o  precaritate  în  rela ia  cu  ei.   Mai  concret  omul  alege  s  fie  solidar  în  
ac iune i suferin  cu cei inferiori lui i mai pu in sau deloc cu cei superiori lui. Iar 
gradele de superioritate ca i formele dorin ei nu pot fi delimitate de ceea ce se 
impune în universalitatea conceptelor, decât în esen a i continuitatea faptelor. Am 

zut oameni sensibili la suferin a i neajunsurile celor din apropierea lor poate în 
aceea i m sur  în care am v zut pe aceia i oameni schimbându-se radical fa  de 
aceia i  oameni,  pentru c  între  timp între  ei  i  ace tia  a  intervenit  o  schimbare ce 
ine de bun stare. i aici avem de a face cu modul în care suntem capabili de 

admira ie i solidaritate cu cei asemeni nou  dar i cu aceia care au ceea ce noi 
râvnim. Dispre ul i prin aceasta gradul de limitare a libert ii noastre interioare, se 
fundamenteaz i pe modul acesta de a ne con tientiza gradele i formele dorin ei. 
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Acesta  este  un  corolar  greu  de  redat  în  termenii  unui  adev r  logic,  care  s  ne  
reprezinte schematic de la nivel micro la nivel macro, modul de evolu ie i efectele 
ce îl secondeaz . Poate c  totu i comunismul i fenomenul deten iei politice ar 
putea fi un astfel de efect – o astfel de reprezentare. 

Libertatea are rolul i semnifica ia mân ei biblice. Locul unde cade i fapta 
ca  form  de r spuns la ceea ce ai primit, confer  semnifica ie vie ii fiec ruia. Po i 

 fii liber i s  nu- i pese. Po i s  vrei libertatea i s  nu tii cum s  o dobânde ti. 
Po i s  fii liber i s  faci ce vrei. Exist  o varietate de puteri i putin e sau 
neputin e, unele mai constrâng toare decât altele sau dimpotriv  - eliberatoare. Dar 
toate acestea se impun a fi cunoscute, sim ite ca tr ire, experien i destin.  

Omul exerseaz  formele libert ii înc  dinainte de a se na te, dar nu e 
con tient de aceasta. Libertatea celulei, a eredit ii este un fapt ce se uit , pentru c  
nu se poate controla de ra iunea mundan . Este o specie a con tiin ei dureroase 
pentru c  aceasta creeaz  premisele responsabilit ii sub toate formele – de la 
responsabilitate ereditar  la cea moral i ontologic . Dac  vom reflecta la 
pogromurile din perioadele comuniste ne vom reaminti ce s-a dorit a pedepsi i 
elimina din umanitatea oric rei na ii din Blocul comunist, care a trecut prin 
încerc rile i vrerile comunismului. S-a pedepsit între altele originea i taina 
spiritual  a omului, rela ia lui cu divinitatea. 

Monahii i to i aceia care au ocupat via a singur ii sunt confirm ri ale 
acestei realit i parc  de dincolo de noi. Pentru c  fuga lor, nu e de ei în i, pentru 

 pe aceasta au dep it-o, ci e fuga de lumea de aici i de tot ceea ce reprezint  
prezentul trecutului. Un trecut înc rcat cu dureri i suferin e care constituie 
adev rul  trecutului  i  al  suferin ei.  Au  accesat  lumea  de  dincolo  fiind  aici  i  au  
în eles c  pot face mai mult bine lumii acesteia gândindu-se mai mult la ea. Rela ia 
aceasta cu lumea le confer  libertate i sentimentul c  dau tot ce pot da f  a mai 

tepta  ceva,  nici  m car  un  r spuns.  Pentru  c  în  to i  anii  deten iei  au  în eles  c  
dac  iube ti adev rul, de fapt înseamn  - Iube te i f  ce vrei! Întregul propozi iei 
nu mai are nevoie de r spuns. Un adev r greu de acceptat i sus inut pentru c  el 
face dovada libert ii alegerii, când nu mai vorbim aceea i limb i nu mai vedem 
acela i cer.  
 

4. Libertatea -  rela ia cauzal  cu memoria i uitarea 
 

 Supravie uirea a fost mobilul i datoria celor care au în eles ce rol are trupul 
i individualitatea lumii acesteia. Iar atunci când în elegi c  este o datorie s  tr ie ti 
i o virtute modul în care o faci, aceasta presupune accesarea unei p i a planului 

acestei lumi. tii c  lumea aceasta este suferin , dar mai tii de asemenea c  dac  
în elegi rolul, menirea i adev rul acestei suferin e po i tr i grade ale fericirii, care 
nu  au  numaidecât  leg tur  cu  trupul  decât  ca  intermediar  i  mesager  între  tine  i  
lume.  

  Deten ia politic  din România este o categorie a adev rului despre 
modurile fiin rii i extremit ile vie ii. Nimic nu mai poate fi ad ugat la ceea ce 
experien a  deten iei  a  declan at  în  to i  aceia  care  au  avut  con tiin  de  sine  i  
con tiin  moral . Când î i pas  de ceilal i, î i pas  pentru c  te raportezi i la tine, 
nu  numai  la  gradul  de  umanitate  ca  valoare  universal .  Dar  când  te  raportezi  la  
ceva superior ie, dar care îi cuprinde i pe ceilal i precum soarele care r sare, 
lumineaz i înc lze te i peste cei buni i peste cei r i în egal  m sur , atunci 
con tiin a aceasta ine de categoriile etice care sunt nelimitate. Virtutea nu poate fi 
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num rat , ci doar cânt rit , dar nu to i pot aproxima în mod echitabil i aici se d  
valoare vie ii tr ite în cerea modestiei i curajul libert ii.  

Rolul uit rii în determin rile tuturor libert ilor semnific  pragurile 
memoriei i a exers rii unui sistem de credin e i mecanisme ale cunoa terii. 
Revolu iile tiin ifice dar i revolu iile diverselor state au la baz  criteriul 
destructur rii acelui sistem ce st  la baza func ion rii teoriilor sau statelor. 
Mobilurile oric rei forme de via  se desf oar  între grada ii ale lui Eros i 
Tanathos – vie ii i mor ii. Când tii aceste extremit i nu mai r mâne altceva decât 

 identifici medianele ce între in via a, continuitatea, buna în elegere. i una dintre 
acestea este libertatea care ne face leg tura cu toate celelalte. Lua i libertatea 
inocen ei mielului i zborul vulturului i vede i ce ob ine i!  

Frica, culpabilitatea intoxic  intelectul i blocheaz  evolu ia spiritual . Este 
forma cea mai nociv  cu putin  pentru manifestarea etic  a libert ii.  
„Responsabilitatea modern  tinde deci s  fie în întregime individual i în 
întregime subiectiv . (...) Între concep iile  primitive ale  responsabilit ii i unele 
concep ii actuale este o diferen  nu numai de grad, dar i de natur .”19 Or, oamenii 
cu adev rat liberi care au parcurs travaliul închisorilor comuniste din România i-
au dep it orice dorin  care îmbrac  haina materialit ii, a leg turii cu cel lalt în 
termeni de responsabilitate i culpabilitate. Dorin a de r zbunare ca pedeaps  este o 
nevoie mundan  în care se exprim  umanul din noi. A ierta i a-i l sa celuilalt plata 
facturii faptelor lui ca urmare a faptului de a fi avut acces la economia timpului t u, 
ca om al închisorilor lumii acesteia este o perspectiv  care cutremur  intelectul i 
arat  limitele dorin ei i materialit ii trupe ti. Am v zut printre oamenii acestor 
locuri  pe  aceia  care  au  în eles  c  a  pedepsi  în  termenii  lumii  în  care  tr im  
presupune a nu uita i ierta.  Libertatea este mai presus de dorin a de a-l pedepsi pe 
cel lalt, care a fost sau nu robul propriilor lui dorin e i „în elegeri”. Superioritatea 
cu privire la con tiin a p catului celuilalt îl ridic  pe om din propria suferin  
atribuind rolul judec ii unui plan transcendental, ceea ce aduce eliberarea de 
angoase i frici. 

Presiunea fricii ca dorin  de r zbunare sau de securizare ira ional  ne 
conduce spre p mânt, pentru c  frica blocheaz i îngreuneaz  sufletul. Când 
mintea omului are drept referen ial frica de ceva imediat î i constrânge i limiteaz  
orice manifestare voluntar  care la rândul ei determin  blocaje indeterminabile. 
Spinoza î i încheie Tratatul teologico-politic cu men iunea  „nimic  nu  este  mai  
folositor  ap rii  unui  stat  decât  ca  pietatea  i  religia  s  constea  numai  în  
exercitarea dragostei i a echit ii, iar dreptul puterilor supreme, atât cu privire la 
cele sfinte, cât i la cele profane, s  aib  în vedere numai faptele; în celelalte 
chestiuni  s  i  se  îng duie fiec ruia  s  gândeasc  ceea ce vrea i  s  spun  ceea ce 
gânde te.”20 

În anii de deten ie politic  suferin a trupului i a spiritului le-a conferit celor 
din  închisori,  m sura  comparativ  a  rezisten ei  dintre  minte  i  trup  –  i  aceast  

sur  confer  valoare sufletului. Pentru c  m rturiile acelora care au trecut prin 
închisorile comuniste, fac referire la durerile sufletului pentru c  cele ale trupului 
cu timpul i-au pierdut din intensitate. Când frica de durerea trupului dispare 
aceasta semnific  con tiin , pentru c  aici ceea ce se dep te este ultimul nivel 
al dorin ei care ine de materialitatea trupului.  

Omului îi este fric  de moarte pentru c  el crede c  e durere i mai e ceva ce 
îl face s  îi fie fric  – este vorba de frica de necunoscut,  de înc rc tura vie ii i 
faptelor lui. i aceasta îl face s -i fie fric  de ceea ce va urma. i cel mai mult îi 
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este fric  de lipsa alegerii, de constrângerile ce  vor  urma  i  care  au  leg tur  cu  
via a aceasta.  

Valoarea etic  a vie ii acesteia const  tocmai în posibilitatea alegerii 
modului de a tr i i a privi – spre cer sau spre p mânt, în sus sau în jos, la stânga 
sau  la  dreapta.  Suntem construi i  s  vedem în  fa  iar  ceea  ce  e  în  spatele  nostru  
ine de vederea celui sau celor din apropiere i a noastr  în putin a realit ii ce se 

vrea a fi dezv luit .  
i cu toate acestea oricare ar fi universul de discurs r mân deschise 

întreb rile: ce ne-am face dac  am putea vedea în acela i timp în toate 
dimensiunile p tratului i ne-am desf ura via a în altceva decât natura cercului, a 
sfericit ii p mântului acestuia? Oare am supravie ui? 
 

5. Etica epistemologic  – teorie i proiect de studiu al omului 
 

Pornind de la ideea lui Karl Popper cu privire la caracterul etic al tiin ei 
ra ionalismului i  având  ca  reper  excelen a i progresul cunoa terii divine i 
umane, un proiect ini iat de Francis Bacon,21 pe un fond al cercet rii tiin ifice ce 
ine de experien a intelectualilor din  închisorile comuniste, i nu numai, demersul 

nostru este acela de a propune comunit ii tiin ifice o teorie ce am denumit-o etic  
epistemologic ,22 ca proiect de studiu a fiin ei umane.  

Etica epistemologic  – Teorie i proiect de studiu al omului abordeaz  
diverse probleme ale cunoa terii oferind deschiderea unei perspective de sintez  
etic  -  de  la  teorie  la  practic ,  de  la  om  la  societ i,  ca  lumi  în  care  omul  i  
desf oar  via a, gândirea i cunoa terea.  

Perspectiva antropologic  asupra lumii sufletului a academicianului 
Constantin B ceanu-Stolnici23 ne-a  readus  cu  reflec iile  spre  arii  de  cercetare24  
mai vechi care m  preocupau cu privire la caracterul ontologic al eticii i în 
dimensiunea inovatoare  a ceea ce teoriile etice actuale25 supun dezbaterilor 
tiin ifice. Aceast  incursiune în lumea sufletului i perspectiva potrivit c reia 

teoriile despre suflet sunt specifice modelului medieval, a contribuit la intui ii i 
reflec ii mai vechi i a determinat în bun  parte acest ultim demers de întemeiere a 
teoriei etice, a ceea ce am reunit sub denumirea de etic  epistemologic .  

Perspectiva cu privire la rela iile de asem nare (m rime, valoare, form ) i 
contiguitate (parte-întreg, element-mul ime, aproape-departe, cauz -efect) expuse 
de academicianul Solomon Marcus în una din c ile sale de referin ,26 m-au ajutat 

 în eleg unele vulnerabilit i ale judec ii morale în termeni de aproape-departe 
i valoarea etic  a ideii, ca principiu de via i convie uire moral-uman . Pentru 
, spune  Roberto Poli  ca ini iator i sus in tor al ideii de revizuire metodologic  

a teoriilor actuale din etic ,  pare mai corect „s  privim principiul drept ii i pe cel 
al grijii ca pe ni te dimensiuni ce organizeaz  spa iul etic, în loc s  le privim ca pe 
ni te principii bazate pe valori organizate ierarhic. Morala drept ii intr  deseori în 
conflict cu morala  iubirii. Aspectul tragic al acestei situa ii este c  niciuna dintre 
cele dou  nu este o valoare negativ .”27  

Recursul la cele trei concepte memorie-uitare-angoas  care construiesc 
universul de discurs i creeaz  reprezent ri asupra lumii valorilor etice din 
vremurile comunismului  î i au ra iunea în repere de ordin conceptual i de leg tur  
cu teme etice majore: libertatea, adev rul, binele, dreptatea etc. În explicitarea 
manierei de func ionare, de întemeiere a teorii Einstein afirm : „am atribuit ra iunii 
i experien ei locul lor determinat în cadrul sistemului fizicii teoretice. Structura 
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sistemului este opera ra iunii, datele experien ei i rela iile lor reciproce trebuie s -
i g seasc  reprezentarea în concluziile teoriei. Tocmai pe posibilitatea unei 

asemenea reprezent ri se întemeiaz   valoarea i justificarea  întregului sistem i, în 
mod special, valoarea conceptelor i legilor fundamentale care alc tuiesc baza sa. 
Acestea  din  urm  sunt  de  altfel  crea ii  libere  ale  spiritului  uman,  care  nu  pot  fi  
justificate a priori prin natura spiritului uman, nici în vreo alt  modalitate. Aceste 
concepte i legi fundamentale, care nu pot fi mai departe reduse logic,constituie 
partea esen ial  a unei teorii, care nu poate fi conceput  pe cale ra ional . 
Obiectivul principal al oric rei teorii este s  fac  din aceste elemente fundamentale 
ireductibile pe cât posibil o mul ime minim  de elemente simple, f  a se renun a 
astfel la reprezentarea adecvat  a vreunui dat empiric oarecare.”28  

Triada aceasta conceptual  memorie-uitare-angoas  vine s  justifice doar 
anumite sau mai ales unele trepte ale cunoa terii i în elegerii, în termeni de etic i 
epistemologie,  în  marja  gândirii  a  ceea  ce  am denumit  ca  fiind  teorie,  cu  titlu  de  
etic  epistemologic .  

Memoria presupune cunoa tere, ceea ce duce spre fundamentarea 
experien ei i a oric rei tiin e.  

Uitarea sau reamintirea în sens platonician, presupune supravie uire i/sau 
progres (în sens baconian), evolu ie (dintr-o perspectiv  a epistemologiei 
genetice/evolu ioniste).  

Angoasa i opusul ei – deta area i formele variate ale des vâr irii sunt 
reprezent ri  ale  pozi iei  omului  în  raport  cu lumea,  cu via a de aici,  ca  preludiu a  
unei vie i de dincolo. 

Orice teorie etic  nu poate face rostire doar despre via a de aici f  a avea în 
vedere valoarea sufletului sub aspect ontologic, i aceasta tocmai pentru c  aici 
omul  cap  valori  diferite  sub  aspect  religios  i  cutumiar.  Valoarea  omului  sub  
aspect etic i religios este cuprins  în dimensiunea a ceea ce sufletul înmagazineaz  
i reflect  în procesul cunoa terii i  în dimensiunea ac iunii – a faptelor.  

Dac  ar fi s  r spundem cu privire la metoda care a stat la baza întemeierii  
acestei teorii de etic  epistemologic , atunci r spunsul nostru este urm torul: 

(i) observa ia a stat la baza atât a fondului problemei, cât mai cu 
seam  în maniera de analiz  a con inutului, a materialului la care am avut acces 
prin intermediul celor care au avut experien a închisorilor comuniste (dar mai ales 
prin metodologia de lucru), a ceea ce ace ti intelectuali au l sat în dimensiunea 
con inutului lucr rilor lor. 

(ii) experimentarea sau munca de laborator este cuprins  în 
decriptarea a ceea ce descrie, compar i analizeaz  întregul con inut al lucr rii,29 
fie c  avem în vedere experimentul Pite ti, ideea cre rii omului nou sau experien a 
închisorilor comuniste ca întindere i cuprindere. i mai cu seam  prin recursul la 
metoda aceasta care o aplic cu consecven i rigoare în a lectura, reflecta, analiza 
i apoi de a reveni la materialul de lectur  sau experien  la care am avut acces de-a 

lungul timpului. Metoda aceasta am spune noi este m sura responsabilit ii oric rui 
cercet tor i a carit ii gândirii lui. F  un timp al cunoa terii i f  a face 
conexiune cu experien a i tr irea proprie i/sau comun  altor vie i, orice teorie este 
expus  hazardului i unei mai mici sau mai mari necunoa teri. Sinteza aceasta etic  
între teorie i practic  este una din coordonatele principale ale gândirii i manierei 
de lucru la care recurgem în scrierea i modul de a privi omul i lumea în genere. 

(iii)  interpretarea realist  sau obiectiv 30 cum ar spune unii, vine din 
convergen a acestui material al cunoa terii care este strict legat de experien a 
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închisorilor comuniste din spa iul românesc, în  care  este exprimat  întregul vie ii 
omului i valoarea ideii, a ceea ce sufletul reu te s  arhiveze iar ra iunea, s  
reactiveze ca reamintire sau simpl  aducere aminte.  

Omul  supravie uie te  în  baza  memoriei  i  uit rii  ca  func ie  a  gândirii,  ca  
form  a  cunoa terii  i  în elegerii  de  sine  i  a  ceea  ce  îl  înconjoar .  Este un 
privilegiu al geniului moral al omului spune Albert Einstein „personificat de 
indivizi inspira i, de a avansa axiome etice atât de cuprinz toare i de bine fundate, 
încât oamenii le accept  ca fiind întemeiate pe imensa mas  a experien elor lor 
emo ionale individuale. Modul în care se fundeaz i se testeaz  axiomele etice nu 
difer  foarte mult de modul de fundare i testare a axiomelor tiin ei. Adev rul este 
ceea ce rezist  la proba experien ei.”31 Nimic nu poate fi mai cuprinz tor într-o 
teorie  etic  decât  tot  ceea  ce  a  cuprins  acest  spa iu  în  anii  de  comunism  i  în  
închisorile politice – în anii de deten ie politic . Moneda noastr tiin ific  de 
schimb are ca imagine tot ceea ce au dobândit ace ti oameni în experien a anilor de 
deten ie, care confer  valoare moral  acestui loc i implicit greutate, cuprindere i 
întindere  la  ceea  ce  noi  am  numit  etic  epistemologic .  Pentru  c  oamenii  i  
locurile apar in adesea anumitor spa ii, îns  teoriile, anumite teorii transgreseaz  
spa ii,  timpuri  i  locuri  i  determin  progres  sau  drame  umane  i  statale.  Aici  se  
poate vedea valoarea teoriei i absurditatea oric rei abord ri a fiin ei umane în 
termeni de „specie” de la particular la general. 

Din experien a, cunoa terea i tr irea celor care au parcurs travaliul 
închisorilor comuniste se na te aceast  teorie cu titlu de etic  epistemologic . i 
este înso it  de travaliul cunoa terii tiin ifice care ine de o politic  a vremii i de 
nivelurile cunoa terii i în elegerii, ce arat  grada ia judec ii morale i valoarea 
virtu ii. În termenii acestei grada ii încerc m a apropia concepte, idei, st ri i 
experien e care umplu con inutul etic al timpului din vremea închisorilor comuniste 
i  care  valideaz  cunoa terea  logic ,  ontologic  cu  tot  parcursul  filosofic  specific  
colilor din timpurile trecute. 

„Progresul într-un sens poate fi înso it în alt sens de un regres. Poate fi un 
progres intelectual i o înapoiere moral , un progres tehnic i un regres al culturii 
în  general,  un  progres  cultural  i  o  înapoiere   social ,  etc.  Progresul  este  o  
problem i nu o lege. Iar ideea progresului inevitabil î i are punctul de sprijin 

teptarea mesianic  eshatologic , dar o a teptare care cere o activitate creatoare 
din  partea  omului.  În  istorie  ac ioneaz   fatum-ul, dar i libertatea omului.”32 În 
termenii unei astfel de libert i se cere a privi i interpreta natura i via a omului – 
destinul i libertatea. F  o raportare la acestea i la tot ceea ce vine din spa iul de 
cuprindere tiin ific risc m s  abord m experien a ca fic iune i s  trecem 
metodologic peste con inuturi cu form i sens. Lumea este experien i tr ire, este 
idee i ac iune – memorie  etic  a faptelor i experien ei. 

Dar lumea de aici poate fi chiar o lume constituit  ideologic i/sau religios. 
Aceast  ultim  reprezentare a omului îl poate repune pe acesta în demnitatea sa de 
fiin  uman , înzestrat  cu ra iune, con tiin i suflet fa  de întregul acestor  
sisteme i în con inutul acelor teorii ce se constituie în jurul s u. Caritatea actului 
de gândire este în egal  m sur  important  în raport cu tot ceea ce ar putea 
reprezenta rigoarea tiin ific  ca responsabilitate intelectual  ce include i precede 
judecata moral . Pentru c  bisturiul medicului i teoria omului de tiin  pot în 
egal  m sur  s  func ioneze pe criteriul vindec rii i descoperirii, în aceea i 

sur  în care pot fi instrumente în scopul distrugerii în mas . De aceea, 
recomandarea din subsidiarul teoriei pe care am intitulat-o etic  epistemologic , 
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face referire la îndemnul de inspira ie popperian  – putem l sa teoriile s  moar  în 
locul nostru!33 -  dac  aceasta garanteaz  progres în cunoa tere i societ ile lumii 
în care tr im. O perspectiv  ce ne apropie de viziunea lui Berdiaev care opineaz  

 „autenticul nou creator s-a împlinit în timpul existen ial, în timpul neobiectivat, 
adic  prin vertical i prin orizontal . Dar actele creatoare împlinite numai prin 
vertical  se proiecteaz  pe o suprafa  plan i sunt percepute ca împlinite în timpul 
istoric.”34  

De ce o astfel de cercetare face referire la etic i epistemologie i 
cuprinderea lor tiin ific ? Pentru c  metodologia utilizat  într-o astfel de cercetare 
i produsul cunoa terii poate fi unul cu o întindere i întemeiere riguroase, necesare 

acelor domenii ce se ocup  cu descrierea i indexarea unor evenimente i fapte de 
istorie ce pot determina modific ri ale întregului cunoa terii ca informa ie i 
caracteristic  de formare a mentalului istoric i identitar. Problemele fundamentale 
ce se pot dezvolta la nivel filosofic în segmentul acesta de existen i convie uire 
uman , spuneam c  aceste probleme necesit  clarific ri la nivelul eticii i 
epistemologiei care conduc spre o în elegere a ceea ce presupune logica i teoria 
cunoa terii, unde se impune a integra judecata moral  care determin  o cunoa tere 
la toate cele trei niveluri – eu-sine-alter-ego f  de care nu se poate concepe Etica.  

Arhitectonica teoriei ce am denumit-o etic  epistemologic  este o 
arhitectonic  solid  care nu revolu ioneaz  sau r stoarn  arhitectonici trecute sau 
viitoare, ci consolideaz i reaminte te de  un  fundament  ce  se  afl  în  mai  toate  
marile  teorii  de  pân  acum  iar  diferen a  ar  consta  doar  în  modul  de  a  privi  i  
în elege omul – ca „specie” sau ca personalitate,  ca  om  înzestrat  cu  ra iune  i  
suflet, cu libertate i destin – caracter. Etica epistemologic  d  valoare cunoa terii 
i întregului ce se formeaz  din p i  i diverse ramuri ale tiin ei, pentru c  etica 

aceasta înso te în egal  m sur tiin a i practica – omul i lumea.  
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________________ 
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PRINCIPIUL DUALIT II ÎN UNITATE I 
AL UNIT II CONTRARIILOR 

 ÎN OPERA LUI MIHAIL SADOVEANU 
 

Drago  VICOL 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Sadoveanu remains in philosophy the follower of nature, taking into account the fact 

that in the difficult times his characters find refuge in the privacy of eternal vegetation , 
meaning the genetic correlation with the universe. The idea of persistence in eternity by the 
ephemeral everyday "fight" is the supreme belief of Sadoveanu characters , and it is by 
extension, in all his works. 
           Sadoveanu representes in Romanian prose the model of poet of the closed - open 
space, this synthesis which is due to the fact that his work opens and closes to infinity. The 
artistic images of Sadoveanu, describing the beautiful scenery across the country have 
assured him the supremacy of poetic writer among all the other important Romanian writers 
of the twentieth century. 
           Key words: transcendence, closed/open space , ontology, the principle of duality in 
unity , the principle of the unity of opposites , the antinomy sacred - profane, heavenly - 
earthly, androgynous myth , metaphorical program. 

 
Par sa philosophie Sadoveanu reste l'adepte de la nature, en tenant compte du fait 

que dans les moments difficiles ses personnages trouvent refuge dans l'intimité de la 
végétation éternelle, signifiant la corrélation génétique avec l'univers. L'idée de la 
persistance dans l'éternité par la « lutte » éphémère de tous les jours  est la croyance 
suprême des caractères de Sadoveanu , et c'est par extension , dans toutes ses œuvres. 

 Sadoveanu represente en prose roumaine le modele du poète de l'espace fermé-
ouvert, cette synthèse qui est dûe au fait que son travail s'ouvre et se ferme vers l'infini. Des 
images artistiques de Sadoveanu, sa description des paysages magnifiques à travers 
l'ensemble du pays lui ont assuré la suprématie de conteur poétique sur tous les autres 
écrivains roumains importants du XXe siècle. 

Mots-clés : la transcendance, espace fermé/ouvert, ontologie, le principe de la 
dualité dans l'unité, le principe de l'unité des contraires, l'antinomie sacré - profane, 
céleste- terrestre, mythe androgyne, programme métaphorique. 

 
 
O oper  inepuizabil , ca în cazul celei a lui Mihail Sadoveanu, se preteaz  la 

interpret ri inepuizabile, prin urmare nu poate fi analizat  magistral i exhaustiv în 
nicio monografie. 

Sensurile filosofice ale operei sadoveniene sunt multiple i de o cople itoare 
adâncime. Ele, sensurile cuget toare, presupun investigarea r cinilor mitice, 
ontologice, etice,  psihologice ale neamului nostru. Iat  de ce magia cuvintelor, în 
cazul lui Sadoveanu, exercit  o for  viguroas  asupra textului literar propriu-zis. 
Demersul artistic al scriitorului se îndreapt  spre un echilibru spiritual, în sensul 
conserv rii universului patriarhal românesc, cu toate atributele indispensabile ale 
acestuia. “Dac  Eminescu, men ioneaz  F nu  B ile teanu, proiecteaz  p mântul 
între galaxiile cosmice, Sadoveanu aduce cerul pe p mânt, ca în basmele i 
legendele comogonice populare, dac  Eminescu e fascinat doar de genez i 
apocalips , Sadoveanu exploreaz  spa iul i timpul dintre ele. (B ile teanu 17) Pe 
cuprinsul întregii opere sadoveniene vom sesiza un pregnant dinamism, dar i o 
„etern  pace” sufleteasc , care oscileaz  continuu între rai i iad. Apare i r mâne, 
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în aceast  crea ie,  principiul dualit ii în unitate i al unit ii contrariilor. Altfel 
zis, antinomia sacru-profan, celest-terestru, etern-efemer, durabil-anacronic, 
memorie-amnezie, realist-fabulos, masculin-feminin, mitul androginului - se 
reg sesc cu u urin  în imensa carte sadovenian . De remarcat c  paradisul i 
infernul  (vezi, în special, Creanga de aur i Baltagul [2-3])  alterneaz , mai ales, 
în plan orizontal. Oazele sacralit ii sunt proiectate în spa ii infernale i viceversa, 
tocmai pentru a reliefa, odat  în plus, complexitatea i interdependen a acestor 
spa ii mitice. 

Raiul i iadul se substituie sau chiar se întrep trund, poten ându-se reciproc 
în orice punct sau domeniu al existen ei de la mica celul  a familiei pân  la marea 
familie a rii sau chiar a umanit ii. Raiul are o determinare spa ial  exact , iar 
infernul una temporal  imprecis . Paradisul este t râmul visat, iar infernul apare în 
consecin a unei infiltra ii majore a maleficului în destinul colectiv. 

Unele personaje sadoveniene (Kesarion Breb, Vitoria Lipan, Nicoar  
Potcoav ) se ini iaz  în cunoa terea sacrului i a profanului, con tientizând c  
aceste virtu i nu se mo tenesc ereditar, ci se cultiv  prin intermediul unor practici 
ancestrale, ce presupun, la temelie, credin a nestr mutat  în valorile neprecupe ite 
ale binelui, frumosului, eternului. Uneori, misiunea eroilor sadovenieni este de-a 
dreptul demiurgic , ei trebuie s  cunoasc  totul, s  fie ini ia i exhaustiv în tainele 
lumii, s  descifreze semnele cosmosului nu atât pentru sine, cât pentru a ap ra 
poporul din care au ie it în timpuri de grea cump . Iat  de ce ei sunt “obliga i” 
providen ial s  deslu easc   cartea naturii, s  descurce simbolurile zodiacale, or, 
dup  cum se exprim  însu i Kesarian Breb, “  ceteasc  în eternitate i în clipa 
trec toare”. 

Mihail Sadoveanu r mâne adeptul filosofiei naturii, inând cont de faptul c  
atunci când este nedrept it, omul (eroul) scriitorului î i g se te refugiu în 
intimitatea vegeta iei eterne, identificând coresponden e genetice cu universul. A a 
apare revela ia, gândirea profund , ce tinde s  descopere tainele universului. 
Individul se dispenseaz  de tot ce este impur în interiorul s u, devenind 
transsubstan ial i spiritualizat. El, individul, se înfr te cu natura, posedând un 
înalt grad de spiritualitate, ajungând, treptat dar sigur, la transcenden . Ideea 

inuirii în eternitate prin „combaterea” efemerit ii cotidiene reprezint  crezul 
suprem al personajelor sadoveniene, iar prin extindere, i al întregii sale opere. 

Dorin a omului sadovenian este de a reveni (exprimându-ne în termenii lui 
Mircea Eliade din Sacrul i profanul) periodic înapoi, în urm , efortul s u de a se 
reintegra într-o situa ie arhetipal , cea de la început, putând p rea insuportabil i 
umilitor pentru modernitate. Omul sadovenian, în consecin , este “paralizat” de 
mitul eternei întoarceri. Avem astfel de a face cu opozi ia dintre omul modern i 
cel premodern. Eroii sadovenieni î i asum  responsabilitatea unei existen e 
autentice în istorie, î i asum  consecin ele unei “situa ii patriarhale”, paradisiace, 
natura reprezentând pentru ei totalitatea rezervelor spirituale ale Universului. 
Întoarcerea periodic  în Timpul Sacru al Originii nu este decât respingerea 
vehement  a lumii reale, chiar dac  recluziunea se produce deseori doar la modul 
ireal,  imaginar. (Eliade 86-88) 

Mihail Sadoveanu reprezint  în proza româneasc  modelul poetului spa iului 
închis-deschis, aceast  sintez  datorându-se faptului c  opera sa se închide i se 
deschide la nesfâr it (aidoma spa iului ondulat blagian, care asigur  omului 
mioritic, deopotriv , ad post i libertate). Imaginile artistice sadoveniene, 
descrierea peisajelor încânt toare de pe cuprinsul întregii ri i-au asigurat 
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povestitorului suprema ia poetic  printre ceilal i prozatori români importan i ai 
secolului XX. 

Opera lui Mihail Sadoveanu salveaz , oarecum, literatura român  postbelic  
de la pericolul enun at de Mihai Zamfir, potrivit c ruia proza poetic , poezia prozei 
au ajuns în epoca noastr  un fenomen periferic, poemul în proz  fiind cultivat doar 
ocazional. Mihai Zamfir distinge, în aceast  ordine de idei, o categorie aparte a 
scrierilor poematice, categorie denumit  de el romanul poematic sadovenian. 
Criticul literar remarc  evolu ia, ascensiunea lui Sadoveanu spre poematicul pur, 
autorul Baltagului cultivând specia prozei narative poetice prin intermediul 
metaforismului programatic, a predilec iei pentru lan ul de metafore desprinse 
dintr-o figur  ini ial  tutelar  (a a-numita metaphore filée). 

În general, no iunea de roman poetic (mai ales în cazul operei sadoveniene) 
trebuie perceput  în dou  sensuri ce se lumineaz  reciproc: el, romanul poetic, nu 
trebuie lecturat a a cum citim poezia, fiind bine tiut faptul c  mecanismul lecturii 
acesteia este altul decât cel al lecturii unui roman. Apoi, inând cont de caracterul 
autoreflexiv, construc ia sa î i propune a face vizibil modul de func ionare a 

ilor ce-l compun, aflate într-o riguroas  rela ie de interdependen , romanul 
poetic oblig  la o lectur  cu ochii poeticianului, al teoreticianului literar. Altfel zis, 
se impune o lectur  adecvat . 

Dar o lectur  adecvat  presupune, poate în primul rând, con tientizarea 
faptului c  romanul poetic (inclusiv cel sadovenian) cap  multiple caracteristici 
ale poeziei propriu-zise, r mânâd, în acela i timp, cu un statut autonom, propriu, 
nefiind identic cu poezia. Pentru Mihail Sadoveanu poezia în proz  este ceea ce 
face s  apar  epicul invizibil. Cu cât este mai mare elanul care îng duie s  fie 
str punse aparen ele cu atât este mai mare în proz  partea de poezie. Romanul 
sadovenian ( în special Nop ile de sânziene, Creanga de aur [9-10]) denot  expres 
faptul c  romanul poetic, ca specie a romanului modern, reprezint  una din formele 
definitorii ale acestuia. În definitiv, romanul poetic sadovenian, instituind starea 
poetic , exprim  modul în care lumea este perceput  de o con tiin  profund 
creatoare. Opera sadovenian , de profunzimi lirice aparte, trebuie conceput  ca o 
interpretare inedit  a lumii, obiective dar i virtuale, drept o meta-constatare i o 
tentativ  de transformare a ei. Romanul poetic sadovenian ap  societatea 
patriarhal  de pericolul unei iminente automatiz ri, automatizare ce corupe 
iremediabil sufletul. El, romanul poetic, are drept punct de plecare principiul 
intuitiv al st rii de spirit, al st rii, prin excelen , poetice, care men ine lumea în 
mi care, salvând-o de la moartea spiritual .  

Unele considera ii, în aceast  ordine de idei, pot fi operate pe marginea 
st rilor poetice, a metaforiz rii care se atest  în romanul istoric sadovenian 
Nicoar  Potcoav . În cadrul polemicilor critice au fost  eviden iate inegalabilul har 
de povestitor, priceperea de a reînvia epoci, oameni, întâmpl ri, de a reconstitui 
atmosfera, culoarea timpurilor trecute i mecanismele sociale, politice i 
psihologice care le caracterizeaz . Au fost reliefate, în special de c tre cercet torul 
Alec Han , calit ile poetice, lirismul i sentimentul naturii care individualizeaz  
scrisul sadovenian. Mul i exege i au re inut preponderen a evoc rii în Nicoar  
Potcoav , calit ile descrierilor, sugestia reconstituirilor, echilibrul nar rii i 
bog ia de nuan e a limbajului. 

Înc  în anul 1930, criticul literar Pompiliu Constantinescu a sesizat atributele 
lirice fascinante ale operei sadoveniene, atribute care „degajau” sensibilitate, 
opulen  de imagine, atrac ie c tre fabulos i baladesc, îmbinare dintre eroic i 
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sentimental, limbaj colorat i mult  prea evocator. Referindu-se la cele mai 
reprezentative romane istorice ale scriitorului, Eugen Lovinescu nota cu 

trundere:  
 

Sadoveanu se dovede te a fi poate cel mai puternic poet al naturii pe care 
l-a avut literatura noastr  […]. Descrip ia nu-i îns  pur pictural , ci-i 
umanizat ; ea este, deci, esen ial liric , plasticul se însufle te, cânt  
mun ii i p durile, cânt  izvoarele i câmpiile, cânt  imobilitatea naturii 
moldovene ti în emo ia succesiv  a acestui animator care, pe lâng  
culoare, are i vibra ie, pe lâng  senza ie are i fluiditatea armonic i 
ritmic  a expresiei. (52) 

 
Astfel, putem men iona c  limbajul sadovenian este extrem de plastic, 

caracterizându-se, în primul rând, prin lirism. Crea ia scriitorului este magistral  nu 
doar prin viziune i universul spiritual creat, ci, mai cu seam , datorit  mijloacelor 
de exprimare artisitic , mijloace care întregesc o oper  poetic  des vâr it . 

Mitul în opera lui Mihail Sadoveanu se altereaz  prin istorie. Conform 
opiniei exprimate de Nicolae Manolescu, eroii sadovenieni, de i traiesc în iure ul 
istoriei, nu au con tiin a ei, imaginându- i doar la modul metafizic societatea 
mitic . Ei, eroii, s-au “laicizat” barbar, asigurând coeren  doar unei societ i 
primare. Pe de alt  parte, exprimându-ne în termenii savantului I.Lotman, putem 
afirma c  universul sadovenian, unul profund arhaic, este de tip semantic, 
fenomenele de via  contând doar dac  sunt înzestrate cu semnifica ii neobi nuite. 

Romanele sadoveniene constituie documentul unei ordini istorice ancestrale, 
venind dinspre mit spre istorie i nu invers. Aceast  categorie (romanele istorice 
sadoveniene) se preteaz , potrivit opiniei exprimate de acela i Nicolae Manolescu, 
Hinterlandului romanului corintic, în care singurul plan perceptibil este cel 
simbolic. Cuvintele, gesturile eroilor sunt condensate i reduse la maximum, 
tocmai pentru a sugera corinticul, a permite fabulosului s  se manifeste plenar, cu 
un sens precis i cât mai cuprinz tor. Romanul corintic sadovenian, din aceast  
perspectiv  manolescian , poate fi considerat o c utare trepidant  a unor valori 
autentice într-o societate degradat , în prim-planul nara iunii derulându-se 
conflictul dintre erou i lume, de altfel un conflict ireconciliabil i de lung  durat .  

Mihail Sadoveanu  este considerat de c tre Nicolae Manolescu i drept 
autorul romanului tranzitiv (mai ales din perspectiva Crengii de aur). Motivele 
care l-au determinat pe  reputatul critic s  considere astfel sunt datorate evolu iei 
generale a romanului, care se bazeaz , în cazul dat, pe reflexivitate, pe omniscien a 
naratorului i con tiin a de sine a personajelor. Proza lui Mihail Sadoveanu nu 
presupune doar relatarea întâmpl rilor unor eroi. Stilul liric al nara iunii devine 
unul determinat, ajungându-se la gradul de literatur  pur , la metaroman. 
Motiva ia analitic  a lui Nicolae Manolescu este simpl  : odat  “eliberate”de 
realitate, romanele corintice (inclusiv cele sadoveniene) accept  jocul fanteziei, 
generatoare, în fond, de noi realit i, de aceast  dat  de realit i fictive. 
Metaromanul încurajeaz  virtualitatea modern , devenind expresia unui liant dintre 
logica povestirii i fabula ia extraterestr  a nara iunii poetice. 

Romanul sadovenian con ine elemente complexe i ale doricului 
(omogenitatea, coeren a, miturile luptei, ale vigorii i cuceririi),  i ale ionicului 
(spiritul de fine e, discern mântul, dramele personale imuabile, formele deschise, 
lirismul, evolu ia paradoxal , discontinuitatea), culminând cu suprema ia 
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corinticului ( ludicul, forma alegoric , simbolismul, filosofia pregnant , fabulosul, 
parabola, metaromanul), ceea ce denot  c  ne afl m în fa a unui roman total ce se 
preteaz  unei infinit i de caracteristici i interpret ri critice. 

Opera lui Mihail Sadoveanu a p truns demult în con tiin a cititorilor. Îns , 
din p cate, în ultimul timp critica literar  de la noi î i aminte te prea rar de autorul 
Fra ilor Jderi.  Uneori, doar cu prilejul unor date comemorative sau aniversare. i 
atunci când i-a amintit, a f cut-o sumar i evaziv, încât n-a putut surprinde 
documentul unei civiliza ii artistice, viziunea ontic i arta poetic , via a, 
sentimentele, gândurile profunde, în elepciunile ale unui popor – toate prezente în 
acest impresionant patrimoniu spiritual.  

Mihail Sadoveanu este unul dintre cei mai importan i scriitori na ionali care 
impresioneaz  nu numai prin num rul mare de volume publicate. Crea ia sa 
vizeaz , în primul rând, o deosebit  capacitate de evocare epopeic , fiind surprins , 
în aceast  crea ie, mi carea timpului istoric, virtu ile i patimile, speran ele i 
decep iile, în rile i c derile, via a i moartea. Natura reprezint  un peisaj etnic, 
fiind integrat  în structura sufleteasc  a personajelor. Semnul heraldic al “poetului” 
Sadoveanu întruchipeaz  subtile nuan e interioare pe fundalul manifest rii unei 
naturi dezl uite.  

Extrem de vast , profund i multidimensional , opera sadovenian  
circumscrie diverse tehnici i modalit i artistice de exprimare. Beneficiind de o 
serie important  de exegeze, monografii, studii i cercet ri tematice, crea ia lui 
Mihail Sadoveanu a fost caracterizat  ca apar inând unor variate curente literare.  

Debutul editorial se situeaz  sub auspiciile certe ale romantismului. 
Povestiri, oimii, Dureri în bu ite, Crâ ma lui mo  Precu – denot  conceptual 
ideea de s torism; potrivit criticului literar Dimitrie P curariu, aceast  stare 
de fapt este simptomatic . Imediat dup  anul 1910, Mihail Sadoveanu se apropie de 
direc ia numit , direc ie care constituie, de fapt, un neoromantism târziu. 
Activitatea literar  din perioada de start urm re te evocarea aspectelor eroice i 
idilice din istoria na ional . Caracterul instructiv, civic al scrierilor Ion Ursu, 
Petrea Str inul este mai mult decât concludent i reprezentativ pentru mi carea 

torist , elementele cele mai des invocate de autor fiind: ideea 
dezr cin rii, urbanismul ce corupe sufletele imaculate ale ranilor, neputin a de 
a conserva datinile str mo ti. În aceast  ordine de idei, problema p mântului 
reprezint  acel axis mundi al operei sadoveniene, care reapare exploziv în Haret, 
Bordeienii, Într-un sat odat , Preoteasa M rioara etc., pe fundalul unor f delegi 
puse la cale de autorit ile rurale. Notarul, judec torul, strâng torul de biruri, 
primarul i chiar preotul sunt factorii destabilizatori ai lini tii patriarhale, prezenta i 
abrutizat, cu apuc turi de parveni i i lacomi peste m sur .  

Tendin ele romantice se întrev d, mai ales, în valorificarea crea iilor 
populare, mithosul i ethosul autohton fiind explorate în nara iunile Cozma 

coare, Hanu Ancu ei. De remarcat c  majoritatea  personajelor sadoveniene sunt 
profund vis toare. Înclina ia eroilor spre visare le este caracteristic  chiar i în 
timpurile vitrege, Nicoar  Potcoav , Vitoria Lipan, Kesarion Breb dedându-se unor 
interminabile monologuri, reconstituiri ale propriilor destine cople ite de ur i 
iubire. Onirismul este o dimensiune esen ial  a sadovenianismului.  

Mai ales, în perioada de deplin  maturitate artistic , Mihail Sadoveanu 
creeaz  “poezie în proz ”. Romanele Zodia Cancerului sau Vremea Duc i Vod , 
1929, Baltagul, 1930, Creanga de aur, 1933, Fra ii Jderi, vol. I-III, 1935, 1936, 
1942, Nicoar  Potcoav , 1952 puncteaz  un echilibru armonios al expresiei 
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poetice (poezia amintirii, poezia naturii, poezia sufletului), viziunea artistic  a 
prozatorului devenind totalizatoare, deta ându-se de undele romantice i trecând în 
registrul unui realism ce aspir  spre formula clasicismului. George C linescu 
considera aceste scrieri “apogeul creatorului”, atins gra ie sobriet ii de stil i a 
peisajului poetic.  

Dramele individuale ale personajelor sadoveniene sunt apte s  genereze 
catastrofe, dizarmonie i dezechilibru general (autorul le numea „stihii interioare”), 
astfel încât fiecare erou este deosebit de important pentru scriitor. Umanitatea din 
aceast  oper  gânde te mitic i se exprim  în versuri, f  a abuza, îns , de 
efuziunile lirice, v dit idilice sau patetice. Când personajele nu cuvânt , t cerea 
exprim  apolinic atmosfera artistic i ambian a elementelor constitutive. Poetica 
sadovenian  stimuleaz  prezen a unor eroi energici, cu certe calit i ce apar in 
culturii clasice elene. În romanul Nicoar  Potcoav  afl m c  fratele domnitorului a 
studiat limba greac i latin , cuno tea filosofia lui Aristotel i Platon, citând 
copios din Heliodor.  

Clasicismul lui Mihail Sadoveanu se reliefeaz i prin intermediul ponderii 
pe care o acord  scriitorul sfatului. Pl cerea de a vorbi, de a t if sui este precedat  
de în elepciunea celor relatate, existând în opera sadovenian  multe personaje cu 
har poetic de a povesti. În Arta prozatorilor români, Tudor Vianu afirma c  
vorbirea nu este împrumutat  mijloacelor limbajului curent, ci unui mod al 
expresiei elaborat într-o veche cultur , în care formele curteniei i sim ul nuan elor 
este atât de dezvoltat, încât, împrumutându-le oamenilor s i, scriitorul îi înal  într-
un plan cu mult deasupra realit ii.  

Elementul fabulos se întrege te prin poezia limbii, Mihail Sadoveanu 
avându-l, în acest context, drept model literar pe Ion Creang  (denumit de autor 
pantheonul meu).  

Universul artistic sadovenian este conceput din tradi ii folclorice i din vechi 
i populare de în elepciune, i este realizat cu arta unui creator de geniu. În 

pofida vastit ii operei artistice, concizia, stilul accesibil i poezia caracterizeaz  
plenar viziunea i arta poetic  sadovenian  de evocare epopeic , ce oscileaz  între 
amintiri i memorii. Eposul sadovenian este de sorginte popular i reprezint  o 
simbioz  a mitului, legendei i spiritului baladesc, o osmoz  dintre cotidian i 
etern, dintre profan i sacru. Îmbinarea, “contopirea” realului cu miticul, 
proiectarea datelor concrete într-un cadru fabulos – confer  acestei opere o 
permanent  stare de prezent i trecut. Dup  celebrul lingvist Max Müller, mitul se 
leag  obligatoriu de metafor , fiind o “maladie a limbajului”. Pentru George 

linescu, îns , mitul este o fic iune hermetic . Mitul transcede limbajul i în opera 
lui M.Sadoveanu, propune o viziune asupra vie ii, miezul ontologic a c reia îl 
constituie sacrul. În aceast  oper  totul este “v zut” i, imediat, povestit. 
Cercet torul Gheorghe Mitrache afirma c  este vorba de o “poezie” cu verbe 
aromate. Evocatoare i plastic , plin  de culoare i muzicalitate, expresia 
sadovenian  pune în valoare tâlcul vorbei ne ti pe care îl ridic  la rang de 
sacralitate.  

Pentru romancier temele istorice reprezint  temeiuri / prilejuri de descifrare 
a enigmelor sufletului omenesc. În ele se reactualizeaz  perioadele de flux i reflux 
ale neamului nostru. Mihail Sadoveanu confer  limbajului artistic solemnitate (se 
atest  o  interferen  a  formelor  populare  cu  cele  culte  –  D.V.),  stilul  s u  fiind  
adecvat atmosferei c ilor. erban Cioculescu definea proza scriitorului ca pe o 
poem  liric , ca pe o vibra ie emotiv . Armoniile ei, men iona exegetul, sunt 
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neb nuite. Descrierile paradisiace realizeaz  orchestra ia textului, nu ca un adaos, 
ci ca o necesitate vital . Romancierul nu parafrazeaz  folclorul, el recreeaz , pe 
coordonate noi, str vechi pattern-uri. (Mihai Coman) Arhaismele din opera sa au 

ria miresmelor istorice ale trecutului. Îmbinarea cuvintelor determin  ritmicitatea 
spunerii, lirismul vine din cuvânt i prin cuvânt. Arta narativ i descriptiv , cu 
multiple tehnici, parvine din arta-magie a cuvântului i, întocmai ca Lucian Blaga, 
am putea afirma: “Eu cu lumina mea sporesc a lumii tain ”. 

Conota iile multiple ale cuvântului, semantismul inepuizabil reprezint  
virtu ile unui rapsod des vâr it. M.Sadoveanu este creatorul stilului înalt, poetizat. 
George  C linescu  considera  c  tot  ce  scrie  autorul  se  înmiresmeaz  cu  lumini  i  
umbre tainice. Miticul imprim  sens vie ii, epicul descinde dintr-o atitudine liric  a 
personajelor sadoveniene fa  de existen . 

Ideea de nemurire a oamenilor cap  în opera sadovenian  o dezbatere 
artistic  dintr-o perspectiv  ortodox . Formele de via  au o func ie magic , 
intermediar  în stabilirea unor raporturi ontologice dintre om i for ele naturii. 
Contactul cu natura influen eaz  comportamentul oamenilor, viziunea lor asupra 
rosturilor vie ii, el, contactul, dovedindu-se a fi unul benefic, cu coresponden e 
mitice. Amintim, aici, de efectul “p rii Phoenix”. Datorit  acestui “procedeu”, 
eroii nara iunii devin mai puternici, mai plini de vioiciune, mai echilibra i psihic. 
Trecerea timpului nu-i mai marcheaz , contactul cu natura îi fortific ; ei se renasc 
din propriile for e, ca din cenu . 

Crea iile artistice ale lui M.Sadoveanu Baltagul, Nop ile de sânziene, Hanu 
Ancu ei, Zodia Cancerului sau Vremea Duc i Vod , Creanga de aur circumscriu 
un spa iu istoric, legendar, ce configureaz  valen ele superioare ale civiliza iei 
apuse, prin intermediul argumentelor oferite de cronici, acte domne ti, dar i de 
tradi ii, obiceiuri, credin e ancestrale. 

Predilec ia lui Mihail Sadoveanu pentru apoteozarea istoriei a fost 
considerat  de unii cercet tori literari drept un paseism artistic, drept un fanatism 
al sim ului ancestral împrumutat scrierilor sale. Aceast  caracteristic  este 
specific , în opinia lui George C linescu, românilor din centru, carpatini i 
subcarpatini: Mihai Eminescu, Titu Maiorescu, Ion Creang , Octavian Goga, 
George Co buc, Liviu Rebreanu. Cultul pentru valorile trecutului l-a determinat, 
înc  din anii debutului, pe M.Sadoveanu s  sondeze cele mai necunoscute aspecte 
din istoria na ional , acest demers artistic, dup  cum observa Tudor Vianu, 
imprimând operei sale un caracter de confundare, de suprapunere cu nota specific  
primordial , care era spiritul tradi ional, folclorul, obiceiurile, datinile, cinstirea 
valorilor morale, pân  la cristalizarea unei con tiin e geniale a specificului na ional. 

Religia este definit  în crea ia lui M. Sadoveanu drept lege, drept o putere 
juridic  menit  s  reglementeze via a social , politic i etic  a popoarelor. F  a 
avea  temeri  c  va  fi  învinuit  de  subiectivism,  scriitorul  ia  întotdeauna  ap rarea  
vie ii demult apuse, a lumii cump tate a str mo ilor, elogiind “edenul” în calitate 
de etalon de comportament în evaluarea prezentului. Admira ia prozatorului pentru 
valorile trecutului poate fi explicat  ca o nostalgie i o cump  ce înclin  în 
favoarea adev rului, drept ii, vechimii, deci a elementelor nepieritoare. 

Universul artistic sadovenian con ine un variat registru de rituri magice i 
practici imemorabile, prezentând realit i ireale, care se remarc  prin adâncimi ale 
subcon tientului uman. Acest t râm imaginar este expresia  trecutului incifrat în 
date antropologice, psihologice, etice i populat de personaje proprii climatului 
fantastic: Peceneaga, Sofronie Leca, Culi Ursake. Eroii sadovenieni au ni te 
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preocup ri ezoterice: caut  comori ale unor voievozi din vechime, utilizând 
termeni vr jitore ti i consumând b uturi i bucate bizare, din diverse plante 

lbatice necunoscute. Comportamentul acestor personaje (de altfel, atestate i în 
crea ia lui Cezar Petrescu – Zaharia Duhu din romanul Aurul negru) învedereaz  
valen e cosmogonice, fiindu-le str ine ocupa iunile fire ti ale ranilor i 
îndeletnicindu-se doar cu contemplarea stelelor, descoperirea minunilor, prinderea 
vedeniilor etc. 

Crea ia lui Sadoveanu trebuie “subordonat ” analizei prin conceptul de 
critic  complet , elaborat de Garabet Ibr ileanu,  care diferen ia abordarea 
intrinsec  de abordarea extrinsec  a operei literare propriu-zise. Cuvântul 
sadovenian este un “semn iconic” al limbajului poetic, limbaj de care amintea  
Mikel Dufrenne în celebra sa lucrare Poeticul. Elementele originale de poetic  
reprezint , în acest caz, fondul prim de ordin creator. Caracterul vizionar al artei 
poetice sadoveniene include preocuparea descriptiv i lirismul povestirii, natura 
pictural i umanitatea dezl uit , fiind monumental  prin propor iile ei cantitative 
i genial  prin con inut general-uman i perfec iune artistic .  
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CERCETAREA-INOVAREA-DEZVOLTAREA  
DIN PERSPECTIVA NOII VIZIUNI 
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Academia de tiin e a Moldovei 
 

 
The article proposes a new vision of the integrating practical research-innovation-

development of Romania in the European Research Area. Critical approaches make the 
Romanian experience in this regard a valuable material to guide Moldovan politicians in the 
field of research, innovation and development. 

Key words: research-innovation-development, critical approaches, valuable 
experience. 
 

L’article presente dans une visión nouvelle la pratique de l’intégration du domaine 
rechrche-innovation-développement de la Roumanie dans le cadre de la Recherche 
Européenne. Les démarches critiques et les repères d’orientation roumains constituent, dans 
ce sens, pour la République de Moldova un matériel de valeur pour les politiques dans le 
domaine de la recherche-innovation-dévelloppement. 

Mors-clés : recherche-innovation-développement, démarches critiques, 
expérience de valeur.  
 
 

Lumea modern  este într-un proces rapid de schimb ri, confruntându-se cu 
provoc rile secolului XXI, precum crizele economice i financiare, schimb rile 
climatice, dezvoltarea durabil , securitatea energetic i combaterea criminalit ii 
transfrontaliere interna ionale. Pentru a face fa  acestor provoc ri, la nivel 
mondial, regional i na ional se depun eforturi pentru a g si instrumentele viabile 
de solu ionare. 

În acest sens, sistemul cercet rii, dezvolt rii i inov rii (CDI) este 
principalul mecanism generator de cunoa tere i bun stare al societ ii umane. 
Nivelul de cunoa tere pe care o societate îl atinge o afecteaz  profund, de la 
implica ia asupra nivelului de trai, pân  la transformarea societ ii într-o civiliza ie 
avansat . 

La nivelul Uniunii Europene a fost con tientizat  necesitatea elabor rii 
actelor normative, care ar consolida i organiza societatea european  pe baza 
cunoa terii. Un document decisiv în acest sens este Tratatul de la Lisabona, care  a 
fost semnat de cele 27 de state membre ale Uniunii Europene  la 13 decembrie 
2007.  Pentru intrarea în vigoare a Tratatului, toate rile UE trebuie s  îl aprobe în 
conformitate  cu propriile proceduri na ionale.  

În  acest  sens,  România,  ar  vecin  Republicii  Moldova,  dezvolt  un ir  de 
strategii, orientate spre realizarea obiectivului de la Lisabona de a asigura 3% din 
PIB pentru CDI.  

Consiliul Na ional al Cercet rii tiin ifice din România (1), estimând 
rezultatele CDI a României pentru ultimele  dou  decenii,  apreciaz  critic  
incapacitatea cercet rii române ti de a se înscrie ferm în mi carea european . Într-
adev r, în România, cercetarea a trecut prin faze diferite, de la subfinan are i 
ignorarea valorii – când banii aloca i cercet rii erau prea pu ini i ajungeau 
adesea la grupuri neperformante – la o finan are prea pu in responsabil , când 
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banii ajungeau f  discern mânt la grupuri performante i neperformante, 
irosindu-se astfel banul public. Acestea sunt unele din motivele principale pentru 
care rezultatele CDI nu au reu it s  produc  o cunoa tere cumulativ  capabil  s  
sus in  o societate i o economie bazate pe cunoa tere, afectând astfel 
competitivitatea româneasc  la nivel interna ional.  

În acest sens sunt aduse un ir de considerente : 
Nici o universitate româneasc  nu se claseaz  între primele 500 de 

universit i ale lumii (clasamentul ARWU). (2) Aceast  absen  din nivelul 
superior al clasamentelor nu relev  doar lipsa de competitivitate a universit ilor 
române ti, ci are i consecin e negative asupra atragerii de studen i str ini i asupra 
preg tirii resurselor umane locale.  

România este pe ultimele locuri din Europa privind performan a în cercetare, 
dac  lu m ca reper publica iile interna ionale, brevetele sau inova iile. Acest lucru 
afecteaz  toate nivelurile societ ii române ti, de la nivelul de trai la 
competitivitatea economic i tehnologic .  

La acestea se adaug  dou  constat ri specifice:  
1. Rata de absorb ie a fondurilor europene prin programul FP7 (3) („Seventh 

Framework Programme”) este extrem de redus , de i România are o contribu ie 
financiar  semnificativ  la fondurile comunitare europene.  

2. România nu are nici un grant câ tigat în competi iile finan are de 
„European Research Council” (ERC), nici în cazul schemei de finan are 
„Advanced Research Grant”, nici în cazul „Starting Research Grant”.  

Cauzele acestor aspecte sunt legate de lipsa de competitivitate a cercet rii 
române ti la nivel interna ional i ele sunt:  

1. Impactul cercet rii române ti la nivel interna ional este foarte redus. 
Exist  multe lucr ri publicate cu impact minor în comunitatea interna ional , dar 
foarte  pu ine  lucr ri  ale  cercet torilor  români  în  reviste  de  vârf,  care  s  ateste  un  
impact major (cum ar fi Nature, Science etc.)  

2. R spunsul comunit ii academice interna ionale la publica iile tiin ifice, 
care  provin  din  România  este  redus.  De  exemplu,  ca  num r  de  cit ri  pe  articol,  
România se afl  pe locul 15 din 23 de ri din Europa de Est, conform sursei 
Scimago, pentru 1996-2009. (4) O mare parte a acestor cit ri sunt autocit ri sau 
provin tot de la autori din România, ceea ce indic  o izolare tiin ific .  

3. Exist  în România o tendin  cresc toare de a publica în reviste care, de i 
sunt cotate în Web of Science, nu asigur  condi ii de calitate crescut  în evaluare, 
contribuind astfel la men inerea izol rii tiin ifice.  

Încercându-se de c tre CNC  a se estima nivelul spre care România tinde s  
ajung , se aduce urm torul argument.  Dac  România este a aptea ar  ca 
popula ie în Uniunea European , un sistem CDI performant ar trebui s  o 
propulseze în mod natural m car pe al aptelea loc ca performan tiin ific . 
Atingerea  unei  asemenea  propor ii  este  obiectivul  programelor   lansate  de  CNC  
pe termen mediu.  

Având în vedere situa ia creat , CNC  vine cu un ir de solu ii pentru 
atingerea a dou  obiective majore, precum: 

 (1) promovarea i sus inerea excelen ei i creativit ii în cercetarea 
tiin ific . Pentru aceasta, CNC  î i propune sprijinirea consistent  a centrelor i 

cercet torilor de excelen  din România, pentru a crea o mas  critic , integrat  care 
(a) s  schimbe practicile i mecanismele din domeniu i (b) s  se ancoreze în 
cercetarea interna ional .  
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(2) cre terea atractivit ii României pentru cercet torii de vârf din 
str in tate. Pentru aceasta, programele CNC  vizeaz  colaborarea cu cercet torii 
din str in tate, pentru a asimila i implementa în România mecanisme eficiente ale 
CDI. Colaborarea cu ace ti cercet tori se va face prin atragerea lor ca membri 
individuali în programele lansate, sau prin proiecte comune, care s  implice în 
proiecte române ti centrele interna ionale prestigioase în care ace tia se afl . 
Programele vor pune un accent foarte important pe cercet torii din diaspora 
româneasc .  

Pentru aceste dou  obiective, programele CNC  asum  urm toarele principii 
i modalit i de implementare a lor:  

- Principiul excelen ei tiin ifice este singurul criteriu de evaluare a 
propunerilor de proiecte de cercetare c tre CNC , dup  modelul promovat de 
„European Research Council” (ERC). (5)  

- Principiul portabilit ii granturilor, în baza c ruia este favorizat  cercetarea 
axat  pe cercet tor i responsabilizarea institu iei în care se desf oar  proiectul de 
cercetare.  

- Principiul focaliz rii evalu rii unui proiect atât pe directorul de proiect, cât 
i pe cercetarea propriu zis , cu scopul de a realiza o evaluare obiectiv , relevant  
i echilibrat . Urmând modelul ERC, directorul de proiect este singurul responsabil 

de modul de organizare a activit ilor de cercetare i de modul de alocare a 
resurselor umane i financiare.  

-  Principiul  exigen ei  sporite:  inând  cont  de  situa ia  actual  a  CDI  din  
România,  programele CNC  asum  o stricte e sporit  în  finan are,  în  stabilirea i  
implementarea criteriilor scientometrice, în transparen a derul rii fiec rei etape a 
programelor i în respectarea specificit ii fiec rei tiin e.   

- Principiul echilibrului între analiza scientometric i evaluarea colegial  
(analiza peer review). Acest principiu provine din faptul c  suntem con tien i de 
limitele demersului scientometric, mai ales când este utilizat netransparent, precum 
i de faptul c  adesea un proces de peer review riguros este cel pu in la fel de 

eficient ca o analiz  scientometric  bun . Din acest motiv, CNC i-a asumat o 
îmbinare armonioas  a analizei scientometrice (pentru a înt ri obiectivitatea 
rezultatului evalu rii) cu procesul de peer review (pentru a înt ri relevan a 
rezultatului evalu rii). Dublarea procesului de peer review de analiza 
scientometric  este indicat  într-o ar  cu o comunitate redus  de cercet tori, care 
se cunosc între ei, ceea ce afecteaz  negativ procesul de evaluare colegial .  

- Principiul criteriilor minimale de eligibilitate pentru directorii de proiecte. 
Aceste criterii presupun Scorul de Influen  a Articolelor ( Article Influence Score - 
AIS). Spre deosebire de factorul de impact, care consider  cit rile unui articol 
indiferent de unde provin aceste cit ri, AIS acord  o pondere mai mare cit rilor 
care provin de la reviste cu impact mare în detrimentul acelor cit ri care provin de 
la reviste cu impact academic minor.  

- Principiul valoriz rii preferen iale a produc iei tiin ifice de calitate. Spre 
exemplu, calitatea de autor principal, publicarea de articole în reviste Web of 
Science cu AIS ridicat sau publicarea de c i cu vizibilitate interna ional  sunt 
indicatori majori care sunt promova i de CNCS în evaluarea produc iei tiin ifice. 
Acest lucru este fundamental deoarece doar o produc ie tiin ific  de calitate poate 
avea apoi impact academic (spre exemplu, atragerea de studen i), economic, 
tehnologic i/sau cultural de anvergur .  
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- Principiul interna ionaliz rii tiin ei române ti. Recunoscând contribu ia 
tiin ei, în general, i a disciplinelor socio-umane, în particular, la cultura unei 

na iuni, credem c  cercetarea trebuie realizat  la standarde i prin seturi de bune 
practici interna ionale. În consecin , tiin ele socio-umane vor fi încurajate s  
dezvolte o dubl  abordare, favorizând atât lucr rile în limba român ,  pentru a crea 
un mediu stimulativ de cercetare -, cât i lucr rile în limbi de circula ie 
interna ional , pentru a lega mediile na ionale de corespondentele lor 
interna ionale. CNC  î i propune prin acest principiu s  implementeze în tiin ele 
socio-umane din România modul actual al gândirii interna ionale din domeniu, 
mecanism care nu este nou i care are exemple numeroase de reu it  în istoria 
tiin ei i culturii române ti.   

Prin programele sale (RESURSE UMANE. IDEI, CAPACIT I, 
ROMÂNIA-ELVE IA, ROMÂNIA-FRAN A) CNC  încearc  s  formeze 
mentalit i i comportamente aflate într-o discontinuitate asumat  cu iner ia 
autoreferen ial  a practicilor anterioare. Ca urmare a acestui angajament, se 

teapt  la o serie de rezultate clare, gândite i anticipate pe unit i de timp.  
Pe termen scurt, ne a teapt  ca banii publici din cercetare s  ajung  (1) la 

cercet torii i grupurile de excelen  din ar i (2) la cercet torii din str in tate, cu 
accent pe diaspora româneasc ; ace tia î i vor derula cercet rile în România sau în 
colaborare cu institu ii române ti i pot astfel (a) da vizibilitate i impact României 
în arena interna ional  a tiin ei i (b) a crea o cultur  a schimb rii, implementând 
mecanisme care s  contribuie la competitivitatea interna ional .  

Pe termen mediu se a teapt  ca s  genereze o mas  critic  de cercet tori, 
care s  fac  sistemul românesc al CDI performant, astfel încât s  permit  situarea 
României între primele apte ri ale Uniunii Europene, într-o concuren  asumat  
i benefic  tuturor.  

Pe termen lung, un sistem CDI performant implic  aspecte esen iale precum: 
(1) dezvoltarea unei culturi a competitivit ii bazat  pe cunoa tere i cercetare 
tiin ific , (2) cre terea nivelului de trai al popula iei, (3) cre terea competitivit ii 

economice a României. (1)  
 În baza acestor principii România î i racordeaz  politicile interne i externe 

ale CDI, contând pe receptivitatea comunit ii de cercetare române ti la o 
asemenea viziune i de con tientizarea efortului schimb rii  care trebuie  realizat, 
în vederea  recunoa terii na ionale i interna ionale.   

Necesitatea schimb rii  se impune cu o rapiditate  major . O racordare 
coerent  la sistemul modern al CDI presupune o nou  viziune i capacitatea de a 

si solu ii viabile.  
În contextul eforturilor regionale de a se racorda la standardele Ariei de 

Cercetare Europene, Republica Moldova se înscrie cu un ir de ac iuni, menite s  
schimbe starea de lucruri în domeniu. 

Astfel, în anul 2011 Republica Moldova a ob inut statutul de stat asociat la al 
aptelea Program Cadru al Comunit ii Europene pentru cercetare i depune efort 

de a se racorda la normele noului Program Cadru al UE de finan are pentru 
cercetare i inovare „ORIZONT – 2020”, care va demara în 2014. Respectiv 
institu iile din  sfera înv mântului i cercet rii trebuie s  fie preg tite pentru a 
absorbi fondurile europene. 

Iat  de ce, în prezent, sistemul intern de înv mânt superior, precum i sfera 
cercet rii, dezvolt rii i inov rii, sunt chemate s  se adapteze la practicile i 
mecanismele Spa iului European al Înv mântului Superior i al Spa iului 
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European al Cercet rii, cu toate implica iile opera ionale i de convergen  a 
politicilor. În acest sens, la 07 martie 2013 Guvernul Republicii Moldova a aprobat 
proiectul Hot rârii de Guvern cu privire la Strategia cercet rii-dezvolt rii a 
Republicii Moldova pân  în 2020.  Scopul strategiei const  în elaborarea unui 
sistem capabil s  creeze o cunoa tere tiin ific  performant  în vederea cre terii 
competitivit ii economiei na ionale i a gradului de bun stare a popula iei. (6) 
Strategia cercet rii-dezvolt rii a Republici Moldova  prevede cre terea gradual  a 
volumului de finan are pentru domeniul cercetare-dezvoltare de la 0,4% din PIB în 
2011 pân  la 1,5% din PIB la nivelul anului 2020. Respectiv întregul sistem de 
cercetare-inovare-dezvoltare trebuie s  fie preg tit pentru a absorbi eficient i 
adecvat aceste resurse financiare.    

Respectiv, experien a României de conlucrare cu structurile europene în 
domeniul CDI este un reper  valoros pentru Republica Moldova, aceasta urmând a 
fi studiat i valorificat.  
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ASPECTE GENERALE ALE PICTURII ROMÂNE TI 
ÎN PERIOADA ANILOR 1960-1980 
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The artistic creation as a form of manifestation of the human spirit is in the most 

organic and profound way linked to the freedom, the creating act being the ultimate 
expression of the absolute human liberation. The free development of the creating process 
depends on the circumstances, intrinsic and extrinsic conditions of the artist’s existence. 

The evolution of the Romanian painting in the European context during 1960-1980 
is analyzed in this work in terms of society’s restrictions / opening to the freedom. 

Key words: Romanian painting, communist ideology, European cultural values, 
cultural emancipation, free plastic expression. 
 

La création artistique, genre de manifestation de l’esprit humain, est syncrétisée 
d’une manière profonde et organique avec la liberté; l’acte créateur représentatnt le modèle 
sublime de la libération absolue. Le développement  libre de l’acte créateur se trouve sous 
le signe de l’impacte des circonstances – conditions intra- et extrinseques.  

Dans l’étude suivante est analysée l’évolution de la peinture roumaine dans le 
contexte européen pendant les années 1960-1980 dans une perspective du paradigme 
contraintes/ouvertures de la liberté. 

Mots-clés : peinture roumaine, idéologisation communiste, valeurs culturelles 
européennes, émancipation culturelle, expression plastique libre. 
 
 

Perioada anilor ’60-’70 ai secolului XX r mâne în istorie ca un moment de 
referin  atât în plan artistic, cât i social, atestând o vizibil  asanare a rela iilor 
dintre puterea comunist i cet eni, o destindere a atmosferei marcate de 
ideologizarea comunist  din anii ’50-’60. Acest lucru se datoreaz  mor ii lui Stalin, 
în 1953, i venirii la putere a lui Hru ciov (numit „dezghe  hru ciovist”) cu valul 
de schimb ri politice aduse în imperiul sovietic, cu un mod mai relaxant în 
conducere. Se resimte astfel la o diversificare progresiv  în toate planurile artistice, 
la o revigorare a ideii de apartenen  la valorile culturii europene. 

Datorit  normaliz rii politice în toate rile comuniste, precum i gra ie unor 
concepte politice noi ca „socialism cu fa  uman ” (Dubcek), „socialism 
paternalist” (Kadar), „socialism real” (Brejnev) , arta cunoa te peste tot o perioad  
de emancipare i diversificare remarcabil . 

În Uniunea Sovietic , începând cu anii ’60, editurile de art i muzeele 
demareaz  preyentarea mostrelor de arta francez , art  baroc i african i chiar 
vechi icoane ruse ti, la arta modern  francez  se fac referiri numai la impresionism, 
postimpresionism i fovism (apud Besançon 1963). În spa iul cultural p trund 
totu i i albume de art  occidental , care aduc informa ii necenzurate despre arta 
modern i contemporan , dar i despre arti tii ru i din exil precum Lanskoy, 
Poliakoff i Nicolas de Stael. În aceast  epoc , arta moder  era reprezentat  doar 
de crea iile curentului Mir Iskustva i Tatlin (art  de avangard ). Importan i istorici 
de art  ca, Lazarev sau Alpatov, repun în valoare arta bizantin i numele lui 
Rubliov i Teofan Grecul i redacteaz  importante aspecte ale istoriei artei. Dac  în 
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spa iul sovietic realismul socialist r mâne pân  la sfâr it dogma cea mai puternic , 
în rile-satelit arta evolueaz  mai liber, în strâns  leg tur  cu tradi iile i valorile 
culturale na ionale. 

În Polonia se organizeaz  numeroase expozi ii de art  modern  influen ate 
de curentul informal i de alte curente neoavangardiste occidentale. Apar 
numeroase grup ri de arti ti la Var ovia, Cracovia, Gdansk, care, parcurgând calea 
avangardismului, ajung la consolidarea abstrac ionismului sub toate formele la 
sfâr itul anilor 60. 

În Ungaria, gra ie regimului paternalist al lui Kadar - arta a dep it rapid 
forma sovietizat  - apare un realism de tip ungar sub influen a artei mexicane i a 
tradi iilor locale, continuând apoi cu deschiderea spre neoavangardismul 
occidental. Cu toate c  abstrac ionismul era orientarea tradi ional  ungar , din anii 
20, arta oficial  nu o va mai recunoa te, acceptând în schimb existen a 
expresionismului. Noua genera ie de arti ti este direct influen at  de coala din 
Paris, descoperind arta pop i noi tehnici de lucru (colaj, frotaj, grataj, etc.). 

În Cehoslovacia, domin  arta abstract  liric , se verniseaz  primele expozi ii 
de art  optic , cinetic i constructivist . Datorit  noilor cuceriri ale tehnologiei 
moderne  i  ale  tiin elor  aplicate,  se  va  ajunge,  în  anii  30,  la  apari ia  artei  pe  
calculator. 

i  în  Romania se face oarecum sim it  vântul  schimb rii;  puterea comunist  
încearc  s  repun  în valoare intelectualitatea pentru redescoperirea identit ii 
na ionale i a independen ei, înglobate într-un „comunism na ional”, dar în strâns  
corela ie cu „interna ionalismul proletar”. Intelectualii nu vor întârzia s  reînvie 
tradi iile culturii interbelice, s  schimbe, timid, cultura oficial  impus  marxist-
leninist , s  dezvolte în mod tacit cultura autohton  printr-o „cultur  alternativ ”. 
Dup  zece ani de teroare stalinist , atât intelectualii, cât i restul popula iei, simt o 
ameliorare a vie ii lor private, o normalizare a rela iilor cu puterea. De deosebite 
privilegii beneficiaz  acum clasa intelectual : c torii în str in tate pl tite de stat, 
concedii în „case de crea ie”, locuin e spa ioase, premii i distinc ii înalte, cu mult 
mai consistente decît cele ale confra ilor din rile vecine. 

Toat  aceast  vizibil  opulen  este în disonan  cu atitudinile din primul 
deceniu comunist, cu presiunile poli iene ti, cu impunerea unor produc ii culturale 
i cenzurii. Dup  unii critici aceasta este perioada în care întreaga popula ie pare 

convins  de ireversibilitatea regimului comunist i încearc  s  se adapteze la 
„mentalitatea de prizonier”. (C linescu 165) 

Dup  al i autori, clasa intelectual  preia locul burghezimii, înl turat  anterior 
de la putere i accede din nou la conducere. (Karnooh 36) Gra ie politicii statului 
de promovare a valorilor na ionale i independen ei, partidul î i schimb  pozi ia 
ideologic , încurajându-i în crea ia lor pe filozofi i arti ti. Cu toate acestea, unii 
dintre ei vor alege calea exilului, calea libert ii, dintre ace tia amintim pe 
sculptorul Ion Vlad, scriitorul Petru Dumitriu i al ii. 

Anii `60 în România marcheaz  trecerea la faza a doua, a „socializ rii 
socialiste”, o perioad  de „tranzi ie”, de la un deceniu de industrializare for at , la o 
perioad  de „relaxare controlat ”. Comunismul sovietic intr  acum într-o perioad  
de „deten ” absolut necesar  supravie uirii, deoarece „irealitatea funciar ” în 
raport cu realul îi impune o „politic  a supapelor” menit  s  mic oreze distan a de 
la „realitatea ideologic ” la via a de zi cu zi. (Besançon, 1986: 199-202) 

Tradi iile na ionale în politic i cultur  nu au fost niciodat  eliminate, ele 
încep s  revin  progresiv la ordinea zilei, fiind o for  capabil  s  înving  orice 
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obstacol ideologic for at i s i impun  evolu ia ulterioar , în toate rile 
comuniste.  

Problema libert ii i problema estetic  apare, mai întâi, la vechii filosofi i, 
continuând cu gânditorii secolului al XIX-lea, ajung la ni te concluzii comune, 
solu ia determinist  s-a impus cu prec dere când omul a fost considerat produs al 
naturii, iar solu iile liberului arbitru când acesta este considerat ca depozitarul unui 
principiu supranatural. Filosofiile deterministe sunt în acela i timp, în majoritatea 
lor, filosofii naturaliste. 

În gândirea filosofic  a lui Schopenhauer, libertatea noastr  este limitat , 
omul este condus de o voin  universal  individualizat , prescris i, orice ar face, 
este sclavul modului individual al voin ei sale de a tr i. Strictul determinism al 
naturii umane poate fi totu i învins i înl turat prin ra iune, prin motivele 
inteligen ei omene ti, care, în opinia lui Schopenhauer, sunt tot un instrument al 
voin ei de a tr i. Exist  îns  un unic moment când omul devine liber, când nu se 
mai comport  ca o fiin  natural , ci devine subiect de cunoa tere, contempl  
lumea, contrar cu voin a sa de a tr i, acest moment îl ofer  arta. Dac  pân  atunci 
omul cuno tea exclusiv rela iile dintre lucruri i el, acum nu mai este o simpl  
verig  în lan ul naturii, el suprim  cauzalitatea natural . A ezat  în fa a artei i 
frumosului, antropologia naturalist i materialist  va trebui s  recunoasc  în mod 
paradoxal c  omul subordonat naturii devine în mod inexplicabil o fiin  liber  
datorit  artei, oferind sub multiplele ei fa ete tot atâtea aspecte ale libert ii. 

În filosofia artei lui H. Taine este invocat  cauzalitatea natural i social  
care determin  forma i diversitatea produselor artistice, omi ând problema 
recept rii artei, f  de care sistemul esteticii nu este niciodat  complet, la acest 
aspect face referin  E. Hennequin în lucrarea sa La critique scientifique (1880).  

Ap rut  la jum tatea secolului al XVIII-lea, estetica – desprins  din corpul 
de preocup ri al filosofiei – nu a reu it s  dep easc  întotdeauna tipul de 
comentariu  speculativ  pe  temele  frumosului  i  artei,  care  nu  necesit  neap rat  o  
cunoa tere concret  a realit ilor la care se refer . În compara ie cu alte tiin e, 
estetica este supus  în permanen  erorilor, deoarece fenomenele pe care le 
studiaz  se legitimeaz  deopotriv  obiectiv i subiectiv, iar diferitele nuan e ale 
subiectivit ii umane nu pot fi controlate pe deplin. 

O alt  problem  a sistemului esteticii este cea a structurii operei de art i a 
stilului ei, întrebare la care încearc  s  r spund  Gottfried Semper, arhitect german. 
În concep ia sa, toate stilurile artistice prin care a trecut omenirea nu au fost rodul 
liberei voin e a arti tilor vremii, ci un produs determinat de materialul folosit, de 
uneltele i starea mijloacelor tehnice.  Esteticienii mai vechi întrevedeau de un 
realism filosofic, adic  pentru toate speciile artei exist  un prototip a c rui structur  
trebuia urmat  negre it de artist. 

În renumita Filozofie a artei a lui H. Taine acesta sus ine c  operele cele mai 
remarcabile ale umanit ii sunt acelea care au o valoare documentar  mai mare, 
„acelea în care viitorimea poate s  recunoasc  cu mai mult relief i într-o mai vie 
lumin  felul de a fi i de a sim i al popoarelor în diferitele etape ale dezvolt rii lor.” 
(apud Vianu 453) Iat  deci c  arta tuturor timpurilor nu apare ca produs al libert ii 
artistului, ci este produsul realit ii naturale i sociale în care artistul tr ie te. Cu 
siguran  determinismul în art  va avea unele efecte negative. 

E dificil a da o defini ie concret  valorii estetice. Mul i gânditori s-au 
rezumat la afirmarea valorii i nu la explicarea ei, al ii au definit frumosul ca pe o 
asocia ie de reprezent ri, Kant a dedus valoarea estetic  din concordan a intui iilor 
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i conceptelor, a fondului si a formei, înl turând anumite interpret ri unilaterale 
existente. Evolu ia conceptului de valoare estetic  are un parcurs destul de eterogen 
din punctul de vedere al teoriilor ce o fundamenteaz . Astfel, R. Muller-Frienfels 
consider  ca baz  a teoriei estetice via a, biologicul fiind considerat principiul cel 
mai general al valorii: „Pretutindeni acolo unde vorbesc de valoare, este un raport 
cu o fiin  vie; ceva este considerat ca valoare numai când contribuie la 
conservarea sau la prop irea vie ii”. În teoria psihologic  a lui Broder 
Christiansen, valoarea estetic  este ceea ce mul ume te instinctul fundamental 
uman, o activitate care ne transport  într-o lume imaginar , oferindu-ne iluzia 
realit ii, de aceea teoria psihologic  trebuie s  arate cum se produce valoarea 
estetic , obiectul estetic, care e crea ie psihic . O alt  teorie asupra valorii estetice 
este cea metafizic , pentru care frumosul e ceva absolut, obiectiv, independent de 
subiectivitatea noastr , care vrea sa explice fenomenul estetic în leg tur  cu 
concep ia metafizic  a esen ei lumii. Henri Bergson explic  clar raportul dintre 
intui ia estetica i cea metafizica: „arta este filozofia analizei, a criticii, a tiin ei: 
intui ia estetic  este intui ia metafizic  n scând , m rginit  la vis, care nu merge 
pân  la proba verific rii pozitive. Reciproc, filosofia este arta care succed tiin ei, 
care ine seama de dânsa, arta care ia drept materie rezultatele analizei i care se 
supune cerin elor unei critici riguroase: intui ia metafizic  este intui ia estetic  
verificat , sistematizat .” 

I. Kant considera c  judecata estetic  nu se bazeaz  pe logic , ea este în 
primul rând contemplativ : „Judecata estetic  nu este o judecat  de cunoa tere (nici 
teoretic , nici practic ) i de aceea nu este întemeiat  pe concepte i nu tinde c tre 
ele.” (Kant 49) Judecata estetic  ne poate ap rea pur subiectiv , f  preten ii de a 
fi valabil i pentru al ii, în popor circul  expresia: fiecare cu gustul s u sau c  
despre gusturi nu se discut ,  ceea  ce  înseamn  c  judecata  poate  fi  i  obiectiv .  
Gustul  public  ca  expresie  a  interesului  are  o  bogat  experien  uman i  s-a  
constituit printr-o confruntare neîntrerupt  de preferin e subiective, fapt ce îi 
confer  o anumit  autoritate. 

W. Windelband ar ta în Einleitung in Philosophie (254-255) c  pentru a 
evalua scara moralit ii sau a gustului estetic la diferite popoare, trebuie s  ne 
delimit m de la con tiin a logic , de cercul vicios al relativismului, dup  care 
valoarea nu exist  decît prin con tiin . De aceea trebuie s  identific m un punct de 
referin , care îns  nu este un punct fix, ci o practic  social-istoric  în care valorile 
i nonvalorile coexist . Finalitatea acestei coexisten e i sensul social, raportat la 

contextul în care se încadreaz , dezvolt  o judecat  de valoare obiectiv , f  a 
exclude varia iile de gust individual. Se exclude orice atitudine peremptorie, 
contemplativ  în cultivarea gustului care ar fi foarte d un toare în cazul esteticului, 
nepotrivit  s  releve valen ele artei i ale vie ii. În încercarea de a p trunde în 
intimitatea obiectului de art  intervin sentimente de simpatie i antipatie, tr ire i 
vibra ie personal . Punerea fa  în fa  a acestor p reri contradictorii (simpatie-
antipatie) conduce la antinomia estetic , care  const  într-o  tez i  o  antitez ,  
formulate de Kant în felul urm tor: Teza: judecata estetic  nu se bazeaz  pe 
concepte; antiteza: judecata estetic  se bazeaz  pe concepte. Rezolvarea acestei 
probleme se poate face prin eliminarea sensibilului i c utarea „în suprasensibil a 
punctului de unire al tuturor facult ilor noastre apriorice, pentru c  nu r mîne alt 
drum de a face ra iunea cu sine îns i.” (Kant 210)  

În pictura româneasc , sub titluri înc  „angajate” ca ”Via  fericit ”, 
”Pace”, ”Bog ia p mântului”, „Tinere e”, se ascund de fapt compozi ii 
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figurative ce reprezint  naturi statice, nuduri i scene din existen a cotidian , care 
fac cu des vâr ire uitat  tematica realismului socialist. Î i fac apari ia de asemenea 
i câteva reviste i publica ii de specialitate, cum ar fi Arta plastic , care pentru 

prima dat  dup  1948 insereaz  în paginile sale reproduceri dup  opere de art  
occidentale, chiar dac  textele sunt critice i obtuze. 

Critica timpului lupta în mod aproape formal împotriva tendin elor false ale 
artei ap rute în ultimii ani, a „sterilit ii abstrac ionismului” sau a „stiliz rii proprie 
picturii medievale”, men inâd superioritatea artei realiste, figurative. Principala 
deviz  a artistului vremii era un citat al pictorului André Fougeron: „Fericirea de a 
picta este fericirea artistului comunist de a crea liber opere de art  cu caracter 
social, destinate oamenilor simpli, muncitorii”. 

Odat  cu cre terea informa ional  în domeniul artei apar i primele prezen e 
romane ti peste hotare, astfel, în 1964, la Bienala de la Sao Paolo i Bienala de la 
Paris, unde particip rile lor sunt comentate elogios. 

Primele manifest ri ale artei abstracte în România in indubitabil de numele 
lui Ion uculescu, dup  1947, dar în deceniul anilor ’60 numele lui este din nou 
amintit. Critica a încercat s -l includ  între reprezentan ii expresionismului, 
datorit  orient rii sale spre temele dramatice, spre fantastic i totemic. Dup  alte 

reri, pictura lui uculescu ar reprezenta abstrac ionismul, al c rui ini iator 
Kandinsky, spunea c  „forma cea mai bogat  nu e cea geometric , nici cea 
frumoas ,  ci  cea ascuns ,  cea izvorând de la  sine din legi  instinctive i  cosmice”.  
Dar cea mai izbitoare asem nare se face cu Van Gogh în ceea ce prive te cromatica 
scânteietoare, plin  de via , aproape ireal , dar în care nu lipse te elementul 
folcloric, stilizat, cu pronun at caracter decorativ: Tr sura neagr , Iarna în p dure, 
Noapte la tef ne ti, Apusul soarelui.  

În perioada totemic  (1957-1962), uculescu î i schimb  radical limbajul 
plastic, renun ând total la figuratismul realist din perioada folcloric  „în favoarea 
unor inedite organiz ri vizuale, întemeiate pe alte principii de sintez  formal .” 
(Cârneci, 1984: 70) Astfel, noile crea ii propun un spa iu abstract inedit, lipsit de 
orice perspectiv , dominat doar de o explozie cromatic  a semnelor, un univers 
vag, ambiguu, deschis oric rui comentariu. Vehiculând obsesiv trei elemente de 
construc ie (ochiul, troi a i totemul) alternând cu alte elemente secundare, 
„zgomote secundare” (Kandinsky), cum ar fi: triunghiul, spiralele, cercul etc., 
artistul  sugereaz  o imagine unitar i sintetic  a universului interior al artistului. 

Din punct de vedere compozi ional, lucr rile dep esc toate abloanele 
existente, impun o leg tur  a elementelor reale cu Universul, culoarea se impune ca 
valoare energizant  a imaginii, nuan ele de ro u-galben , albastru-violet, oranj, 
elemente de baz  ale spectrului solar ac ioneaz  cu dublu efect în „orizontul 
valorilor sensibile i cel al ac iunii magice.” (Baconsky 7) Imaginile simbolice ale 
lucr rilor nu au o baz  de origine folcloric  sau cult , ci concentreaz  o direc ie 
dinamic  prin ritmurile adoptate, alese subiectiv dintr-un univers al realului „un 
limbaj plastic inventat îns  pentru a face posibil  intuirea unui mit, o viziune a 
existen ei, ce nu se las  exprimat  în alt fel decât astfel, pentru artist.” (Cârneci, 
1984: 76) 

Trebuie men ionat faptul c  Ion uculescu se include în pleiada arti tilor 
plastici promotori ai curentului abstrac ionist declan at în anii 60 în toat  Europa 
de Est comunist , sustr gânde-se voluntar de la directivele i sarcinile impuse de 
moment, respingând toate ideologiile vremii. 
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Noua genera ie reprezentat  de pictorii Victor Cup a, Vasile Grigore, Aurel 
Codi , Octav Grigorescu, George Apostu, Victor Roman beneficiaz  de aprecieri 
elogioase din partea criticii, care nu uit  din când s  sprijine rolul ideologiei 
marxist-leniniste i exigen a „umanismului socialist”, al „idealului în art ”.                                              

Elevul de odinioar  al lui Nicolae Tonitza, Corneliu Baba, î i revendic  
voca ia de pictor realist dup  moda vechilor mae tri, promovând o art  modern  
plin  de un cald umanism în mesaj. Seria dramatic  a ranilor, începând cu Cina 
(1942) i terminând cu Maternitate (1962) i mântul (1976), este continuat  cu o 
serie  de  portrete,  cum  ar  fi:  Sadoveanu, Lucia Sturza-Bulandra, So ia artistului, 
Arghezi. Autoportretele lui Baba constituie o adev rat  galerie, de o diversitate 
neegalat  de nici un pictor contemporan, ultimele au început a scruta drama vârstei 
înaintate i a singur ii – tu ele au devenit mai aspre, linia nervoas , culorile mai 
reci, iar expresia fe ei transformându-se în masc . 

În anul 1965 se instaleaz  la putere Ceau escu, cel care continu  pentru o 
vreme s  încurajeze diversitatea cultural  încadrat  în spiritul culturii socialiste, 
respectând principiul c  „marxismul nu poate accepta a a-zisa independen  sau 
autonomie a artei fa  de societate”. Dup  mitul „reg sirii” i al „comunismului 
na ional” apare un nou mit, cel al „revolu iei tehnico- tiin ifice” care î i propunea 

 demonstreze superioritatea socialismului în contextul interna ional, are loc 
abandonul oficial al realismului socialist i promovarea „realismului umanist”, 
doctrin  estetic  vag i neadecvat . 

Arti tii vremii activeaz  în baza valorilor expresive ale unui figurativ liric 
nuan at, de dep ire a figurativului academic spre nonfigurativ i alte modalit i 
artistice noi; Spiru Vergulescu, George tef nescu, Vasile Varga, Ligia Macovei, 
Constantin Piliu , Vasile Br tulescu sunt doar câteva exemple relevante. 

Convins c  figuratismul nu mai are posibilit i de exprimare, C. Piliu  
abordeaz  liric o serie de teme în culori explozive, vibrante de o prospe ime aparte. 
Artistul  abordeaz  cu  predilec ie  natur  moart ,  flori,  dar  i  peisaje  realiste  în  
tonuri  vii  i  compozi ii  cu  teme  diverse  asociind  suavul  cu  grotescul,  scene  de  
tavern , rani revolta i, muncitori feroviari i scene istorice. 

Anii ’70 ai secolului trecut sunt marca i de fenomenul artistic 
experimentalist de tip new-media i intermedia/multimedia ap rut în Occident la 
sfâr itul anilor ’50, propunând o ie ire din modernismul clasic prin combinarea mai 
multor  limbaje  plastice  i  forme  de  comunicare  (pictur ,  film  ,  foto,  teatru,  dans,  
obiect sculptural, poezie). Apar in de acest fenomen numele arti tilor: Ion 
Grigorescu,  Geta  Br tescu,  Wanda  Mihuleac,  Mihai  Olos  i  Florin  Maxa.  
Caracteristicile importante ale experimentalismului sunt: eliminarea formelor 
tradi ionale de expresie, utilizarea tehnicilor artificiale, precum fotografia, 
imaginea video i chiar cu metode din câmpul tehnologiilor tiin ifice, industriale i 
informa ionale, toate acestea în scopul declarat de a transpune arta în mediul social.  

Regimul totalitar de la Bucure ti sus ine emanciparea sferei culturale, 
renun ând pe moment la cenzura actelor de crea ie, limitându-se doar la controlul 
comportamentelor în general, astfel arti tii devin mai liberi în abordarea temelor la 
comand , a „temelor angajate” – con inutul operei cu tem  este strict controlat, dar 
forma este dat  de artist. 

Teoretician al propriilor experimente, Ion Grigorescu este, în acela i timp, i 
pictor, i fotograf, picteaz  în ulei pe fotografii lucr ri cu teme la zi: Înf ptuirea 
planului st  în puterea colectivului, Ziua, Reportaj din Gorj, într-un relevant stil 
realist, reportericesc, transformînd adev rul în lucrare de art . 
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La sfâr itul anilor ’70 situa ia general  a României este pregnant marcat  de 
regres datorit  planurilor megalomane de industrializare i a revenirii la politica de 
neostalinism. N. Ceau escu devine dictatorul absolut al unui popor supus unor 
schimb ri politice retrograde, de izolare de restul lumii i control total al popula iei. 
Via a  artistic  resimte  i  ea  un  recul  semnificativ,  cenzura  revine  mai  în  for  ca  
niciodat , schimburile culturale interna ionale se reduc, programul de televiziune 
se reduce la dou  ore pe zi, fiind în majoritate dedicat îndoctrin rii politice i 
cultului personalit ii „ celui mai iubit conduc tor”. Arta oficial  se bazeaz  acum 
pe câteva direc ii principale: figuri istorice, cultul lui N. Ceau escu, realiz rile 
socialiste i folclorul. 

Apar tinerii arti ti ceau ti, precum: Traian Hri , Constantin Dip e, Ion 
Grigore, Viorel M rginean, Ion Grigore Vr nean u .a., care utilizeaz  elemente de 
folclor i elemente de modernism în compozi ii naive, la limita kitsch-ului. Pictorii 
Eugen Popa, Ion Bitzan, Vladimir etran, Dimitrie Grigora , Doru Bucur 
imortalizeaz  realiz rile construc iei socialismului în lucr ri ca: antierul naval 
Olteni a, Canalul Dun rea – Marea Neagr , Omagiul constructorilor metroului 
bucure tean .a. În paralel cu ace tia lucreaz i unii pictori nonconformi ti care, 
mergând pe linia „dubl rii” culturii vizuale oficiale, realizeaz  lucr ri în acela i 
univers  tematic,  dar  cu  mijloace  artistice  mai  avansate,  cum ar  fi,  arta  cinetic i  
op-art, ace tia sunt: Octav Grigorescu, Ion Nicodim i Virgil Alm an. 

Tot la sfâr itul anilor ’70 ai secolului XX atest m o nou  orientare artistic  
numit  „neobizantinism”, care însemna o întoarcere la un figuratism marcat de 
simbolism religios, astfel „arti tii afilia i acestei direc ii renun  într-o bun  m sur  
la libertinajele formale de tip neoavangardist i se reîntorc c tre rigoarea vizual  
întemeiat  în filonul religios al tradi iei bizantine.” (Cârneci, 2000: 156) Aceast  
orientare  poate  fi  considerat  drept  ca  un  afront  adus  sistemului  comunist,  ateu  
declarat sau ca replic  la infla ia curentelor artistice interna ionale. i într-un caz i 
în cel lalt este vorba de un mare curaj artistic pe care autorit ile l-au tolerat 
datorit  caracterului s u pur românesc „protocronist” i antieuropenist.           

Dintre pictorii neobizantini ai epocii amintim pe Dan Mohanu, tefan 
Rîmniceanu, Mihai Sîrbulescu, Constantin Pacea, Cristian Paraschiv .a. Sorin 
Dumitrescu r mâne pictorul i teoreticianul cel mai cunoscut al grupului, lucrând în 
ciclurile Arhanghelii i Mâini la confluen a dintre influen ele orientale i cre tine. 
Expozi iile grupului neobizantin „Prolog I” i „Prolog II” au avut succes fiind 
receptate ca o form  de „rezisten  cultural ” fa  de regimul comunist. 

adar, scurta perioad  de deten  1965-1971, „de retragere aparent i 
par ial  a Partidului din anumite sectoare ale vie ii sociale, a demonstrat c  multe 
lucruri puteau fi realizate f  interven ia direct  a acestuia.” (Ni escu 348) Dup  
1971, cultul personalit ii lui N. Ceau escu ia o amploare f  precedent prin 
expozi ii colective de art , albume colective de art , reducându-se total 
posibilit ile de exprimare plastic  liber , declan ându-se din nou acea lupt  f  
dintre putere i intelectualitate care va mai dura tocmai peste dou  decenii.   
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POSTMODERNISMUL: ÎNTRE INSUFICIEN A (ID)ENTIT II 
I CARNAVALUL EXISTEN IAL 

 
Igor URSENCO 

Universitatea „Petru Maior”, Târgu Mure , România 
   

Following the European liberal thinking inflected out during The Age of 
Enlightenment, the author of this microstudy claims the Carnivalesque emergence of the 
Postmodern phenomenon. Thus, the synopsis that exploit the adverse poetics of Modernism 
and Postmodernism is justifying the synchronical-cultural approach (in favor of the 
officially historical-diachronical one) of the entirely European Literature and particularly of 
the Romanian one. 

Key words: (id)entity, Postmodernism, Modernism, Carnivalesque, proteism, 
Poetics, literary genres and species, figures of speech, literary functionality, cultural 
synchronism, Bessarabian / Romanian writers 

 
Suivant la lignée de la pensée liberale européenne, déviée dans la période des 

Lumières, l’auteur de cette étude soutient une hypothèse originale visant l’émergence 
carnavalesque du phénomène postmoderniste. Ainsi, le tableau synoptique présenté valorise 
les poétiques adverses du modernisme et du postmodernisme justifiant l’abord culturel-
synchronique en faveur de celui historiciste-diachronique de la littérature européenne et de 
celle roumaine en particulier. 

Mots-clés : (id)entité, postmodernisme, modernisme, carnavalesque, prothéisme, 
poétique, espèces et genres littéraires, figures de style, fonctionnalité littéraire, 
synchronisme culturel, écrivains roumains/bessarabiens.  

 
 

Replica postmodern  (…) const  în a recunoa te faptul c  
trecutul – de vreme ce nu poate fi cu adev rat distrus, 
pentru c  orice distrugere a lui ar duce la t cere – 
trebuie rev zut: dar cu ironie, nu cu inocen …  

/Umberto Eco, Postscriptum 
la „Numele trandafirului”/ 

 
Expresie a unui mod de gîndire liberal , literatura postmodern  î i identifica 

probabil punctul de plecare în chiar momentul cînd îmbr a relativismul proteic 
neînfrînat, refuzînd s  mai umble pe terenul (univoc) al seriozit ii moderne: 
sechele de s tate semantic ubred , ce i se trag înc  de la ilumini ti.  

Motiv pentru care, logica expunerii din microstudiul ce urmeaz  are o 
motiva ie mai putin epidermic , i anume s  urm reasc  decelarea unor momente 
concrete legate de emergen a carnavalesc  a postmodernismului. Identificarea unui 

spuns eminamente afirmativ, constituie doar nivelul prim, pe plan epifenomenal, 
al problemei. De aceea, în m sura în care acesta va conduce i la etalarea valen elor 
axiologice ale recept rii, r spunsul poate fi considerat unul plauzibil. 
           F  a insista asupra unor comentarii exhaustive, îmi propun s  aprofundez 
profilul fenomenului postmodernist de la inflexiunea general acceptat  a trendului 
modernist. Dar voi urm ri, specific, tonalitatea esen ial  a lui, prin excelen  
carnavalesc : i anume afirmarea continuit ii universului (a vie ii) i refuzul, 
programatic, al finalit ii (mor ii). 
       În acest sens, voi porni de la ipoteza c  postmodernismul este tangen ial, per 
se, carnavalului, mai exact literaturii carnavale ti care l-a resim it (într-o form  sau 
alta) ori l-a preluat (într-o m sur  mai mic  sau mai mare) sub aspect carnavalizat. 
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Pentru mai mult  relevan , disocierea va fi expus  sub form  de 
„scriptogram ” (Eric Berne): 
 

Sinoptic teoretico-practic  

POETICA MODERNIST  PO(I)ETICA POSTMODERNIST  

 Dimensiune temporal  plan . Dimensiune spa ial  tridimensional .  

 În baza spa iului geometric euclidian i a 
logicii (formale) a lui Aristotel, 
diseminat  mai ales în Evul Mediu, 

În baza geometriei Bolyai-Lobacevski 
(pseudosfera) sau celei lui Riemann (sfera 
real ) i a logicii non-aristoteliene,  

se confirm  modelul cosmologic 
antropocentric, cartezian. 

se stabile te un model non-antropic, rela ional 
prin excelen .  

Solu ia: rezolvarea dialectic-triadic  
(hegelian ) a contradic iilor. De unde, 

Rezultatele corespunz toare: dinamizarea – 
niciodat  rezolvat  – a contradic iilor. De 
unde, 

 preferen ierea ochiului – organ de 
diferen iere a fenomenelor din Univers, 
respectiv a v zului, 

preferen ierea gurii - organ de fuzionare cu 
Universul, respectiv a gustului, 

ca multiplicare ra ional  “kosmos / 
(id)entitate”; 

ca integrare artistic  “kosmos /entitate”; 

 întronarea viziunii statice acceptarea cunoa terii participative, 
 supraestimarea “gîndirii tari”, 

autoritare. 
preferen ierea “gîndirii slabe”, des tu ate. 

În consecin , are loc abolirea 
gnoseologic  (cu vîrful de lance în 
iluminism i clasicism) a timpului 
(mor ii). 

În consecin , are loc abolirea ontologic  a 
timpului (mor ii), abordata de inter-textualitate  
(J. Kristeva) i de-constructivism  
(J. Derrida). 

Drept exemplu concludent al acestei 
viziuni poate fi invocat , oricînd, 
“Biblioteca” voltairian , 

La celalalt pol, „Biblioteca” nem rginit  (care 
este chiar universul infinit) borgesian, 

populat  de c i, redactate metodic i 
aranjate rigid pe bibliorafturi numerotate, 

or identificabile,  

ce exclude posibilitatea existen ei a dou  c i 
(vie i) identice, manifestîndu-se doar virtual, 
ca interpolare i autoretractare;  

bibliotec  selectiv , rectificat  
(substan ial) de c tre Dumnezeu. 

una dintre c ile (sferice) e Însu i Dumnezeu. 

Într-o asemenea bibliotec  nu poate fi 
dislocat  decît literatura: 

(Pseudo) literatura cu (pseudo) calit i: 

editat  obligatoriu, de sertar, adesea, 
în linii mari: oficioas , prescriptiv , 

normativ  (prin includerea, simptomatic  
i paradigmatic , în Curricula colar i 

Programele de studii) 

opozitiv , retractar , mistificatoare, 
tautologic , profanatoare, parodic , ludic , 
ritualic  

monologic  dialogal , 
integral , fragmentar , 
codificat  minimalist,  supracodificat , 
„pur ”,  ”impur ”(termeni binari avansa i de Guy 

Scarpetta), 
omogen , heterogen , 
 retro-activ  sau evolutiv-direc ional , sincron i polifonic   
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(M. Bahtin), 
temporal  (“în c utarea timpului 

pierdut” ) etc. 
spa ial-intertextual  (“deja vue”) etc. 

De aici decurge func ionalitatea social-
estetic  specific , i anume: 

De preferin , selectiv  

cognitiv , educativ  sau instructiv , pentru valen a informativ , hedonist  sau 
distractiv  

condi ioneaz , cu predilec ie,  este confirmat  de posibilit ile virtuale, 
deosebit de fecunde, 

textul poetic (finisat), autarhic, închis, 
imanent, în care 

ale Textului po(i)etic (ce se “produce” în 
permanen ), deschis, iminent, i care “nu e 
limitat la scrierile puse în pagin ” (Derrida). 

„con inutul” i ideile domin  „forma”. Forma proteic  “se recunoa te” în: 
Axiologia stilului i procedeelor artistice 
face ca acest text s  fie scris (ori s  
creeze iluzia c  o face)  

intertext, “cîmp textual”(Derrida), palinodie, 
varia ia ilimitat  a aceluia i text sau 
“palimpsest” (Genette).  

de c tre autorul subiectiv i moralizator, 
marcat de blocul calit ilor demiurgice: 
omniprezen a, omniscien a i 
omnipoten a creatoare.  

Autoreferen ialitatea textului (mise en abyme) 
genereaz  “autorul implicit” care, în cel mai 
bun caz, “grefeaz  textul” (I. Em. Petrescu), 
declan îndu-i mecanismele la care m-am 
referit mai sus. 

Specii (genuri) literare specifice, 
consacrate de viziunea auctorial : 

În m sura în care receptarea artistic  se 
coaguleaz  în jurul unui “autor”, pot fi 
identificate: 

oda, imnul, medita ia, parodia la oda solemn , imnul-persiflare, 
satira i parodia, ambele stilizate, farsa, palinodia, diatriba, 
teatrul de idei i moravuri, teatrul absurdului, SF, 
tragedia, drama, legenda, snoava, parabola, simpozionul, menipeea, 
romanul (auto)biographic, psihologic, 
social-istoric. 

romanul (pseudo)genera ionist, de aventur , 
arhetipal-holografic. 

Categorii estetice preferate: frumosul, 
sublimul, tragicul, (mai pu in) comicul 

Categorii estetice preferate: grotescul, abjectul, 
oribilul 

Figuri de stil predilecte: compara ia, 
antiteza, personificarea, simbolul, 
invoca ia retoric , grada ia (climax). 

Figuri de stil predilecte: oximoronul, 
eclecticul, hiperbola, litota, alegoria (paralela 
sintactic ), paronomaza, calamburul, 
anacolutul. 

Identitatea eroului literar (inclusiv a 
autorului) este condi ionat  de o galerie 
tipologic  bine pus  la punct: fie moral-
psihic  ori social-politic .  
 
Deregl rile biologice (cum ar fi 
infirmitatea, statura scund  ori in imea 
exagerat ) sau fiziologice (maladia 
incurabil , de exemplu) sunt aduse în 
cadru pentru a-l face cît mai “natural” 
(“realist”).  
 
Un caz clasic îl constituie Proiectul 
nefinisat al lui Honore de Balzac 
“Comedia uman ”, iar în literatura 

Nivelul prim de conturare a (id)entit ii e 
atribuit fie naivit ii (eroiii-copii din scrierile 
lui Sp. Vangheli), fie gerontismului naiv (eroii 
senili ai lui G. Cu narencu). 
 
Printr-un salt calitativ, acest nivel este dep it de 
eroul f  „identitate”, inclusiv social  („arlechinul”, 
„histrionul”; dar i “copiii din flori” ai lui Vasile 
Vasilache). 
 
Inocen a ( i manifest rile ei de “prostie”, 
“naivitate”) e desp it  de reversul ei printr-un 
hotar fragil. De exemplu, eforturile sus inute 
de amînare, pentru o perioad  nedefinit , a 
identit ii eroilor (gemenii, androginul, travesti 
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român  - proza interbelic i romanele lui 
N. Breban.  
 

etc.) risc  autosuficien a prozelor lui M. 
rt rescu sau Em. Galaicu-P un. 

Situa iile (condi ionate de cercul vicios 
“motiv-cauz -efect”) pe care personajul 
trebuie s  le înfrunte de la în imea 
vîrstei (“medie”, de regul ), nu vin decît 

-i confirme unicitatea i, deci, 
tragismul existen ial. 
 

(Falsa) identitate poate fi anulat  la nivelul 
situa iilor-limit . Personajele preferen iate sunt 
„pruncii” i „b trînii”, plasate la limita dintre 
via i moarte. 
 
Nivelul profund îl constituie refuzul oric rei 
identita i, adic  “increatul” (“contimporan cu 
fluturii i Dumnezeu”, L. Blaga)  

 
      A a cum structurarea acestui tablou sinoptic încadreaz i eventualele 
concluzii, îmi permit s  vin doar cu o singur  sugestie. Metoda cea mai profitabil  
pentru eventualele studii critico-literare o constituie abordarea cultural-sincronic  
(în favoarea celei istorist-diacronice) a literaturii, a a cum am încercat s  probez i 
în exemplele invocate. Astfel cade i bastionul ultimelor prejudec i estetico-
literare care trebuie învinse. 

Iar dac : 
sevele practicii de scriere sunt c utate cu înfrigurare în dimensiunile 

rostirii (oralit ii), adic  nefixat  grafic i, deci, devenit  “tensiune semantic  
spre un cuvînt… pe care nu l-a g sit” (N. St nescu); 

elogiile se configureaz  ca impreca ii;  
în sfîr it, vocabula alege soarta bipolar , bivoc , “indecidabil ” (J. 

Derrida), care e “plin  de voci str ine” (M. Bahtin), 
 
înseamn  c  acest “scriitor” nu a crezut vreodat  c  “evul mediu e întunecat” 

(Petrarca)  i  c  istoria  e  escatologic  (F.  Fukuyama,  „The End of  History and the 
Last Man”). 

 
Iar în cazul în care: 

lectura nu mai este impus  din unghiul de vedere al rigorilor autoritare, ci 
face loc altor fa ete ale ei: “relectura” (M. C linescu), lectura ambigu , echivoc , 
“polifonic ”(M. Bahtin), dialogal  (“pluralism dialogic”, M. C linescu), multipl  
sau anti-interpretativ  (titlul volumului “Împotriva interpret rii”, S. Sontag); 

cititorului (activ) iese fortificat cu sentimentul c  textul – fie clasicist sau 
realist – e, în primul rînd, postmodernist („modernismul nostru postmodern”, W. 
Welsch), înseamn  c  acest cititor nu a avut nevoie niciodat  s  apeleze la “un nou 
Ev Mediu” (U. Eco). 

 
Ce mai r mîne din „autorul nesuferit” i „cititorul zombificat”, a adar? 
Pentru  ei  –  acest  “autor”  i  acest  “cititor”,  acum  în  paralel  desc tu i  –  

strig tul existen ial “înapoi spre... postmodernism” ar constitui, probabil, mai mult 
decat o anacronic  c utare a (id)entit ii pierdute. 
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SIMBOLISMUL FÂNTÂNII DUP  ROMANUL 
 IOSIF I FRA II S I DE THOMAS MANN 

 
Olesea GÎRLEA  

Academia de tiin e a Moldovei  
 

 
The universal symbolism of fountain carries multiple meanings: psychological, 

existential, sexual (male and female). Thomas Mann's novel Joseph and His Brothers 
shows multidimensionality in representation of fountain. This symbol is ambivalent, 
bivalent and polyvalent. The Fountain marks deeply the destiny of Joseph, the character of 
the novel.  It is an initiation stage in experience which will come later. All facets of time are 
concentrated in it, it is a consistent and (un)perishable witness of the transition, but also of 
life and death, ascent and descent, dark and light, male and female, inner and outer mindset 
of the character. All these projections of a single symbol offer a broad vision of combining 
mechanism and (re)interpretation of the artistic image. 

Key words:  symbol, ambivalence, polyvalent, representation, initiation, fountain.  
 
Le symbolisme universel de la fontaine a des significations multiples: 

psychologique, existentielle, sexuelle (mâle et femelle). Le roman de Thomas Mann Joseph 
et ses frères montre la multidimensionnalité de la représentation de la fontaine. Ce symbole 
est ambivalent, bivalent et polyvalent. La Fontaine marque profondément le destin de 
Joseph, le personnage du roman. Il s'agit d'une étape d'initiation dans l'expérience qui 
viendra plus tard. Toutes les facettes de temps sont concentrés en elle, elle est un témoin 
consistant de la transition, mais aussi de la vie et de la mort, la montée et la descente, 
l’obscurité et la lumière, mâle et femelle, intérieure et extérieure de la mentalité du 
personnage. Toutes ces projections d'un symbole unique offrent une vision large de 
mécanisme combinant et (re)interprétation de l'image artistique. 

Mots-clés : symbole, ambivalence, polyvalents, représentation, initiation, fontaine. 
 
 
În simbolistica universal  fântânii i se confer  deschideri c tre asocieri 

inefabile; din punct de vedere psihologic acest simbol se identific , pe de o parte, 
cu pierderea controlului emo ional, dar pe de alt  parte, este expresia profunzimii 
sentimentelor, serve te drept depozit emo ional. Din perspectiv  existen ial  
fântâna este asociat  cu via a i fericirea absolut , ea semnific  purificarea, 
încercarea; fântâna este i simbol al maternit ii, fertilit ii, fiind asociat  cu 
organul reproduc tor. Mi rile de jos în sus ale cumpenei fântânii sunt semne ale 
rela iei dintre lumea de sus i cea de jos (teluric i celest ), dar con ine i 
semnifica ii ale simbolurilor falice i feminine. În cultura chinez  fântâna îmbin  
cele dou  energii Yin i Yang. Elementul Yang simbolizat de ape curg toare, jetul 
de ap  al fântânii, Yin simbolizat de apa static , acumulat  din recipientul de 
stocare al fântânii. Simbolismul fântânii „mai este cel al regener rii i purific rii. 
La germani, fântâna lui Mimir con inea apa cunoa terii: apa ei era atât de pre ioas , 
încât, pentru a dobândi dreptul de a bea din ea, zeul Odin a acceptat s  renun e la 
un ochi.” (Ciobanu 62)     

O alt  ipostaz  a simbolisticii fântânii este prezentat  de Carl Jung în 
lucrarea Psihologie i alchimie i anume fântâna baptismal , care  „sugereaz  o  
etap  a procesului de individua ie, care reprezint  o moarte i o rena tere. Omul 
vechi moare i se na te omul nou, în termeni psihologici, moare vechiul eu pentru a 
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se na te unul nou” (Despre vise...). Este o regul  fundamental  a oric rei motiva ii 
simbolice, în care orice element este bivalent. Aceast  reprezentare ambivalent  a 
fântânii se înscrie în cercet rile i interpret rile reprezentan ilor colii mitocritice 
de  la  Cambridge,  care  puneau  la  baza  originii  crea iei  literare  un  mit  primar  (the 
quest myth) cel al vie ii i al mor ii.    

 În romanul Iosif i fra ii s i de Thomas Mann, fântâna se dizolv  în infinite 
semnifica ii simbolice, ea este un simbol ambivalent, prezint  succesiv alternarea 
vie ii  i  a  mor ii,  dar  este  i  un  simbol  polivalent,  înregistrând  un  tezaur  de  
semnifica ii i concretizându-se într-o serie de contexte.   

Volumul întâi al romanului Iosif i fra ii i de Thomas Mann începe cu 
prezentarea haosului originar, fântâna reprezint  o proiec ie a timpului în marea sa 
trecere, astfel trecutul fiec rui individ este comparat cu o fântân . Ea (fântâna) 
devine element primordial al destinului uman, martor (ne)perisabil al 
evenimentelor vie ii, întoarcerea în timp este totodat  o nou  rena tere, înscrierea 
în timpul etern: „Adânc  este fântâna trecutului n-ar trebui spus oare c  nici nu i se 
poate da de fund?” 

Aceasta anume chiar i atunci când este vorba numai i numai de fiin a 
uman , de trecutul ei: de aceast  fiin  enigmatic , ce cuprinde propria noastr  
existen , firesc-voluptoas i nefiresc mizer , a c rei tain  constituie, cum prea 
bine se în elege, începutul i sfâr itul a tot ce vorbim i întreb m, conferind tuturor 
vorbelor noastre tensiunea i ardoarea, tuturor întreb rilor st ruin a lor. Tocmai aici 
se întâmpl  c , pe m sur  ce se sap  mai adânc, se penetreaz i se releveaz  mai 
profund în lumea subteran  a trecutului, bazele ini iale ale omenescului, ale istoriei, 
ale  moravurilor sale se denot  cu totul indisolubile i se retrag mereu iar i, mereu 
mai departe, înaintea sondei noastre, în abis, pentru oricât de fantastic durate i-am 
desf ura cablul. (Mann, 1977: 41) 

Simbolismul fântânii la Thomas Mann etaleaz  întotdeauna un context 
diferit, asigurându-i astfel un caracter pluridimensional. Fântâna mitizeaz  
existen a, ea st  la începutul lucrurilor, este începutul i nucleul „pove tii” despre 
Iosif. În roman fântâna prezint  una dintre primele probe ale ini ierii având ca prag 
de trecere încercarea i purificarea protagonistului: „Aici pe tân rul Iosif îl 
cuprindea ame eala, ca i pe noi care st m apleca i peste ghizdurile fântânii (...) 
deoarece începuturile despre care vorbim se afl  în întunericul abisal al fântânii 

 fund.” (idem: 51) Gilbert Durand afirma c  simbolul e „produsul imperativelor 
biopsihice i a soma iilor mediului” (49), de aici rezult  func ionarea specific  a 
imagina iei care confer  un caracter polivalent  reprezent rilor.  

Lectura unei c i, cea a romanului în cauz , este comparat  cu modul de 
accedare în fântân  a cititorului împreun  cu autorul care se afl  într-o perpetu  

utare de sine, cartea este un mijloc de trecere, de „adâncire” / „c torie” într-o 
alt  lume. Fântâna devine aici simbol al înv rii, comunic rii i cunoa terii, ea 
asigur  trecerea de la lumea real  la cea virtual : „Coborâm tot mai adânc, mereu 
mai adânc, p lind, coborâm tot mai jos în abisala fântân , în genunea f  fund a 
trecutului (...) Oare ne vom scufunda f  oprire în str fundurile nep trunse ale 
fântânii? Nicidecum. Nu ne vom afunda mult mai adânc decât trei mii de ani – i ce 
înseamn  ast  fa  cu abisul f  fund.” (Mann, 1977: 85-86)  

În reprezent rile cotidiene fântâna vizeaz  acel element firesc i necesar al 
spa iului i al vie ii omului, c ci apa potole te setea i reîmprosp teaz  for ele celui 
ce o consum  din fântân : „Erau ochii unui fl iandru, a ezat pe ghizdul de zid al 
fântânii ce- i c sca adâncimea umed  lâng  arborele sacru, cu o toart  de piatr  
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boltit  deasupra ei. Pe treptele circulare, tocite, ce urcau spre gura fântânii, ude în 
acea parte de  ap  r spândit , adolescentul î i odihnea picioarele goale, de 
asemenea ude” (idem: 93),  „c uta-se  fântâna,  se  r corise,  se  purificase.”  (idem: 
109) 

„Periplul”  din fântân  este  un pas spre o nou  ini iere  în  misterul  lumii,  de 
atingere a sacralit ii. Apropierea de moarte este o experien  prin care Iosif se va 
maturiza treptat de la „reînviere” spre o avansare relativ rapid  pe scara social . 
Iosif va cunoa te necunoscutul, întunericul i apoi miraculosul, o etap  obligatorie 
i necesar  pentru dep irea pragului ini iatic i perpetuarea pove tii: „Era destul 

de adânc  fântâna, dar nu chiar pr stioas , nu era o genune f  fund (…)  dac  
se pr li în adânc cinci stânjeni, sau ase, desigur c  era îns  prea destul pentru a 
nu mai ie i vreodat  de aici, cum se afla legat. De altfel un viu instinct de 
conservare i aten ia încordat  f cur  s  g seasc  câte un sprijin, ba pentru coate, 
ba pentru picioare, în ghizdul rotund i aspru, frânând c derea i transformând-o în 
alunecare i astfel se opri, în cele din urm , destul de pu in v mat, pe molozul din 
fund spre spaima a tot felul de gândaci, urechelni e i gâng nii ce nu a teptau un 
asemenea musafir (…). La aceasta privea Iosif în sus cu ochiul lui ce vedea, a a 
cum z cea gol i despuiat, c zut cum s-a nimerit în adâncul rotund.” (idem: 586) 

Fântâna marcheaz  parcurgerea unui drum ini iatic bine definit din punct de 
vedere cronologic, dar i triumful vie ii asupra mor ii  „Trei zile trebuia s  r mân  
în  temni a  lui,  trei  zile  i  trei  nop i,  dezbr cat  i  gol  i  legat  acolo  jos  în  praf  i  
murd rie, cu urechelni ele i viermii din fundul fântânii, f  ap , f  hran , f  
mângâiere i f  vreo speran  s  mai ajung  vreodat  iar la lumin .” (idem: 596) 

Imaginea fântânii este asociat  mi rii în lungul unei axe orizontale, în 
opozi ie cu axa vertical . C derea în fântân , un loc sub p mânt, înseamn  „din 
nou jos” care i se opune lui „sus”. Iosif va cunoa te aceast  avansare de la jos spre 
sus, de la întuneric spre lumin : „astfel era mai tainic legat de lumea umbrelor, ca 
un strigoi de care le-ar fi fost fric ”. (idem: 601)  

Intervin o serie de valori negative în roman, fântâna comport  semnifica ia 
mor ii, având mai multe calificative în volumul întâi, paginile 603 i 604, fântâna 
devine groap , închisoare, lume subteran , împ ia mor ilor, lume 
subp mântean , mormânt. Fântâna acoperit  este o metafor  a mor ii: „piatra 
rotund  ce o acoperea (n. n. pe fântân ) sugera de obicei moartea.” (idem: 601) 
Fântâna întunecat  devine element al decrepitudinii i al r ului i este parte a 
regimului nocturn al imaginarului, con ine semnifica ia mor ii. Oglinda fântânii are 
însemne ale miticului, ea poate simboliza poarta, accederea spre lumea de dincolo, 
abisul c derii, microcosmosul p catului, cap t de drum, sfâr it, final apoteotic. 
Fântâna ca simbol polivalent preia contexte imaginare diferite, ea con ine i 
semnifica ia fecundit ii, este simbol al pântecului matern, ancoreaz  în 
semnifica ia sa arhetipul încastr rii, Iosif e înghi it de fântân ; în acela i context 
fântâna comport  semnifica ia bog iei. Toate aceste reprezent ri multiple le 
descoperim în urm torul fragment: 

„Cât de ciudat putuser  suna vorbele b trânului, cât de înalte i pline de 
în eles, când, cu jum tate de glas, î i m rturisise îngrijorarea ca nu cumva Iosif s  
cad  în fântân ! Asta venea îns  de la incapacitatea lui Iacob de a gândi la 
adâncimea fântânii f  s  se asocieze la acest gând, amplificându-l i sfin indu-l, 
ideea lumii subp mântene i a împ iei mor ilor – idee care, de i nu juca un rol 
de seam  în opiniile sale religioase, în schimb ca str veche mo tenire mitic  a 
popoarelor, juca un rol important în adâncurile sufletului i imagina iei sale. Ea 
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cuprindea reprezentarea t râmului de dedesubt, în care domnea Usiri, Sfâ iatul în 
buc i, împ ia groazei, locul de ba tin  a lui Namtar, zeul ciumei, de unde se 
iviser  toate duhurile rele i molimele. Era lumea în care se scufundau constela iile 
dup  ce apuneau, pentru a r ri iar i la ceasul hot rât, în timp ce nici un muritor, 
drume ind pe aceia i cale spre acel l ca , nu mai aflase drumul înapoi. Era locul 
mocirlei i al scârnei, dar, deopotriv , i al aurului i bog iei; era pântecul fecund 
în care îngropai s mân a ce încol ea i d dea  cereale hr nitoare, era patria lumii 
întunecate, a iernii i a verilor arse de secet , l ca ul unde se afunda-se Tammuz, 

storul prim ratic, i se afunda în fiecare an dup  ce îl izbise mistre ul, încât 
orice z mislire înceta, iar p mântul înl crimat r mânea sterp, pân  când I tar, so ie 
i mam , se pogora în infern s  îl caute, sf râma z voarele pr fuite ale temni ei i, 
pindu- i, în hohote de râs,  frumosul iubit, îl readucea din infern i mormânt 

proasp t, la lumin , ca st pân al vremii noi i al paji tilor proasp t înflorite (...) 
trânul vedea în gura fântânii o intrare în lumea subteran . (Mann, 1977: 123-124)   

În romanul lui Thomas Mann Iosif i fra ii s i fântâna este o reprezentare a 
realiz rii personale, surs  a îmbog irii. Iacob g se te în pustiu un izvor din a c rui 
debit mare de ap  construie te o fântân . Aceast  surs  constituie pentru animalele 
viitorului s u socru, Laban, o adev rat  bog ie, turma de oi fiind asigurat  
continuu cu ap  chiar i pe vreme de secet  îndelungat : „iar în locul unde se 
statorniciser , fuseser  s pat  o fântân  adânc  de paisprezece col i, foarte lat i 
pietruit  pe din untru, numit  de altfel fântâna lui Iacob (...), o rezerv  bogat  de 
ap , anume una care s  nu sece nici pe cea mai mare secet .” (idem: 193) În tradi ia 
româneasc  cel care sap  o fântân  dobânde te mântuirea ve nic , de exemplu 
Me terul Manole, (vezi legenda despre Me terul Manole).   

În accep ia general  fântâna asigur  prin apa sa via a tuturor fiin elor, lipsa 
apei  provoac  moarte:  „I  se  d du un ulcior  de lut,  i  cu toate  c  apa era c lâie,  o  
turn  fericit pe gât. C mila, îns  fu silit  s  a tepte, de-a valma cu oile, c ci piatra 
înc  mai acoperea gura fântânii (...)” (idem: 253) 

Fântâna devine loc de conflict pentru dou  fete a c ror frumuse e este 
evaluat  în plan comparativ, Rahila este prima care îl întâlne te la fântân  pe Iacob, 
i atunci acesta constat  c  ea este mai frumoas  în compara ie cu  sora ei Lia 

„slut i urduroas ” (idem: 283) pe care Iacob o va cunoa te mult mai târziu. 
La scriitorul Thomas Mann, acest simbol obsedant, fântâna, devine loc al 

predestin rii, fiind t inuitoare a darurilor i împlinirilor vie ii, loc al ursitului, axis 
mundi, spa iu al unirii celor dou  destine anima i animus:  „C ci  chiar  din prima 
zi, de fapt de când o v zuse pentru întâia dat  la fântân , nu- i putuse st pâni acel 
ip t, aflând din gura lui Iacob c  e v rul ei, v zuse în el pe itorul i mirele” 

„Rahila (...) îi aruncase lui Iacob, privirile sale repezi i iscoditoare, care-l 
tulburaser  (...)” (idem: 283), „Rahila tot mai era pentru Iacob logodnica de la 
fântân , cea împreun  cu care a teptase apte ani, c reia îi s rutase de pe pleoape 
lacrimile ner bd rii; o vedea i acum, dar ca prin cea , ca un prezbit, cu chipul 
dulce  de  alt dat ,  pe  care  ochii  s i  îi  sorbiser  pe  vremuri  cu  tandre e  i  a  c rui  
esen  nici nu putuse fi atins  de timp (....) înc  de la fântân  de la prima privire, 

cuse s -i sar  lui Iacob inima în piept.” (idem: 406)  
Marea trecere în romanul lui Thomas Mann este puternic ancorat  în 

simbolismul fântânii, care devine un element-cheie în succesiunea i destinul unor 
genera ii înrudite. Fântâna este martorul consecvent al trecerii, în ea se reg sesc 
toate fe ele timpului: „Vorbe ti i cuvântul „fântân ” îmi love te în fiece clip  
urechea. Schimbar  p unile i fântânile. ti i pe de rost fântânile rii. Tat l vostru 
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a  zidit  o  fântân  adânc i  larg .  V taful  bunicului  vostru  a  pe it  la  fântân .  Îmi  
zumz ie cu adev rat urechea de atâtea fântâni pe care le pomene ti.” (idem: 626) 

Fântâna este reprezentat  în roman printr-o alegorie, ea con ine ipostaza 
mamei din pântecele c reia se na te fiul, un izvor de via i tinere e. Ea (fântâna) 
este  i  arhetip  al  recipientului,  Iosif  fiind  refugiat  în  pântecul  fântânii.  Gilbert  
Durand conchide c  „numeroase popoare localizeaz  gesta ia copiilor în grote, în 
cr turi  de  stânci,  precum  i  în  izvoare,  p mântul  ca  i  apa,  e  luat  în  sens  de  
recipient general.” (Durand 285) A adar fântâna oscileaz  între un simbolism 
acvatic i un simbolism teluric. Simbolismul grotei, al despic turii de stânc  este 
legat de cel al femeii, fântâna este o reabilitare a feminit ii, e uterul feminin. Ea 
(fântâna) devine arhetip suprem, simbol al femeii, exist  o conexiune între jilava i 
întunecoasa cavern i lumea intra-uterin , fântâna este simbol al mamei 
primordiale. Dup  trei zile de ezut în fântân , fiind aruncat de c tre fra ii s i ca 
pedeaps  pentru c  era bârfitor i î i dorea dreptul de prim n scut, Iosif se 
autocaracterizeaz  în urm torul mod: „ – Sunt copilul fântânii, din fundul c reia m-
ai scos afar  st pâne, i m-ai hr nit cu lapte” (Mann, 1978: 16), „C ci tu pentru 
mine Heket, Marea Moa , când m-a n scut fântâna i m-ai scos din pântecele 
mamei”  (idem: 31),  „Atunci  l-am scos  pe  sta,  care  st tuse  trei  zile  în  pântecele  
fântânii i i-am dat lapte. Astfel fântâna i-a fost mam , de i era stearp .” (idem: 
145) Fântâna este localizat  la frontiera dintre cele dou  teritorii simbolice; 
desp ind via a iluzorie de moartea ini iatic , ea con ine o dedublare a imaginilor 
eului, reflectarea dubleaz  imaginea. Dup  ie irea din fântân  Iosif î i schimb  
numele în Usarsif, ie irea fiind comparat  cu na terea, iar schimbarea numelui e 
asemeni unui al doilea botez i a unei noi vie i, Iosif (cel ren scut are totu i nume 
de mort Usarsif)  va  trebui  s  fac  fa  unor  noi  încerc ri.  În  fântân  Iosif  
întreprinde o aventur  l untric , are con tiin a comportamentului eronat fa  de 
fra ii s i i este preg tit s  înfrunte destinul.  

Fântâna este element al întregirii frumuse ii lui Iosif, ea descrie atât starea 
interioar , cât i cea exterioar : „adolescentul de aptesprezece ani cocheta pe 
marginea fântânii cu frumoasa Lun , el însu i f când pe frumosul pentru ea”. 
(idem: 475)   

În accep ia general  a romanului fântâna este primordial rezervor de ap , 
surs  a  puterii  i  a  vie ii,  întrucât  potole te  setea  celor  robi i  de  ea:  „Zi  de  zi,  
str tur  întinderea jalnic , urmând talanga c milei care p ea în fruntea 
caravanei, din popas cu fântân  în popas cu fântân , pân  trecur  nou  zile i se 
socotir  noroco i”. (Mann, 1978: 49) 

Fântâna comport i o alt  semnifica ie ambivalent : dec dere/în are, 
noapte/zi acestea se succed alternativ, ea (fântâna) devine un loc al peniten ei falsei 
pedepse (Iosif este acuzat de so ia lui Putifar c  ar fi abuzat de ea într-un moment 
de  sl biciune,  în  realitate  ea  abuzase  de  Iosif,  dar  nu  ezit  s -l  reclame  i  nu  îl  
disculp  când afl  ca va fi aruncat în temni  ca s  isp easc  o fapt  pe care nu a 
comis-o), dar fântâna devine i unul din locurile în care se va produce marea 
în are a lui Iosif (în calitate de t lm citor al viselor unor de inu i, Iosif va deveni 

lm citor al viselor faraonului i cel mai mare slujitor al s u): „Prin groapa 
fântânii intrase în lumea dedesubt, în ara în epenirii de moarte; acum drumul 
ducea  acolo  iar i,  în  bor  i  temni ,  jos,  în  Egiptul  de  jos,  -  mai  adânc  nu  mai  
putea ajunge (...) în fântâna abisului apunea Atar Tammuz, ca luceaf r de sear ; 
îns  va trebui s  r sar  din ea – ca luceaf r de diminea . Asta se nume te n dejde 
i ea este un dulce dar”. (Mann, 1981: 22)  
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Pornind de la semnifica iile pe care acest simbol le-a degajat de-a lungul 
timpului, din mituri, ritualuri i folclor, Thomas Mann încununeaz  acest lan  al 
interpret rilor fântânii printr-o semnifica ie proprie, original . Fântâna comport  o 
ipostaz  panteist , ea este divinitatea camuflat : „Dumnezeu – îi înso ea în chip de 
fântâni de de ert, ap rate, i de semne de drum, a ezate i între inute i de spiritul 
comunica iilor, de turnuri de pând i de locuri de popas, i-a înso it astfel pân  la 
int  (...)”. (idem: 443)    

Simbolul fântânii devine o component  activ  a vorbirii care sufer  revizuiri 
i transform ri în procesul lecturii. Fântâna, ca semn, este compus  în mare parte 

din lan uri „sintagmatice” de asociere, din structurile „orizontale”, nu „verticale” în 
care semnele apar. Prin aceast  modalitate pluridimensional  a reprezent rii unui 
simbol, Thomas Mann reu te s  repun  în circuitul literar semnifica ii complexe. 
Fântâna este deopotriv  un simbol ambivalent, bivalent i unul polivalent. Ea 
marcheaz  deplin destinul personajului Iosif, este o treapt  de ini iere în experien a 
ce va urma, în fântân  sunt concentrate toate fa etele timpului, fiind martorul 
consecvent i (ne)perisabil al trecerii timpului, con ine semnifica ia mor ii, dar i 
pe  cea  a  vie ii,  este  un  melanj  de  bivalen e:  în are,  dar  i  coborâre,  bezn i  
lumin , masculin i feminin, starea interioar i cea exterioar  a personajului.   
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In S. Dovlatov’s prose, bilingual communication resembles a meeting of two worlds 

essentially interested in each other; it is marked by the phenomenon of humanization of 
myth  and  is  based  on  the Tower of Babel Mythologeme interfering with a certain “extra” 
mythologeme. These worlds can be represented by a woman and a man soliciting her favor, 
and the languages – Russian and English (Theocritus’ comic mythologeme about Cyclopes). 
The worlds talking urban slang and rural speech incomprehensible for each other may be 
represented by the two friends-zeks (Epiphany mythologeme).  The  story  about  the  
disastrous failure of communication is based upon the mythologeme about Gilgamesh and 
Enkidu: the “wild” character could speak only obscene language unsuitable for narrative 
purposes. In the texts by S. Dovlatov, humanization of myth as harmonization-ethicsation 
of the Universe by means of mythological consciousness is implemented with the 
maximum use of comic catharsis. 

Key words: humanization of myth, totem/non-totem dichotomy, myth of laughter, 
the trickster paradox, bilingual communication. 

 
În proza lui S. Dovlatov comunicarea bilingv  are loc ca o întâlnire între dou  lumi 

esen ial cointeresate una de alta; aceast  comunicare este marcat  prin fenomenul 
umaniz rii mitului i se bazeaz  pe mitologema despre Turnul Babel, care interfereaz  cu 
alte mitologeme. Aceste dou  lumi pot fi reprezentate de o femeie i  un  b rbat  care  îi  
solicit  favoarea acesteia, precum i de limbile - rus  i englez  (mitologema comic  a lui 
Teocrit despre Ciclop). Aceste dou  lumi sunt întruchipate i în cei doi prieteni-zeci care nu 
pot s  se în eleag , pentru c  unul se explic  pe argoul urban, iar altul se folose te de modul 
rural de vorbire (mitologema despre epifanie). Povestea despre e ecul dezastruos al 
comunic rii se bazeaz  pe mitologema despre Ghilgame  i Enkidu: personajul “s lbatic” 
se putea folosi doar de limba obscen  inutilizabil  pentru scopuri narative. În textele lui S. 
Dovlatov umanizarea mitului ca armonizarea-etizarea Universului cu ajutorul con tiin ei 
mitologice este realizat  prin utilizarea maxim  a catharsisului comic. 

Cuvinte-cheie: umanizarea mitului, dihotomie totem/non-totem, mitul despre râs, 
paradoxul tricksterului, comunicarea bilingv . 
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GEORGE MAGHERU – UN SCRIITOR BALCANIC 
ROMÂN SAU ORIENTUL DEZ-ORIENTAT 

 
Amalia VOICU 

Academia Român  Ia i, România 
 

George Magheru can be considered one of the most important Romanian Balkan 
writers, `Balkan’ meaning especially irony. His poetry volumes are a certain prove, the first 
of them, Capricii (Caprices), combines, in an original manner, ”the fantasy” originated in 
Eminescu’s poems with the ludic elusion of death, as in another volume Coarde vechi i 
noi/ Old and New Strings. In the book Poezii antipoetice, yet we can observe an interior 
equilibre, assured by earthly and again Balkan esences. Poeme în limba p reasc / Poems 
in pig latin are situated on the mithical base from Balkans, having lyric `locations’ and 
imaginary characters. Otherwise, the poetical pattern is on the whole parnasian:  the poetry 
is not feeling, nor knowledge, but technique, this means the art of poetry should come back 
to the antique tekhné. The verbal instrumentation full of  virtuosity is its characteristic, so 
the pedantry and the Balkan words habit in symbiosis in Poeme balcanice/ Balkan Poems, a 
book about ‘’We are Orient! Let’s dis-orientate us!”  Magheru is a lyric jester at whom the 
dimension of wisdom is implicite, as we can find in the cycle Însemn rile lui Balkaneus/  

Key words: George Magheru, parnasian, imaginary characters, Balkan. 
 
            George Magheru peut être considéré comme l'un des plus importants écrivains 
roumains des Balkans, des Balkans  ayant une signification plutôt ironique. Ses volumes de 
poésie en font une certaine preuve. Le premier d'entre eux, Caprices, combine, d'une 
manière originale « l' imagination » venant des poèmes de Eminescu avec l'élution ludique 
de la mort, comme dans un autre volume Coarde vechi i noi /Cordes Anciennes et 
Nouvelles. Dans les poèmes de Poezii antipoetice nous pouvons observer l'équilibre 
intérieur, assuré par les essences terrestres balkaniques. Poeme în limba p reasc  sont 
situés sur la base mythique des Balkans, ayant des « emplacements lyriques » et des 
personnages imaginaires. Sinon, le modèle poétique est, dans l'ensemble tout à fait 
Parnassien : la poésie n’est pas un sentiment, n’est pas une science, mais une technique, ce 
qui signifie que l'art de la poésie devrait revenir à la Tekhné antique. L'instrumentation 
verbale est pleine de virtuosité qui est sa caractéristique importante, de sorte que le 
pédantisme et les mots des Balkans sont en symbiose dans Poeme balcanice / Poèmes des 
Balkans, un livre sur « Nous sommes Orient ! Laissez-nous nous dés-orienter! » Magheru 
est un bouffon lyrique à qui la dimension de la sagesse est implicite, ce que nous trouvons 
dans le cycle Însemn rile lui Balkaneus / Le Journal de Balkaneus. 

Mots-clés : George Magheru, parnassien, personnages imaginaires, les Balkans. 
 
 

Familia Magherilor î i are originea în localitatea Vidra, din jude ul Arad, iar 
ast zi câteva repere toponimice, i mai ales o parte a locuitorilor satului, poart  
numele de Mager sau Magheriu. Primii Magheri olteni sunt men iona i destul de 
rar, Vlad M gheriu i fiul s u Constantin ap rând abia într-un document de pe 
vremea lui Constantin Brâncoveanu. Pân  la jum tatea secolului al XVIII-lea, 
numai  dou  acte  îi  mai  amintesc  pe  Magheri.  Primul  membru  notabil  al  familiei  
este protopopul Ion M gheariu care, din cauza r zboiul ruso-turc se refugieaz  în 
Transilvania. În împrejur rile acestor lupte iese în eviden  fratele lui Ion, erban 

gheriu.  Din c toria  preotului  cu Stanca rezult  doi  copii  -  arma ul  erban i  
popa Ion, tat l generalului. În august 1806, c pitanul erban ap  regiunea 
Olteniei de invazia ottoman. Popa Ion, fratele mai mic al vistiernicului erban, 
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moare tân r, dup  1808, urma ii s i fiind: Ion, Gheorghe (celebrul general), 
Zamfira, Ilinca, B la a, Smaranda, Maria i Stana. Urmând o îndelungat  tradi ie 
de  familie,  Ion  i  Gheorghe  Magheru  îmbr eaz  de  tineri  cariera  armelor,  la  
îndemnul unchiului. Ion (Ioni ) Magheru, n scut în preajma lui 1795, ajunge, 
chiar în toiul revoltei lui Tudor Vladimirescu, la rangul de c pitan, antrenându-l în 
aceste evenimente i pe fratele s u mai mic, Gheorghe, în vârst  de numai 17 ani. 
Dup  înfrângerea revolu iei, Ion, împreun  cu toat  familia sa, fuge la Sibiu de 
teama represaliilor ocupan ilor turci; într-un târziu, se întoarce îns , l sându- i 
familia în Transilvania. În 1826, Ioni  Magheru moare, având cinci copii: Nicolae, 
Ioana, Ecaterina, Ioni  (Ni u) i Maria. Cel mai important reprezentant al familiei 
Magheru este fratele mai mic al polcovnicului Ioni , generalul Gheorghe 
Magheru. Aportul covâr itor al acestuia la mi carea ini iat  de Tudor Vladimirescu, 
Revolu ia din 1848, ca i la f urirea Unirii din 1859, îi confer  un loc de frunte 
printre cei care au contribuit la formarea statului român modern. 

Având asemenea r cini ,,contorsionate”, George Magheru, poet i 
dramaturg,  s-a  n scut  la  data  de  17  decembrie  1892,  la  Craiova,  i  moare  la  17  
august 1952, la Bucure ti. Nepot al generalului pa optist Gheorge Magheru, el este 
fiul Anei, fiica lui Ion Ghica, i al lui Romulus Magheru, colonel. R mas orfan, î i 
petrece copil ria la mo ia p rinteasc  de la Ghergani, unde prime te de la rudele 
sale materne o educa ie artistic  – muzical , literar , plastic  – de excep ie. Înva  
la coala ,,Sf. Gheorghe” din Bucure ti (1899-1902) i urmeaz  tot aici Liceul 
,,Gh. Laz r” (1903-1911). Î i începe studiile la Facultatea de Medicin  din capital , 
întrerupte de participarea ca medic la r zboiul din 1916-1918, i încheiate abia în 
1920. Devine cercet tor la Institutul de Seruri i Vaccinuri condus de Ioan 
Cantacuzino, unde va lucra, cu întreruperi, pân  la sfâr itul vie ii; public  
aproximativ 40 de studii i articole în revistele de specialitate din domeniul 
microbiologiei. Dup  participarea la r zboi, via a lui George Magheru a fost un 
calvar, deoarece, pe lâng  bolile contractate pe front, s-au ad ugat o difterie din 
cauza muncii de laborator i un diabet care îl va m cina pân  la moarte. Permanent 
suferind, se retrage, între anii 1923 i 1925, la Sinaia. Colaboreaz  cu versuri la 
pu ine reviste, dintre care, cel mai frecvent, la ,,Adev rul literar i artistic”, unde 
debuteaz  în 1929, la ,,Ramuri” i ,,Via a româneasc ”.  

George  Magheru  a  fost  de  fapt  un  scriitor  interiorizat,  care  crea  mai  ales  
pentru sine, cu d ruire total . Poetul î i întreab  câteodat  muza: „– Cum e steaua 
mea, o, Eutherpe?/ Stea senin -n forma unei harpe”[...] 

Primul compartiment al operei lui G. Magheru este reprezentat de piesele de 
teatru: dramele Tudor Ardeleanu (1926), O legend  (1927), f când parte din ciclul 
Latinii la Dun re, comediile Domnul Decan (1939), Egoistul (1939), un ,,pretext 
dramatic pentru medita iune”, intitulat Piele de cerb (1937) i tragedia Oglinda 
fermecat  sau Divina re-crea iune (1944). Cea mai important  pies  este Tudor 
Ardeleanu,  singura,  de  altfel,  care  se  pare  c  a  fost  pus  pe  scen .  Personajul  
principal este un idealist absolut, eful ,,partidei tradi ionale”, care vede 
pretutindeni valori ireductibile, precum binele i adev rul, i î i exercit  voin a de a 
împ ca utopic idei mai vechi cu altele noi, i chiar reu te în oarecare m sur . 
Eroul î i caut , în acela i timp, echilibrul afectiv, al turi de femeia pe care o iubise 
înc  din copil rie, în mod paradoxal, adept  fervent  a celuilalt tip de idealism, 
socialist. De aici, ruptura moral i psihic i, simultan, bre a de ordin dramatic, ce 
se produce între inten ia ini ial  a autorului, cu deschidere tragic , i rezultanta, în 
ton minor, privind indecizia protagonistului, un om care nu tie ce vrea. Perpesicius 
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scria despre dramaturgia lui George Magheru c  ,,a urmat cele dou  albii 
predestinate ale poeziei: legenda sau basmul i satira de moravuri, cu observa ia c , 
în ambele planuri, ceea ce predomin  este feeria, prologul acela de transfigurare 
atât de propice i firesc în basme, atât de dificil i totu i atât de realizat în satira 
contemporan .” (VIII, 287) 

Demonstra ia cu nuan e etice este procedeul predilect i în comediile i 
feeriile cu inflexiuni de basm, una original , cealalt  fiind o dramatizare dup  
George Meredith, i ine de o anumit  dezabuzare, de convingerea c  lupta social  
e inutil . Unii critici au v zut în Piele de cerb un poem consacrat destinului uman, 
chiar  un  echivalent  românesc  al  lui  Faust.  Pe  de  alt  parte,  scriitorul  George  
Magheru  poate fi considerat unul dintre cei mai importan i scriitori balcanici 
români, în sensul echival rii acestui balcanism cu ironia. Despre balcanism se 
afirm  c  ,,Întreg  câmpul  manifest rilor  în  literatur i  art  st  sub  semnul  unui  
gust al pitorescului i al etosului popular, sceptic ironic, amar-ludic, al orizontului 
estetic bogat în posibilit i, propriu unei rafinate poetici  a stiliz rii,  ambiguit ii i 
a tensiunilor oximoronice fecunde” (Dic ionarul General al Literaturii Române, 
328). 

rturie stau volumele de poezii, întâiul dintre ele, Capricii (1929), 
remarcat de Perpessicius i datorit  faptului c  îngem neaz , original, ,,fantazia” de 
sorginte eminescian  cu eludarea ludic  a mor ii, a a cum se va întâmpla în Coarde 
vechi i noi (1936). Aptitudinea pentru jocul liric, lexical i ideatic i-a adus lui G. 
Magheru eticheta de poet bizar, grav i ludic în acela i timp. În Poezii antipoetice 
(1933), cu un titlu poetic inspirat de Adrian Maniu, se observ  totu i un echilibru 
interior, asigurat de esen e foarte p mânte ti i, iar i, balcanice, precum 

rgeanul, rodiul, portocalul, ofranul, nardul, m slinul .a. Poeme în limba 
reasc  (1936) se a eaz  pe fundamentul folcloric i mitic din Balcani, având ca 

,,loca ii” lirice Epidaur, Egina, Cipru, i ca personaje imaginare pe Melia, Afrodita, 
Lotis, Elados, o sumedenie de nimfe i oceanide. De altfel, crezul poetului este, 
pân  la un punct, parnasian: el afirm  c  poezia nu e sentiment, nu e cunoa tere, ci 
tehnic , ceea ce înseamn  c  arta poeziei ar reveni la antica tekhné. 

 Instrumenta ia verbal  plin  de virtuozitate, care preia uneori cuvinte de la 
George Murnu, de pild , este caracteristic  pentru acest poet la care savantlâcurile 
i  balcanismele  se  afl  în  bun  simbioz  în  Poeme balcanice (1936), carte care 

afirm  limpede ,,Suntem Orient. S  ne dez-orient m!”. Magheru joac  rolul unui 
bufon liric cu accente antonpanne ti i barbiene, la care componenta în elepciune 
este implicit , a a cum se poate constata în ciclul Însemn rile lui Balkaneus. Luând 
canonul în derâdere, Balkaneus, aceast  masc  a scriitorului însu i, este purtat  cu 
dezinvoltur , o masc  grotesc  provenind din Orientul mai apropiat sau mai 
îndep rtat. Jonglând, de asemenea, cu elemente mitologice vechi de când lumea i 
condimentând discursul cu diverse ,,mirodenii” artistice, asteismul acestor poezii 
devine unul f  limite. Un hedonism implicit, sofisticat, d  seam  de anumite 
fr mânt ri interioare care nu sunt str ine sufletului poetic aparent blazat 
(,,Capriciu, fi-mi rege,/ Capriciu, fi-mi lege!”). Unele efluvii sentimentale, legate 
de ascenden a sa boiereasc , îns  ,,cenzurate” din punct de vedere artistic prin 
modalit i finale avangardiste, sunt ilustrate la acest autor în poezii precum Cezar 
la Giurgiu sau Înmormântarea patriarhului, un tablou foarte actual, o bucat  cu 
adev rat antologic  - ,,Bucure tiul, scaun rii, azi sofa pentru cadâne,/ Râde 
îmbulzind mul imea i-o înghesuie în râne./ Stau în gura pie ii domnii, castrave i, 
rahat, un claun./ i deodat  Patriarhul e de aur, mort în scaun.” 
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Alt dat , scriitorul se declar  fervent modernist, îns  tradi ia, i mai ales 
nostalgia dup  timpuri demult apuse, transform  viziunea poetic  într-o descriere 
atemporal i, desigur, aspa ial . Astfel, Strada lui Balcaneus este prezentat  în 
felul urm tor: ,,V d case iscusite-n geometrie/ i case mici ce fac o poezie/ Cu 
ochii tulburi ame i de-o uic / Purtând pe sub c ciul -o p ruic ./ […]/ i strada 

 prive te printre cute/ Cu ochi de la o mie patru sute/ i bând tutun turcesc pe 
ri/ B tând mai mult dou  c ri/ M  perde în epoca fanariot  (...)/ Îi urm resc 

nedeslu itul fir/ i strada moare într-un cimitir”. Relativizarea perspectivei face s  
asist m  la  versuri  inedite,  precum  în  Odaia  lui  Balcaneus  (,,E ti,  camer  de  
dragoste, de ur  ?/ Odae neagr  cu parfum de mosc,/ O, spune-mi cine e ti, s  m  
cunosc !”). 

Totu i limitarea auto-referen ial  face ca poemele respective s  r mân  într-
un fel de suficien , deoarece poetul este con tient c  arta înseamn  o frumoas  
închinare iluziei, firav  pânz rie am gitoare, aidoma es toriei Penelopei. 
Tendin ele cosmopolite alimentate i de numeroase c torii în Grecia, Italia, 
Fran a, Austria, Anglia, ca i de rela iile cu arti ti de valoarea unor George Enescu, 
Jean Steriadi, Theodor Pallady, D. Ghia  î i g sesc ilustrarea în abunden a 
substantivelor, în enumera ii, în imaginile de bâlci excentric, în teribilismul voit 
naiv i în aglomerarea de bazar: ro cove, mân rci, opintici, vin citadin, porumb 
de lapte cicantin, morcovul cel mucalit” i multe altele; în aceea i tonalitate, sunt 
în irui i, asemenea obiectelor i strategii, mercantilii, dandy, cameleonii, 
gentlemanii, giamgiii, sufleurii, poe ii famelici, gastronomii, fulminan ii, cei atin i 
de normalie, globetrotterii, gimna tii, ampionii, autocra ii, geniile, pira ii, spuma 
lumii, cereali tii, reali tii, un drac în frac, toat  societatea i mul i, mul i al ii, care, 
cu to ii, stau la masa de joc în poemul Europa decadent . 

  
Poezia, în func ia ei originar , de factor al culturii timpurii, se na te în 
joc i ca joc. Este un joc sacru, dar, în sacralitatea lui, acest joc r mâne 
totu i f  încetare la hotarul veseliei, al glumei i al divertismentului. 
Despre o satisfacere con tient  a nevoii de frumuse e nu este înc , mult  
vreme, vorba. Aceast  nevoie zace închis , necunoscut , în tr irea 
actului sacru, care devine cuvânt cu form  poetic i este resim it ca 
oper  miraculoas , ca be ie, ca extaz. Dar nu numai atât, pentru c  
activitatea poetic  înmugure te în acela i timp i într-un joc de societate, 
vesel i antrenant, i într-o întrecere, violent însufle it , între grupurile 
comunit ii arhaice. Pentru încol irea expresiei poetice, nu a existat o 
mai bun  pepinier  ca apropierea dintre sexe, serbat  în forme pline de 
voio ie, la s rb torile prim verii sau în alte momente solemne ale 
tribului. 

 
Toate aceste aspecte se g sesc ilustrate cu asupra de m sur  în stihurile lui George 
Magheru, din toate ciclurile sale. 

În Poezii antipoetice, spiritul modern al poetului îndeamn  la o situare 
aproape anarhic , încercând deci s  for eze limitele artistice, prin intermediul unei 
analize hipercritice a evenimentelor. Varia iunilor pe aceea i tem  (Imagini pentru 
a scuza un poet îndr gostit, Imagini pentru o iubire nefericit , Imagini pentru un 
îndr gostit care scrie versuri, Imagini pentru chinurile iubirii etc.) le corespund 
Cântecele moderne, în care preaplinul ironiei se revars  brusc în interiorul 
mesajului, iar func ia fatic  a acestor versuri este exacerbat , opunându-se a a-
numitei literaturi comestibile, cel lalt tip de literatur . Altminteri, con tientizarea 
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barierelor de limbaj conduce paradoxal c tre o atitudine pitagoreic  plin  de lini te 
i armonie interioar  (,,Duce lunecând domol/ ecuatorul c tre pol.// Luntrea cu 

parfum i opiu/ duce somn i vis la Tokio.// Luntrile de cantaride/ volupt ile 
toride.// Luntrea de cafea-n cutie/ boabele de insomnie.// Duce marele vapor/ polul 

tre ecuator...”). Pentru George Magheru poezia nu e un scop în sine, ceea ce 
conteaz  este gr untele de plaisir din ea i preocuparea cvasibaroc  de a nu o l sa 

 piar  ,,pre limba ei”.    
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OF MACHINE TRANSLATION  
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       La traduction comme processus a un rôle important dans la vie quotidienne, elle crée la 
possibilité de connaitre les valeurs universelles. La traduction peut être  perfectionnée tant 
par l’homme que par l’ordinateur (automatiquement)..Dans le dernier cas elle représente 
(provoque) des difficultés considérables.  
        L’article suit l’intention de proposer quelques règles de production  assistées par 
ordinateur des textes anglais en roumain à l’aide des transformations lexicales, 
morphologiques et syntaxiques. Les difficultés de traduction sont conditionnées par les 
similitudes et les divergences entre les unités structurales mises en évidence dans les deux 
langues. 
      La qualité de la traduction réalisée doit être bien évaluée parce que les dictionnaires 
électroniques ne sont pas au niveau de toutes les exigences. 
       Mots-clés : traduction automatique, méthodes de traduction, règles de production, 
transformations lexicales, morphologiques et syntaxiques, traduction directe. 

 
Traducerea ca proces are un rol important în via a cotidian , deoarece d  posibilitate 

de a cunoa te valorile universale. Traducerea poate fi perfectat  atât de om, cît si de 
automat (de calculator), cea din urm  prezentând greut i considerabile. 

Articolul are menirea de a prezenta unele reguli de producere în procesul de 
traducere asistat  de calculator a textelor din limba englez  în limba român  în baza 
transform rilor lexicale, morfologice i sintactice, greut ile la traducere fiind condi ionate 
de similaritatea sau divergen a unit ilor structurale eviden iate a limbilor în cauz . 
Deoarece dic ionarele electronice nu sunt perfecte, este nevoie ca traducerea rezultat  s  fie 
supus  unei postredact ri. 

Cuvinte-cheie: traducere automat , metode de traducere, reguli de produc ie, 
transform ri lexicale, morfologice i sintactice, traducere direct .  

 
 
We would like to tell some words about the techniques of machine 

translation (MT) and how these techniques are used in practice. We want to 
underline that there are often trade-offs and difficult choices among alternative 
approaches and techniques. 

 At present MT is developing by two methods: the first method is connected 
with the modeling of transfer from the meaning to the text and vice versa, the 
second method is based on the formal application of the translational 
correspondences not only of separate words but also of the word combinations. We 
based our investigation on the second method. The basis of it  is the typology of 
translational correspondences classified into the equivalent, variational  and 
transformational. These correspondences are determined by the methods of the 
contrastive linguistics. They represent the most actual lexical, morphological and 
syntactical transformations. 
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There are four models for doing MT: 1. The simplest one is the illustration 
of the ways in which languages differ. 2. The use of syntactic transformations for 
overcoming differences in grammar as well as some techniques for choosing target 
language words. 3. Some ways of exploiting meaning during translation, in 
particular the use of thematic roles and primitive decomposition. 4. The minimalist 
“direct” approach.  

When you listen to a radio or television program in a foreign language it 
seems like chaos, completely unlike in your native language or some other 
language you know, and still there are patterns in this chaos, some aspects of 
human language which seem to be universal, holding true for every language. 
Many of these universals arise from the functional role of language as a 
communicative system between humans. Every language seems to have words for 
referring to people, for talking about life, for being polite or not. 

When languages differ, these differences often have systematic structure. 
The study of systematic cross-linguistic similarities and differences is called 
typology. (Croft 115; Comrie 59) We shall sketch some typological facts about 
cross-linguistic similarities and differences between English and Romanian, 
because the difficulty of translating from one language into another depends 
greatly on how similar the languages are in their vocabulary, grammar and 
conceptual structure. 
 

Similarity of English and Romanian 
 

Syntactically these languages are also different in the basic word order of 
subjects, predicates, objects. Speaking about English we can say that the order of 
words is strict, i.e. 

He buys a French book. 
This sentence may have only such an order of words, we can’t change it. 

Human Romanian translation may be: 
 

El cump  o carte francez ; 
Cump  o carte francez . 
 

The MT of it is:  El cump  o/un francez/francez  carte.  
Comparing these sentences from the English and Romanian languages we 

can observe their syntactico-morphological distinction, namely, the distinction 
between head-marking and dependent-marking languages. (Nichols 70) In the 
English word combination “a French book” the head-noun is “book” and the 
determiners are situated before it but in Romanian the modifiers are after the head-
noun. Speaking about the lexical organization, we can say that there are interesting 
problems here too. Many words can be translated relatively directly into other 
languages, let us take the word book in English, in German it is Buch; l’homme in 
French, and om in Romanian, etc. 

Sometimes,  rather  than  a  single  word  there  is  a  fixed  phrase  in  the  target  
language: French informatique is translated into English by computer science. 

Lexically, e.g., a word may be translated best by a word of another part of 
speech in the target language: English like is translated into German by the adverb 
gern in the sentence: 
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She likes to sing 
Sie singt gern…, 

where  the  syntactic  structure  is  also  changed  according  to  the  rules  of  the  
target language. Sometimes one language puts more grammatical constraints on 
word choice than on something else. English distinguishes gender only in the 
pronouns he/she, as to the pronoun they we see that it is not specified for gender, 
but translating it into Romanian we must distinguish between ei/ele as  in  French  
(masculine ils, feminine elles). 

Such differences in specificity also occur on the semantic side; one language 
may divide up a particular conceptual domain in more details than the other 
language. English has an impoverished kinship vocabulary: the single word brother 
can indicate either a younger or older brother also English wall has  two  
equivalents in German: Wand (inside) and Mauer (outside); the English word know 
has also two words in French - connaitre (be acquainted with) and savoir (know a 
proposition); German Berg has two equivalents in English: hill (not very high) and 
mountain (very high).  

Dependencies on lexical gap and cultural context also complicate the 
problems  of  MT.  That  is  why  we  cannot  get  perfect  translation  because  the  
speakers of the source and target languages have different conceptual systems. A 
number of translating theorists (Steiner 51; Barnstone 100; Hofstadter 25) referred 
to a story by Jorge Borges showing that even two linguistic texts with the same 
words and grammar may have different meanings because of their different cultural 
contexts.  
 

The Transfer Model 
 

The strategy of performing MT is to translate with a process overcoming 
these differencies, altering the structure of the source language to make it conform 
to the rules of the target language. This is done by applying contrastive knowledge, 
that is knowledge about the differences between the two languages, based on the 
system  of  the  transfer  model.  In  this  case  MT  involves  three  phases:  analysis,  
transfer and generation. Transfer means the gap between the output of the source 
language parser and the input to the target language generator.  
 

Syntactic Transformations 
 

Speaking about the syntactic transformations we must mention that in 
English there is an unmarked order in a noun-phrase, when the adjectives precede 
the noun but in Romanian they follow the noun. How can a MT system overcome 
such a difference?  

  
English NP     Romanian NP 

 
 
 Adjective   noun     noun   adjective  
 

In general syntactic transformations are operations that map from one tree to 
another. In such cases we must transform the nominal combinations, i.e. we must 
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reverse the order of the noun phrase in the process of translation. According to the 
rule we write: 

 
English N P             A N 
Romanian N P    N A 

 
We have taken the simplest rule, transformations in the MT system may 

have more complex conditions, e.g. sentences with there, etc. We can formalize the 
transformations by means of unification-based models.  

 
Lexical Transformations 

 
The process of finding target language equivalents for the content words of 

the source language, i.e. lexical transfer, is difficult for the reasons that these two 
languages, English and Romanian, have many divergences because of the fact that 
they are from different groups of the languages, we have already shown it above. 

The foundation of the lexical transfer is dictionary look up in a cross-
language dictionary. The translation equivalent may transfer the model and treats 
translation as a process of changing the structure and words of a source sentence to 
arrive at a valid sentence of the target language. It is necessary to treat translation 
as a process of extracting the meaning of the input and then expressing the meaning 
in the target language. If we could perform this the MT system could do without 
the contrastive knowledge, relying only on the syntactic and semantic rules. 

This scheme presupposes the existence of a meaning representation, or 
interlingua in a language independent form. 

The idea of the interlingua is to represent all sentences that mean the ‘same’ 
thing in the same way, regardless of the language they happen to be in. 

The semantic analyzer produces the structure rules by means of an Agent 
relation. It requires more analysis work than the transfer model which only requires 
syntactic parsing. Generation then can proceed directly from interlingua without 
any syntactic transformations. 

Interlingua needs an inventory (with two key-words: agent and force and 
their  determiners)  in  order  that  the  semantic  analyzer  perform  the  work.  The  
interlingual idea has implications not only for syntactic transfer but also for lexical 
transfer. The main idea is to avoid explicit descriptions of the relations between the 
S L and the T L words.  

For simplification of the process we must use decomposition (was –Past 
Simple and Past Continuous, a - article in the Singular).  

 
       Interlingua  

 
interpretation      generation  

   transfer 
 
Source language                Target language  

   Parse tree         Parse tree  
 

parsing        generation  
 
Source language words                              Target language words  
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Brushing over numerous important details we can now contrast the transfer 

model with the interlingua model. Doing the extra work involved by the interlingua 
commitment  is  not  an  easy  task.  It  requires  the  system  designer  to  perform  
exhaustive analysis of the semantics and formalize it. Today this is more an art 
than  a  science.  In  some  cases  the  semantics  can  mostly  be  given  by  a  database  
model,  as  in  the  air  travel,  hotel  reservation,  at  a  shoe  shop  or  restaurant  
recommendation domains. 

Another problem with the interlingua idea is that, in its pure form, it requires 
the system to fully disambiguate at all times. 
 

Direct Translation 
 

The models of direct translation are looking fine. They involve: 1) 
Translating by fragments; 2) Producing elaborate structural analyses and do simple 
operations  that  can  be  done  reliably.  Such  systems  are  called  direct  MT systems  
(with only a pair of languages: English and Romanian).  

The direct MT system is composed of several stages, e.g.:  
1. Morphological analysis; 
2. Lexical transfer; 
3. Work relating to prepositions; 
4. SVO rearrangements; 
5. Miscellany; 
6. Morphological generation (post-editing).  

 
       MT may be introduced by: transfer, interlingua and direct models. They show 
what  representations to use and what  steps to perform in order  to  translate  a  text.  
Still there is another way to approach the problem of translation: to focus on the 
result, not on the process.  
      Many MT systems, especially direct ones, have a final phase, in which the 
system uses local considerations to revise word choices in the output. We can 
approximate the probability of a sentence being a good translation as the product of 
the probabilities that each target language word is an appropriate translation of 
some source language word.  
 Where do we get these probabilities? Standard bilingual dictionaries do not 
include such information, but they can be computed from bilingual corpora, i.e., 
parallel texts in two languages. From bilingual corpora aligned it is possible to 
count how many times a word, phrase, or structure gets mapped to each of its 
possible translations. Such alignments are potentially useful not only for MT but 
also for automatic generation of bilingual dictionary entries for use by human 
translators. (Dagan and Church 101; Fung and McKeown 65) 
        Since MT systems are generally run by human operators, the man is available 
to help the machine. One way to use human intervention is interactively: i.e., when 
the system runs into a problem, it can ask for help from the user. This is annoying – 
users do not like to have to answer questions from a computer, or to help the 
computer get its work done. (Cooper 87) Post-editing is the normal mode of human 
interaction with M T systems.  
        One  way  is  to  apply  MT  and  see  what  comes  out  wrong,  and  then  rewrite  
those sentences in the original. Another way is to have a model of what MT would 
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handle, and require input sentences to be rewritten in that sublanguage by 
disallowing PPs which could have ambiguities. Doing so may also make the source 
language text more understandable. This leads to the improvement of the process 
of translation as a whole.  
         In general the content words are crucial: having the words translated properly 
is  vital.  In  practice,  one of  the major  advantages of  using a  M T system is  that  it  
handles most of the difficult work of looking up words in bilingual dictionaries. As 
a result, professional MT users put great value on dictionary size and quality.  
         It has also become apparent that MT systems do better if the dictionaries 
include not only words but also idioms, fixed phrases, and even frequent clauses 
and sentences. Such data can be extracted automatically from corpora. Moreover, 
in some situations it may be valuable to do this on-line. Good results of translation 
depend on factors other than the quality of it. They depend on such factors as 
speed, storage requirements, the ability to run transparently inside the editor, etc. 
Translation memory, the ability to store and recall previously corrected translations 
is also preferable.  
          Language differences are a virtually inexhaustible source of complexity. The 
task of the linguist together with the programmist is to simplify the materials. 
Adding more knowledge does not always help, since a working MT system is a 
large, delicate code. Every M T system is adapted to a domain, to the working 
habits of its users and to the needs of the consumers of the output, first of all.  
MT system design is hard work, requiring careful selection of models and 
algorithms combining them into a useful system. This must be done minimizing the 
development cost. 
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UNELE PARTICULARIT I GENERALE I FUNC IONALE  
ALE UNIT ILOR MONOFONEMATICE COMPUSE  

ÎN CONTEXTUL LINGVISTIC I ÎN CEL GLOTODIDACTIC  
(în baza materialului limbilor englez i german ) 

 
Alexei CHIRDEACHIN  

Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 
 

The linguistic dichotomy of language and speech manifests itself through the 
correlation phonetics and phonology at the level of language compartments, the former is 
represented by sound and the latter by phoneme at the level of operational units. Phonetic 
and phonemic units of a language can be classified by articulation and structure. Compound 
monophonemic units can be divided into homogeneous and inhomogeneous. In English and 
German, compound monophonemic units stand for long vowels, diphthongs, triphthongs 
and affricates. Linguistically one of the controversial issues is related to their phonetic 
nature and phonological status. Didactically the issue can be seen from two angles: 
Difficulties encountered by students in acquiring pronunciation and those come across by 
lecturers and schoolmasters in teaching them.  

Key words: linguistics, phonetics, phonology, sound, phoneme, compound 
monophonemic unit, phonemic association, didactics. 

 
La dichotomie linguistique de la langue et de la parole se manifeste par la 

corrélation entre la phonétique et la phonologie dont les unités opérationnelles sont le son et 
le phonème. Les unités phonétiques et phonématiques d’une langue peuvent être classées 
selon l’articulation et la structure. Les unités monophonématiques composées peuvent être 
conventionnellement divisées en unités homogènes et hétérogènes. En anglais et en 
allemand, le système des unités monophonématiques composées est représenté par voyelles 
longues, diphtongues, triphtongues et affriquées. L’une des questions controversées dans la 
linguistique est liée à la nature phonétique et l'état phonologique des unités 
monophonématiques composées. En termes d’enseignement le problème peut être vu à 
partir de deux points de vue: les difficultés rencontrées par les étudiants à acquérir des 
unités monophonématiques composées de l'anglais et l'allemand et celles rencontrées par 
les professeurs dans leur enseignement.  

Mots-clés : linguistique, phonétique, phonologie, son, phonème, unité 
monophonématique composée, association phonématique, didactique. 

 
 
1. Categoria de form i con inut în lingvistic  
 
Dup  cum se tie, categoria de form i con inut se reflect  în lingvistic  

prin dihotomia limb /vorbire care, la rândul ei, se manifest  la nivel de 
compartimente ale limbii prin corela ia fonetic -fonologie, cele din urm  având ca 
unit i opera ionale respective sunetul i fonemul (Tab.1). Fiind un fenomen fizic, 
sunetul poate fi determinat ca unitate opera ional  fonetic  în cadrul vorbirii numai 
atunci când se asociaz  cu un fonem sau altul din limba respectiv . Unul i acela i 
sunet poate s  se asocieze cu un anumit fonem într-o limb  sau, dimpotriv , s  nu 
se  asocieze  cu  nici  unul  ori  s  se  asocieze  cu  un  fonem diferit  în  alta.  În  aceast  
ordine de idei, ne propunem s  examin m sistemul fonetico-fonologic al limbilor 
englez i german  la nivelul unit ilor monofonematice compuse. 
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Tab.1. Coraport între form i con inut în fonetic i fonologie în context lingvistic 
 

Categoria 
Nr./r. Interior Exterior 

1.  Con inut Form  
2.  Planul con inutului Planul expresiei 
3.  Limb  Vorbire 
4.  Fonologie Fonetic  
5.  Fonem Sunet 

 
2. Clasificarea unit ilor fonetico-fonematice 

 
Unit ile fonetico-fonematice ale unei limbi pot fi clasificate în func ie de 

articula ie (vocalismul i consonantismul) i de structur  (unit i simple i cele 
compuse). În ceea ce prive te cea de a doua abordare în clasificare, observ m c  în 
cazul unit ilor monofonematice simple avem de a face cu monoftongi la nivel de 
vocalism i cu oclusive i constrictive la cel de consonantism. Unit ile 
monofonematice compuse pot fi conven ional divizate în unit i omogene 
(constituite din elemente fonice identice, aici ne referim la vocale lungi la nivel de 
vocalism i la geminate la cel de consonantism), i neomogene (constituite din 
elemente fonice neidentice, aici men ion m diftongi i triftongi la nivel de 
vocalism i la africate la cel de consonantism) (Tab.2). 

 
Tab.2. Clasificarea unit ilor fonetico-fonematice dup  articula ie i structur  

 
Articula ia 

Structura Vocalismul Consonantismul 

Simple Monoftongi Oclusive, constrictive 

Compuse Omogene Vocale lungi Geminate 
Neomogene Diftongi, triftongi Africate 

 
3. Sistemul unit ilor monofonematice compuse în limbile englez i 

german  
 

În limbile englez i german , sistemul unit ilor monofonematice compuse 
este reprezentat de vocale lungi (omogene) i diftongi i triftongi (neomogene) la 
nivel de vocalism i africate la nivel de consonantism. De asemenea observ m c  
triftongii sunt specifici numai limbii engleze, iar geminatele sunt absente în ambele 
limbi. Celelalte tipuri de unit i monofonematice compuse pot fi întâlnite atât în 
limba englez  cât i în cea german  (Tab.3). 

 
Tab.3. Tipuri de unit i monofonematice compuse în limbile englez i german  

 

Limba 

Unit i monofonematice compuse 
Omogene Neomogene 

Vocale 
lungi Geminate Diftongi Triftongi Africate 

Englez  + - + + + 
German  + - + - + 
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Sistemul unit ilor monofonematice compuse în limbile englez i german  
se structureaz  dup  urm torul inventar: 1) Vocalismul: a) unit i monofonematice 
compuse omogene (vocale lungi): / :, e:, :, :, i:, :, ø:, u:, y:/; b) unit i 
monofonematice compuse neomogene: diftongii /ai, ei, i, au, u, , i , ,  u / i 
triftongii / ai , ei , ii , , au , /; 2) Consonantismul: unit i 
monofonematice compuse neomogene –  africatele  /pf,  ts,  ,  /.  Ca  rezultat  al  
examin rii acestui sistem, observ m c  în ambele limbi la nivelul unit ilor 
monofonematice compuse omogene sunt prezente vocalele lungi / :, i:, :, u:/, 
fonemul / :/ este specific numai limbii engleze i fonemele /e:, :, ø:, y:/ numai 
celei germane. La nivelul unit ilor monofonematice compuse neomogene numai 
diftongii /ai, i, au/ sunt prezente în cele dou  limbi. Restul diftongilor i to i 
triftongii sunt specifici exclusiv limbii engleze. În ceea ce prive te consonantismul 
(unit ile monofonematice compuse neomogene reprezentate prin africate), numai 
africata / / este prezent  în ambele limbi. Africatele /pf, ts/ sunt specifice numai 
limbii germane i africata / / numai celei engleze (Tab.4). 

 
Tab.4. Sistemul unit ilor monofonematice compuse în limbile englez i german  

Articula ia Substructura Tipuri de 
unit i 

Unit i 
fonetico-

fonematice 

Limba 

Englez  German  

Vocalismul 

Omogene Vocale 
lungi 

:/ + + 
/e:/ - + 

:/ - + 
/ :/ + - 
/i:/ + + 
/ :/ + + 
/ø:/ - + 
/u:/ + + 
/y:/ - + 

Neomogene 

Diftongi 

/ai/ + + 
/ei/ + - 
/ i/ + + 
/au/ + + 
/ u/ + - 

/ + - 
/i / + - 
/ / + - 
/u / + - 

Triftongi 

/ ai / + - 
/ ei / + - 
/ ii / + - 

/ + - 
/ au / + - 
/ / + - 

Consonantismul Neomogene Africate 

/pf/ - + 
/ts/ - + 
/ / + + 
/ / + - 
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Astfel, în sistemul unit ilor monofonematice compuse în limbile englez i 
german  sunt prezente 28 de unit i monofonematice compuse (100%: 24 de unit i 
monofonematice vocalice compuse, 85,71% din num rul total al unit ilor 
monofonematice compuse, i 4 unit i monofonematice consonantice compuse, 
14,29% din num rul total al unit ilor monofonematice compuse), dintre care 9 
omogene (vocale lungi, 100% din num rul total al unit ilor omogene, 32,14% din 
num rul total al unit ilor monofonematice compuse) i 19 neomogene (100% din 
num rul total al unit ilor neomogene, 67,86% din num rul total al unit ilor 
monofonematice compuse): 15 unit i vocalice (100% din num rul total al 
unit ilor neomogene vocalice, 78,95% din num rul total al unit ilor neomogene, 
62,5% din num rul total al unit ilor monofonematice vocalice compuse, 53,57% 
din num rul total al unit ilor monofonematice compuse), dintre care 9 diftongi 
(100% din num rul total al diftongilor, 60% din num rul total al unit ilor vocalice 
neomogene, 47,37% din num rul total al unit ilor neomogene, 37,5% din num rul 
total al unit ilor monofonematice vocalice compuse, 32,14% din num rul total al 
unit ilor monofonematice compuse) i 6 triftongi (100% din num rul total al 
triftongilor, 40% din num rul total al unit ilor neomogene vocalice, 31,58% din 
num rul total al unit ilor neomogene, 25% din num rul total al unit ilor 
monofonematice vocalice compuse, 21,43% din num rul total al unit ilor 
monofonematice compuse); i 4 unit i consonantice (100% din num rul total al 
unit ilor consonantice, 21,05% din num rul total al unit ilor neomogene, 14,29% 
din num rul total al unit ilor monofonematice compuse) (Tab.5). 

 
Tab.5. Ocuren a inventarului unit ilor monofonematice compuse în limbile englez i 

german  

Tipuri de unit i monofonematice 
compuse Nr. 

% din 
Dift. 

+ 
trift. 

Total 
(ne)omog. 

Total 
voc. / 
cons. 

Total 
general 

Vocalismul 

Omogene Vocale 
lungi 9 - 100 - 32,14 

Neomogene 
Diftongi 9 60 47,37 37,5 32,14 
Triftongi 6 40 31,58 25 21,43 
În total 15 100 78,95 62,5 53,57 

Consonantismul Neomogene Africate 4 - 21,05 100 14,29 
În total vocalismul 24 - - 100 85,71 

În total consonantismul 4 - - 100 14,29 
În total omogene 9 - - 100 32,14 

În total neomogene 19 - - 100 67,86 
În total (general) 28 - - - 100 

 
În ceea ce prive te coraportul între unit ile monofonematice compuse în 

limbile englez i german , observ m urm torul tablou: dintre cele 9 unit i 
omogene numai 4 sunt comune pentru ambele limbi (44,44% din num rul de 
unit i omogene), 1 unitate este specific  numai limbii engleze (11,11% din 
num rul de unit i omogene) i 4 sunt prezente numai în cea german  (44,44% din 
num rul de unit i omogene). În cazul unit ilor neomogene se atest  urm toarea 
situa ie: la nivelul vocalismului dintre cei 9 diftongi numai 3 sunt comune pentru 
ambele limbi (33,33% din num rul de unit i omogene). Celelalte 6 diftongi sunt 
prezente doar în limba englez  (66,66% din num rul de unit i omogene). În limba 
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german  nu exist  triftongi, astfel to i cei 6 triftongi apar in sistemului fonetico-
fonologic al limbii engleze. La nivelul consonantismului dintre cele 4 africate doar 
una se întâlne te în ambele limbi. 2 africate sunt specifice limbii germane i 1 este 
prezent  în cea englez  (Tab.6). Reie ind din cele examinate, conchidem c  
unit ile monofonematice compuse diferite sunt mai frecvente decât cele comune i 
revin mai mult limbii engleze decât celei germane. 

 
Tab.6. Corela ia între unit i monofonematice compuse comune i diferite în limbile 

englez i german  

Tipuri de unit i 
monofonematice 

compuse 

Unit i 
comune 

Unit i diferite 
În total Limba 

englez  
Limba 

german  În total 

N
u
m

r
u
l 

% 

N
u
m
-

ru
l 

% 

N
u
m

r
u
l 

% 
Nu

rul 
% 

Nu

rul 
% 

Voc
a 

lism
ul 

Om
o 

gene 

Vocal
e 

lungi 
4 44,44 1 11,11 4 44,44 5 55,

55 9 100 

Neo
mo 

gene 

Difto
ngi 3 33,33 6 66,66 0 0 6 66,

66 9 100 

Trift
ongi 0 0 6 100 0 0 6 100 6 100 

În 
total 3 20 12 80 0 0 12 80 15 100 

În total 7 29,17 13 54,17 4 16,67 17 70,
83 24 100 

Con
sona

n-
tisul 

Neo
mog
ene 

Afric
ate 1 25 1 25 2 50 3 75 4 100 

În total 8 28,57 14 50 6 21,43 20 71,
43 28 100 

 
 

4. Asocierea fonematic  a unit ilor monofonematice compuse în limbile 
englez i german  
 

La nivelul vocalismului constat m urm torul tablou: în ceea ce prive te 
unit ile monofonamatice compuse omogene, numai sunetele / :, i:, :, u:/ sunt 
asigurate fonematic în ambele limbi. Sunetul englez / :/ se poate asocia în limba 
german  cu vocalele /e:, :/ sau în unele cazuri cu consoana vocalizat  /r/. În mod 
asem tor sunetele germane /e:, :/ se pot asocia în limba englez  cu / :/ care 
exist  în cea din urm , iar /ø:, y:/ nu se asociaz  cu nici un sunet deoarece limbii 
engleze nu sunt specifice a a sunete. 

În cazul unit ilor monofonematice compuse neomogene, diftongii /ai, i, au/ 
în ambele limbi se asociaz  cu fonemele respective. Diftongii /ei, u/ din limba 
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englez  în cea german  se pot asocia în unele cazuri cu diftongii /ai, au/ respectiv, 
iar diftongii / , i , , u / – cu combin ri bifonematice ale monoftongilor / , i, , 
u/ respectiv i a consoanei vocalizate /r/. Triftongii / ai , , au / din limba 
englez  în cea german  se pot asocia în unele cazuri cu combin ri bifonematice ale 
diftongilor /ai, i, au/ respectiv i a consoanei vocalizate /r/. Triftongii / ei , / se 
pot asocia în unele cazuri cu combin ri bifonematice ale diftongilor /ai, au/ i a 
consoanei vocalizate /r/. Triftongul englez / ii / nu se poate asocia cu nici un fonem 
din limba german  deoarece în cea din urm  nu se atest  diftongi descenden i cu 
nucleul /i/. Aici trebuie s  se men ioneze c  problema triftongilor este foarte 
controversat  în lingvistic : pe de o parte, elementele triftongului sunt legate strâns 
în  plan  fonetic,  trecerea  de  la  un  element  la  altul  este  gradual i  este  greu  s  se  
determine limitele dintre elemente. Pe de alt  parte, elementele triftongilor fac 
parte din silabe diferite i adeseori din morfeme diferite, ceea ce ne împiedic  s  le 
consider m unit i monofonematice. Pentru a preciza statutul lor, este nevoie de 
cercet ri fonetice cu caracter experimental, dar i de cele fonologice / func ionale. 

La nivelul consonantismului numai africata / / fiind prezent  în ambele 
limbi, se asociaz  cu fonemul respectiv. Africatele germane /pf, ts/ se asociaz  în 
limba englez  cu combin ri bifonematice /p+f/ i /t+s/ respectiv (aici trebuie s  se 
men ioneze c  africata /pf/ se manifest  fonologic ca un întreg, dar fonetic 
dificultatea de a-i recunoa te statutul de unitate monofonematic  rezid  în 
incoinciden a locurilor de articulare a elementelor ei oclusiv i fricativ, fapt ce 
implic  necesitatea de a efectua cercet ri fonetice cu caracter experimental, dar i 
cele fonologice / func ionale). Africata englez  / / se poate asocia în unele cazuri 
cu africata / / în limba german . 

Astfel, observ m c  dup  criteriul asocierii fonematice sunetele ce reprezint  
unit i monofonematice compuse în limbile englez i german  se pot diviza 
conven ional în trei grupe: sunetele care se asociaz  cu fonemele respective (în 
continuare  asociere  adecvat ),  sunetele  care  se  pot  asocia  cu  alte  foneme  (în  
continuare asociere inadecvat ) i sunetele care nu se asociaz  cu nici un fonem (în 
continuare nonasociere) (Tab.7). 

 
Tab.7.Corela ia de asociere fonetico-fonematic  a unit ilor monofonematice compuse  

în limbile englez i german  
 

Artic 
ula ia 

Sub 
struc 
tura 

Tipuri de 
unit i 

Unit i 
foneti 

co-fone 
matice 

Tipul de asociere 

Ade 
cvat Inadecvat Non 

asociere 

Voca 
lismul 

Omo 
gene 

Voc. 
lungi 

:/ + - - 
/e:/ - + - 

:/ - + - 
/ :/ - + - 
/i:/ + - - 
/ :/ + - - 
/ø:/ - - + 
/u:/ + - - 
/y:/ - - + 

Neomo- Dif /ai/ + - - 
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gene tongi /ei/ - + - 
/ i/ + - - 
/au/ + - - 
/ u/ - + - 

/ - + - 
/i / - + - 
/ / - + - 
/u / - + - 

Trif 
tongi 

/ ai / - + - 
/ ei / - + - 
/ ii / - - + 

/ - + - 
/ au / - + - 
/ / - + - 

Conso 
nantismul 

Neomo 
gene 

Afri 
cate 

/pf/ - + - 
/ts/ - + - 
/ / + - - 
/ / - + - 

 
Situa ia cu privire la coraportul tipurilor de asociere a unit ilor 

monofonematice compuse în limbile englez i german  arat  în felul urm tor: 
I.Vocalismul: 1. Unit i omogene (vocale lungi): a) asocierea adecvat  – 4 (44,4% 
din num rul total de unit i); b) asocierea inadecvat  – 3 (33,3% din num rul total 
de unit i); c) nonasocierea – 2 (22,2% din num rul total de unit i); d) în total – 9 
(100% din num rul total de unit i); 2.Unit i neomogene (diftongi): a) asocierea 
adecvat  – 3 (33,3% din num rul total de unit i); b) asocierea inadecvat  – 6 
(66,7% din num rul total de unit i); c) nonasocierea – 0 (0% din num rul total de 
unit i); d) în total – 9 (100% din num rul total de unit i); 3. Unit i neomogene 
(triftongi): a) asocierea adecvat  – 0 (0% din num rul total de unit i); b) asocierea 
inadecvat  – 5 (83,3% din num rul total de unit i); c) nonasocierea – 1 (16,7% din 
num rul total de unit i); d) în  total  –  6  (100%  din  num rul  total  de  unit i); 
4.Unit i neomogene (în total): a) asocierea adecvat  – 3 (20% din num rul total de 
unit i); b) asocierea inadecvat  – 11 (73,3% din num rul total de unit i); c) 
nonasocierea – 1 (6,7% din num rul total de unit i); d) în total – 15 (100% din 
num rul total de unit i); II.Consonantismul: 1.Unit i neomogene (africate): a) 
asocierea adecvat  – 1 (25% din num rul total de unit i); b) asocierea inadecvat  
– 3 (75% din num rul total de unit i); c) nonasocierea – 0 (0% din num rul total 
de unit i); d) în total – 4 (100% din num rul total de unit i); III. În total 
vocalismul: 1.Asocierea adecvat  – 7 (29,2% din num rul total de unit i); 
2.Asocierea inadecvat  – 14 (58,3% din num rul total de unit i); 3. Nonasocierea 
– 3 (12,5% din num rul total de unit i); 4. În total – 24 (100% din num rul total 
de unit i); IV. În total consonantismul: 1.Asocierea adecvat  – 1 (25% din 
num rul total de unit i); 2. Asocierea inadecvat  – 3 (75% din num rul total de 
unit i); 3. Nonasocierea – 0 (0% din num rul total de unit i); 4.În total – 4 (100% 
din num rul total de unit i); V. În total omogene: 1.Asocierea adecvat  – 4 
(44,4% din num rul total de unit i); 2.Asocierea inadecvat  – 3 (33,3% din 
num rul total de unit i); 3. Nonasocierea – 2 (22,2% din num rul total de unit i); 
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4.În total – 9 (100% din num rul total de unit i); VI. În total neomogene: 
1.Asocierea adecvat  – 4 (21,1% din num rul total de unit i); 2.Asocierea 
inadecvat  – 14 (73,7% din num rul total de unit i); 3.Nonasocierea – 1 (5,3% din 
num rul total de unit i); 4. În total – 19 (100% din num rul total de unit i); 
VII.În total (general): 1.Asocierea adecvat  – 8 (28,6% din num rul total de 
unit i); 2. Asocierea inadecvat  – 17 (60,7% din num rul total de unit i); 3. 
Nonasocierea – 3 (10,7% din num rul total de unit i); 4. În total – 28 (100% din 
num rul total de unit i) (Tab.8). În toate categoriile i subcategoriile unit ilor 
monofonematice compuse în limbile englez i german  se atest  cazuri de 
asociere inadecvat . La triftongilor sunt absente cazuri de asociere adecvat , iar la 
diftongi i africate lipsesc cele de nonasociere. În general, numeric i în procentaj 
cazuri de asociere inadecvat  predomin , dup  ele urmeaz  cele de asociere 
inadecvat , i cele mai mici valori numerice i procentuale revin cazurilor de 
nonasociere. 

 
Tab.8. Ocuren a tipurilor de asociere a unit ilor monofonematice compuse  

în limbile englez i german  la nivel de inventar 
 

Tipuri de unit i  
monofonematice compuse 

Tipul de asociere 

Adecvat Inadecvat Non 
asocierea Total 

N
um

ru
l 

%
 d

in
 n

um
ru

l 
to

ta
l 

N
um

ru
l 

%
 d

in
 n

um
ru

l 
to

ta
l 

N
um

ru
l 

%
 d

in
 n

um
ru

l 
to

ta
l 

N
um

ru
l 

%
 d

in
 n

um
ru

l 
to

ta
l 

Voc
a 

lism
ul 

Omo 
gene 

Vocale 
 lungi 4 44,4 3 33,3 2 22,2 9 100 

Neomo 
gene 

Diftongi 3 33,3 6 66,7 0 0 9 100 
Triftong

i 0 0 5 83,3 1 16,7 6 100 

În total 3 20 11 73,3 1 6,7 15 100 
Con
son 

antis
mul 

Neomo 
gene Africate 1 25 3 75 0 0 4 100 

În total vocalismul 7 29,2 14 58,3 3 12,5 24 100 
În total consonantismul 1 25 3 75 0 0 4 100 

În total omogene 4 44,4 3 33,3 2 22,2 9 100 
În total neomogene 4 21,1 14 73,7 1 5,3 19 100 
În total (general) 8 28,6 17 60,7 3 10,7 28 100 

 
 

5. Unit i monofonematice compuse sub aspectele lingvistic i 
glotodidactic 
 

Una dintre probleme controversate în lingvistic ine de natura fonetic i 
statutul fonematic sau fonologic al unit ilor monofonematice compuse în cele 
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dou  limbi. Situa ia se complic  prin faptul c  nu toate unit ile reprezint  un întreg 
atât în plan fonetic, cât i în cel fonematic. Toate unit ile compuse omogene i 
diftongii sunt monofonematice i monosonice în ambele limbi. Cât despre triftongi, 
gradul de unire între elemente este destul de strâns pentru a le putea considera un 
întreg fonetic, dar recunoa terea lor drept un întreg din punct de vedere fonematic 
este împiedicat  de faptul c  elementele lor apar in diferitelor silabe i morfeme. 
Africata german  /pf/, din contra, se comport  ca un întreg fonematic, îns  în plan 
fonetic nu poate fi privit  ca un întreg deoarece elementele ei nu coincid dup  loc 
de articulare: elementul /p/ este bilabial, pe când /f/ – labio-dental. Celelalte 
africate reprezint  un întreg i fonetic, i fonematic. Pentru rezolvarea problemei 
men ionate supra, este nevoie de un ir de cercet ri cu caracter experimental ce ar 
viza cele trei aspecte ale sunetului (articulatoric, acustic i perceptiv), dar i ce cele 
cu caracter fun ional. 

În plan didactic problema poate fi contemplat  din dou  puncte de vedere: 
dificult i întâmpinate de studen i la însu irea pronun iei unit ilor fonetico-
fonematice din limbile englez i german , i cele întâmpinate de profesori la 
predarea acestora. Unele sunete nu exist  în limba matern  (român ) a studen ilor, 
altele se pronun  diferit. Pentru a dep i aceste dificult i cu succes, este nevoie de 
un ir de exerci i de antrenament bazate pe analiza comparativ-contrastiv  a 
limbilor matern i studiat  la nivelul sunetelor vizate. De asemenea =se impune  
îmbog irea programelor de formare continu  a cadrelor didactice în a a fel încât ei 

 aib  posibilitatea de a i face cuno tin  cu realiz ri de ultim  or  atât în 
lingvistic  cât i în didactic , i s i antreneze pronun ia în practic . Determinarea 
asocierii  fonematice  a  sunetelor  vorbirii  (mai  ales  a  celor  compuse)  faciliteaz  
în elegerea i perceperea acestora atât de c tre cadre didactice în vederea pred rii 
lor cât i de c tre studen i în ce prive te însu irea lor. 
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COMMUNICATIVE NEEDS AND COMPETENCES  
OF A FOREIGN STUDENT-NONPHILOLOGIST 

 
Irina SHULGA  

Kharkov National Aerospace University 
 
 

The results of an expert assessment of the communicative competence structure of 
foreign applicants are described in the article. It is revealed that strategic, general 
educational components and a component of the academic adaptability play an important 
role in a situation of the beginning of studies in the universities when the level of formation 
of the communicative skills is insufficient. The list of the communicative situations which 
are the most topical for the formation of a competent portrait of foreign applicants is 
defined in this article. 

Key words: foreign applicants, academic adaptability, competences. 
 
L’article décrit les résultats d'une évaluation par des experts de la structure de la 

compétence communicative des étudiants étrangers. Il s’est avéré que les composantes 
stratégiques générales de la formation et la composante de l'adaptation scolaire jouent un 
rôle important à l’étape initiale de la formation universitaire si le niveau de formation des 
compétences de communication est insuffisant. L’article présente une liste de situations de 
communication qui sont les plus typiques pour la formation d'un portrait des compétences 
des étudiants étrangers. 

Mots-clés : étudiants étrangers, adaptabilité scolaire, compétences. 
 
 
Learning a foreign language in the language environment requires to identify 

the communicative needs and competencies of foreign students-nonphilologists and 
also the level of learning which is necessary and sufficient for full - fledged 
participation in the educational process during the 1-st year of studies; the 
description of the requirements for applicants of the mentioned educational 
specialization in accordance with the components of the communicative 
competence, in all kinds of speech activities and communicative spheres . Thus, the 
description of the competent portrait of a foreign applicant–nonphilologist is 
topical: a set of communicative and cognitive skills necessary for students of the 
given category. 

The analysis of the communicative needs of each category of persons, 
involved in the communicative process, is based on the understanding that 
communication is a specific kind of activity, the meaning of which is the exchange 
of information with the help of communicative acts and speech activities. 

) The teaching of communication requires a special organization and 
observance of special characteristics, which collectively form the communicativity. 

The communicativity is understood as such an organization and orientation 
of the language lessons in which the purpose of the training is connected with the 
providing of the closest approaching of the learning process to the real 
communication in the target language in all or several types of speech activities in 
different areas of communication. The communicativity of teaching is intended on 
the building of the educational process as a model of the communicative process. 

 113-114) 
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The main characteristics of the genuine communicativity, according to 
E. I. Passov, are the motivation of the student’s activity; the purpose fullness of any 
action in order to achieve a communicative goal; the personal meaning of  all  the 
work of a student; the speech and thinking activity, i.e. the involvement into the 
process of solving the communicative problems; the attitude of the personal 
interest to the subject of discussion; the connection of the communication with 
various forms of activity – educational, informative etc; the interaction of those 
who communicate; the contact in emotional, semantic and personal plans; 
situativity; functionality (the priority of speech functions over language units); 
heuristics which excludes learning by heart and its reproduction; rich content, 
problematic issues, novelty, expressiveness in the use of verbal and non – verbal 
means of communication. (  100-102) 

Communication should be a channel of knowledge, serve as a means of 
development, be a tool of education and an adequate teaching environment. 
(ibidem 108) 

However, the modern communicative teaching should not be interpreted 
simplistically. As A. A. Leontiev noted, the idea of communicativity supposes not 
so much an obligatory communication during the educational process, but a general 
requirement of naturalness of the student’s activities at all stages of its formation. 
Any motivated activity is natural but not only communicative, and the formation of 
the foreign language speech activity may be subordinated at one or another stage to 
other types of motivation - cognitive, aesthetic. ( ) The communicative or 
the speech need is understood as: 1) the desire of speech activity, which arose 
before the beginning of the communicative act and is defined completely during its 
realization ( ), 2) the conscious need to make a particular speech act. 

)  
“Socially important needs of society in the preparation of specialists with 

specific communicative competences in a foreign language are at the heart of the 
communicative needs of the students.” (  14) Therefore, the practical 
teaching objectives, put forward by a teacher or perceived by students, are defined 
not only (and not so much) by the individual needs of the students but, of course, 
supported by speech requests of the modern society, the conditions of its 
development and the objectives at this stage. ( ) 

The communicative needs are described by a list of communicative tasks 
that have to be solved by means of the language under study. The spheres and sub 
spheres, kinds of speech activity, situations and themes of communication, writing 
genres  and  types  of  texts  that  are  relevant  for  this  category  of  students   are  
identified for it. (  14) 

In the framework of socially important for every contingent of students, 
speech situations are chosen, for every of which single - type speech intentions 
with the single - type speech realization are revealed that allows to organize the 
teaching of the language material, to form a skill of transferring by analogy. 
(ibidem 15) 

”The identifying of the communicative needs of students can be considered 
as a bench mark for defining the basic parameters of the course of study, including 
the language ones.” (  57) Besides that, to determine the content of the 
course of study which is adequate for the students’ purposes is only possible 
through an integrated consideration of their speech and language needs.  
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The basis of all the work should consist of: a) the defining of the 
communicative needs of students; b) a certain scientific and 
pragmatically substantiated description of the language system as a 
whole and those of the functional subsystems , the choice of which is 
determined by the communicative needs of students.” (  57) 
”The communicative needs are characterized by the following 
parameters: 1) the communicative tasks and their verbal and non-verbal 
ways of solving; 2) used kinds of the speech activity; 3) the types of texts 
and discourses that function in the communicative process; 4) the speech 
acts which are carried out during the communication.  115) 

 
For foreign students-nonphilologists the main spheres are educational and 

professional, in the process of communication in which students should perform 
the following steps: listening to the lectures, preparation for the practical lessons, 
work on the workshops, working in the laboratory, passing the examinations and 
tests, consultations, preparation of reports for a conference, preparation of course 
works and diploma theses, the defense of laboratory, course works and diploma 
theses, conversations with the scientific advisor concerning a topic of a course 
work or a diploma thesis, participation in the production practice, informal 
communication within the group, design of calculating and graphic laboratory, 
course works and diploma theses. (   84-85) 

It is also proposed a general approach for determining the communicative 
needs of first-year students which is defined that “a first – year student of the 
nonphilological university needs to learn, to listen to the lectures in Russian, to 
participate in the seminar on the speciality and social studies (for what a person, in 
turn, should be able to read a textbook and other recommended literature), to do 
laboratory works and then to pass exams... Communicative needs are taken into 
account directly when one defines the topics in the selected for education texts. In 
this case, it is essential exactly what subjects are studied during the first year at the 
nonphilological university.”(  165) 

“In order to determine the content and scope of the required communicative 
competence in the educational and professional spheres needed for students – 
nonphilologists, mutual efforts of those who teach Russian and other subjects are 
really necessary for defining urgent communicative tasks this and a list of standard 
(invariant) modes of their expression for this area. Only using such an approach 
and "the distribution of duties", it is possible to get the description of 
communicative competences which are now accepted in many, but firstly 
European, countries.” (  208) 

They also consider methodically appropriate the solving of another linguistic 
and didactic problem – the determination of the so-called basic level of the 
communicative competence for the educational, professional and future 
professional communication, which should provide a basic but full communication. 
(ibidem 209) 

To clarify the communicative needs of the foreign applicants of nonlanguage 
specialties and the structure of the communicative competence of the given 
category of foreigners we have carried out several series of questionnaire of the 
following groups of respondents: teachers of Russian as a foreign language who 
work with the students of nonlanguage specialties, teachers of special subjects, 
foreign students of the first and second years of studying. 
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For the purposes of our research the questionnaire that relates to the 
subsidiary methods of the pedagogical researches ( , ) plays an 
important role. It was necessary for us to figure out how foreign students evaluate 
their readiness to participate fully in the educational process, what knowledge and 
skills they believed they were lack of. Besides that, we clarified how foreigners felt 
comfortable in those communicative situations which teachers - practitioners 
believed to be frequent enough. 

We offered respondents to answer in the written form two sets of questions 
which were called an open method (free answer was assumed) and closed (multiple 
choice was assumed). (  17) 

The materials of the questionnaire should “answer precisely the purpose and 
nature of the research; 2) correspond to the respondents' age peculiarities; 3) have a 
form which facilitates the conducting of the questionnaire both for tests and 
researchers; 4) have several answers to each question, which exhaust totally all 
possible answers; 5) each of the answer variants in accordance with its significance 
should be estimated with points that facilitates statistical and mathematical 
processing of the received information; 6) if necessary to give the tests the 
opportunity to design their own answers.” (  38) 

We will also rely on the results of the research on the communicative needs 
of foreign students which were already conducted in the methodology of the RAF 
teaching. Methodists ( ) distinguish five basic areas that are topical for 
foreign students: teaching and research, social and cultural, social and political, 
social and living, administrative and legal. In addition, “the communicative needs 
of students in these areas of communication are not equal. Thus, the 
communicative needs in the field of administration and legislature have rather 
peripheral character..., social and living sphere has been paid great attention on the 
basic  stage  of  teaching...  On  the  main  stage  of  teaching  firstly  it  is  necessary  to  
consider the needs in educational and scientific, social and political, social and 
cultural spheres...” (  35) 

The next stage is to define the sub spheres of each of the named above 
spheres. For example, in the educational and scientific sphere (in later publications 
it carries the name educational and professional) nine sub spheres are revealed: 
listening to the lectures, preparation for a workshop, working at a workshop, 
passing the exams and tests, consultations and colloquiums, preparation of reports 
and messages on a conferences, informal communication within the educational 
group, course, stream, conversations with the scientific advisor concerning the 
topic of the course work and diploma thesis, production practice.  

Except questionnaires, the complex of components of the communicative 
competence was subjected to an expert assessment by the teachers who teach 
Russian foreign students of nonlanguage specialties. For this purpose the 
colleagues were offered to examine the definitions of linguistic (language), 
discourse (speech), sociocultural, strategic, professional, general educational 
components and a component of the academic adaptability. Also it was offered to 
the colleagues to make their additions to the list of components of the 
communicative competence, which complex forms the level of proficiency in a 
language. 

Expert methods in all areas of researches rely on the attitudes of the experts 
who give antecedent or range evaluations to the studied phenomena which by their 
nature can't be subjected to a direct measurement. ( ) 
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The teachers, who have length of service with foreign students of 
nonlanguage specialties not less than ten years, took part in an expert assessment of 
a complex of components of the communicative competence. 

Before carrying out the questionnaire we offered participants the prolog of 
questionnaires with the characteristic of components of the communicative 
competence and the basic list of communicative needs. The analysis of results of an 
expert assessment allows noting that linguistic, discourse, sociocultural and subject 
components assist at the educational process and the need of their formation was 
admitted by all the respondents. 100% of respondents recognized the need of 
formation of strategic, general educational components and a component of the 
academic adaptability in the educational process. Interesting results were received 
concerning a strategic component. 32, 4% of teachers consider that in the 
educational process on the preparatory faculty influence strategies are formed, 
naming among them the usage of forms of an imperative mood, teaching in 
drawing up questions etc. Teaching of the strategies of compensation is present at 
the educational process according to 11,8% of respondents (teachers called training 
how to use synonyms, antonyms, participial phrase and sentences with the word 
“which”). 

The  questionnaire  of  the  teachers  of  special  disciplines  was  carried  out  for  
the purpose of specification of the list of situations of communication which are 
significant academically for the first-year students.  As the basic the following list 
of communicative needs was offered:  

1 . Auding and a contracted notation of lectures on profile subjects. 
2 . Interpretation of abstracts of lectures. 
3 . Answering questions of the teacher on a practical trainings. 
4 . Answering questions of the teacher on laboratory trainings. 
5 . Preparation for seminar lessons with the use of the material of lectures. 
6 . Participation in seminars, discussions, colloquiums. 
7 . Reading special literature. 
8 . Drawing up an abstract of the written texts on the speciality. 
9 . Allocation of the main information of the texts on the speciality, 

definition of functional and communicative blocks. 
10 . Ability to ask questions. 
11 . Communication within the student's group about educational 

questions. 
12 . Writing a course work. 
13 . Defense of a course work. 

The list is rather traditional, however, teaching communication in these 
situations remains an topical methodical problem.  

Teachers added skills of searching for the necessary materials in a library 
and on the Internet and also abilities to agree / disagree with the interlocutor which 
we put to the item #6. 

The teachers of special subjects noted also the need of teaching students to 
communicate in the following situations (we selected the most frequent): 

1.  Understanding and clarification of the lesson schedule by students.  
2. Communication with employees of the dean's office concerning the 

organization of the educational process.  
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3.Communication with the educational and support personnel of the 
departments concerning receiving and preparation of tasks, working off the missed 
lessons etc. 

4 . Ability to tell about misunderstanding of the specific questions arising 
in situations of lists A and B, to ask again, specify. 

5 . Ability to agree, disagree, prove one’s rightfulness. 
6 . Organize independently one’s educational activity. 

Lists  were offered for  an assessment  to  the students  of  the first  and second 
years of studying of nonlanguage specialties. 

The students of the first year added the following communicative situations, 
communication within which causes the greatest difficulties:  

1. Literature search in library (not on the Internet). 
2. Registration of official papers (different applications, powers of 

attorney, writing of the autobiography etc.). 
3. Communication with law enforcement officers in conflict situations. 
4. Registration of bank documents. 

As we see, the most acute problems in realization of the communicative 
needs belong not only to the educational and professional sphere of 
communication, but also to administrative and legal, official. 

Students of the second year added the following communicative situations, 
communication within which caused the greatest difficulties during the first year:  

1. Communication with law enforcement officers in conflict situations. 
2. Registration of official papers (different applications, powers of 

attorney, writing of the autobiography etc.). 
According to the results of the questionnaire of the teachers of Russian, the 

teachers of special disciplines and foreign students of the first of the second years 
of study, it is possible to make the following conclusions: the most difficult types 
of communicative activity in the educational and professional sphere of 
communication are: 

1. Auding and a contracted notation of lectures on profile subjects. 
2. Interpretation of abstracts of lectures. 
3. Participation in seminars, discussions, colloquiums. 
4. Allocation of the main information of the texts on the speciality, 

definition of functional and communicative blocks. 
5. Communication with the educational and support personnel of the 

departments concerning receiving and preparation of tasks, working off the missed 
lessons etc. 

6. Ability to agree, disagree, prove one’s rightfulness. 
7. Ability to organize independently one’s educational activity. 

It  is  obvious  that  to  answer  questions  of  the  teacher  on  practical  and  
laboratory lessons is slightly easier because the teacher can estimate the potential 
of the student and assist in the correct understanding of a question. Preparation for 
seminars takes place at home and allows to use additional information, dictionaries, 
manuals, to ask group mates for help etc. However, participation in seminars which 
can be considered as independently prepared kind of activity, doesn't allow 
students to feel confident enough in this situation. 

Reading texts in the speciality and drawing up abstracts is, as a rule, carried 
out at home and allows to carry out a task during such quantity of time which is 
necessary for achieving the needed result. 
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Communication within the student's group about educational questions isn't 
a problematic situation for quite large number of students only on the second year. 

Communication with the educational and support personnel assumes 
receiving and performance of individual tasks, course works, module tests, 
working off the missed lessons. The difficulties noted by the majority of students, 
force to pay closer attention on this situation. 

Expressing agreement/disagreement, the reasoning of one’s own opinion fell 
within the list of the situations which cause difficulties for students rather 
predictably. The program of Russian anticipates the mastering of such skills only 
on the third year but they are already essential on the first. 

The greatest difficulties are caused by the independent organization of the 
educational activity. 

The information we received is proved by the results of the special research 
of the educational and scientific psychological service of KhNU which was 
conducted together with the department of the language preparation of the Center 
of the international education. According to the results of this research, of 43% of 
students consider urgent for themselves a problem of understanding of a teaching 
material during lectures, 33% have difficulties with understanding of a teaching 
material in textbooks, 32% of respondents experience difficulties communicating 
with their Ukrainian friends. And, though, this research set as the purpose the 
identification of the psychological character problems, the given results testify that 
the most important of the problematic factors is insufficient level of the language 
preparation. 

The definition of a competent portrait of foreign students-nonphilologists 
makes thinking about revision of existing program requirements to abilities and 
skills of the language of teaching. 
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LOCU IUNILE – ETAPE ÎN NOMINARE 
 

Ala SAINENCO 
Universitatea de Stat “Aleco Russo”, B i 

 
 
According to I. Rozowadowski’s concept about the poly-lexical units’ origin, phases 

are explicit in nomination. Being socialized, phrases may serve as training bases for new 
lexical units. The process of formal unifying of phrases is examined as a process related to 
poly-lexical units’ syncopation.  

Key words: poly-lexical units’ syncopation, phrase, mono-lexical unit, poly-lexical 
unit, phase in nomination, lingual economy, demotivation, regularization. 

 
En accord avec la conception de I. Rozowadowski sur l’origine poly-lexicale des 

unités linguales, les locutions sont considérées des phases explicites dans la nomination. On 
affirme que les locutions, étant socialisés,  peuvent servir comme base formative pour les 
nouvelles unités lexicales. Le processus d’unification formelle de locutions est examiné  
comme un processus qui tient de la syncope des unités poly-lexicales.  
          Mots-clés : syncope des unités poly-lexicales, locution, unité mono-lexicale, unité 
poly-lexicale, phase dans la nomination, économie linguale, démotivation, régularisation. 

  
 

La începutul secolului al XIX-lea lingvistul german Fr. Bopp enun  ideea c  
„fiecare form  flexionar  oglinde te structura judec ii logice, avînd, obligatoriu, 
trei elemente formative: subiect, copul , predicat.” (apud Graur, 1966: 37) Aceast  
observa ie a ilustrului lingvist are la baz , dup  unii istorici ai lingvisticii, teza unor 
cercet tori arabi, dup  care afixele flexionare sînt, la origine, r cini i apar ca 
urmare a unui proces de aglutinare. Original  sau doar preluat , teza poate fi 
interpretat  în sensul anticip rii, în ontologie, a unit ilor monolexicale flexionare 
prin unit i polilexicale. Or, pornind de la faptul c , în logic , subiectul semnific  
ceva dat, cunoscut, iar predicatul – ceva nou în raport cu subiectul i c  lexeme cu 
aceea i r cin , dar afixe diferite, au semnifica ii diferite, putem considera c  

cina, în structura unui cuvînt, are rolul subiectului dintr-o judecat , iar afixul – 
pe cea a predicatului. A a cum afixele sînt, la origine, r cini pronominale, am 
putea presupune existen a unei faze intermediare în dezvoltarea limbii în care 
flexiunea se realiza prin juxtapunerea unor r cini. Se poate ajunge, pe aceast  
cale, la ideea plauzibil  c  un cuvînt posed , la origine, o structur  polilexical . 
Aceast  idee este îns  trecut  cu vederea de cercet torii contemporani ai 
lingvistului german, revenindu-se la ea abia la începutul secolului al XX-lea. 

Astfel, ideea despre structura polilexical  a cuvîntului, aplicat  de lingvistul 
polonez Jan Rozwadowski (apud Saharnîi, 1974: 8) la sfera con inutului, cu reper-
cusiuni asupra formei, se dovede te fructuoas  acum. Conform concep iei autorului 
în cauz , orice unitate nominativ  are, la origine, o structur  polilexical i se 
produce prin agregarea unui element nou, numit diferen iator (dup  Bopp, predi-
cat), la un element existent, numit identificator (apud Bopp, subiect). Veridicitatea 
ideii este probat  de existen a a numeroase unit i polilexicale, pe de o parte, dar i 
a unit ilor monolexicale cu form  intern  explicit , pe de alt  parte, care v desc 
clar prezen a celor dou  elemente în structura lor. În cazul unit ilor polilexicale 
(îmbin ri i propozi ii nominative), identificatorul i diferen iatorul sînt explici i. În 
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structura unit ii nominative a da indica ii „a semnala, a recomanda, a prescrie”, de 
exemplu, deosebim dou  elemente: verbul a da (identificatorul) care introduce 
unitatea nominativ  dat  în zona altor unit i cu semul a da (a da ad post, a da 
anun , a da consulta ie etc.) i substantivul indica ii (diferen iatorul) cu func ia de a 
specifica sensul lui a da i de a-l diferen ia de sensul celorlalte unit i nominative. 

În cazul unor unit i monolexicale, structura originar  („identificator + 
diferen iator”)  se  depisteaz  relativ  u or,  deoarece  unit ile  fie  c  au  o  form  
intern  explicit , fie c , al turi de acestea, se utilizeaz  bazele lor polilexicale. De 
exemplu: rom. a aten iona < a atrage aten ia, a batjocori < a- i bate joc, a 
îmbr a < a lua în bra e, a înmîna < a da în mîn , a sulfura < a amesteca cu 
sulf, fr. se promener < faire une promenade, progresser < faire progres; engl. to 
order < to give the order, to advise < to give advise; rus.  < 

a,  < ; slov. svetonazor < svetovy 
nazor; ceh. pravd podobny < pravd  podobny, krej i < krej i mistr, draha < 
železna draha, deska < gramafonova deska etc. 

Pentru unit ile nominative monolexicale ale c ror baze polilexicale nu s-au 
strat se descoper  structuri polilexicale de adîncime prin descompunerea seman-

tic  a acestora în seme constitutive. Or, „fiecare semn definit semnific  prin acele 
seme prin care a fost definit” (Wittgenstein, 1991: 49), iar defini iile indic  calea 
nomin rii.  Se  mai  poate  men iona,  în  acest  sens,  c  orice  cuvînt  este  precedat  de  
defini ia sa. În con inutul verbului a m ri, de exemplu, este prezent sensul ac iunii 
„a face” (identificatorul) i sensul însu irii care rezult  din aceast  ac iune – „mai 
mare” (diferen iatorul). 

Selectarea diferen iatorului i a identificatorului este ini iat  într-o etap  pre-
verbal  care precede (dup  opinia psihologilor) actul de nominare. La aceast  
etap , obiectul cunoa terii i al nomin rii este plasat într-un complex de asocieri 
determinat obiectiv i subiectiv. 

Determinarea obiectiv  este dat  de obiect i de raporturile acestuia cu alte 
realit i: orice referent se impune, mai întîi de toate, prin datele sale obiective. 
Afar  de aceasta, îns i limba opune rezisten  tendin ei de subiectivare, „intro-
ducînd limite, variabile, dar permanente” (Irimia, 1999: 3), întrucît vorbitorul 
creeaz  întotdeauna în limitele unui sistem existent. 

Determinarea subiectiv  este dat  de cadrul în care i din care se face „ie i-
rea” noastr  spre obiect. Astfel, în fiece moment, cunoa terea noastr  este determi-
nat  de sferele de cunoa tere deja realizate: sîntem constrîn i a cunoa te, de fiece 
dat , într-un anumit mod, o anumit  parte din realitate. Aceast  determinare 
cognitiv  variaz  de la caz la caz i nu altereaz  esen a obiectului: o realitate poate 
fi mult mai mult decît cunoa tem noi despre ea. Determinarea subiectiv  include i 
o determinare prin practic  social , perspectiv  geometric , fond psihologic, 
ambian  etc. Ace ti factori motiveaz  selectarea unei sau altei tr turi 
identificatorii i diferen iatorii ce sînt puse la baza nomin rii. Acestea sînt, de obi-
cei, tr turile cele mai evidente, neesen iale din punctul de vedere al logicii (deci 
care nu exprim  esen a obiectului), dar esen iale din punctul de vedere al practicii 
sociale. (Gher covici, 1979: 7) 

 Etapa preverbal  a nomin rii este urmat , evident i necesar, de etapa verba-
, care, dup  opinia unor speciali ti, const  din dou  faze: în prima faz  (care 

poate fi latent ), unitatea nominativ  are o structur  polilexical , iar în faza a doua, 
unitatea nominativ  r mîne la structura polilexical  sau se restructureaz , devenind 
monolexical . 
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În  prima  faz ,  are  loc,  prin  urmare,  verbalizarea  tr turilor  eviden iate  i  
constituirea prin ele a „preformei” unit ii nominative. „Preforma” poate avea o 
componen  lexical  diferit : structur  de propozi ie (cel care cite te = cititor, cel 
care danseaz  = dansator)  sau  structur  de  îmbinare  (a atrage aten ia = a 
aten iona, a avea inten ia = a inten iona). În acest sens, unit ile polilexicale pot fi 
considerate faze în procesul de nominare. Ele constituie îns  faze explicite, unit i 
care sunt socializate de vorbitorii unei limbi, întrebuin îndu-se de c tre ace tia 
drept  singurele modalit i de nominare a unor realit i sau drept modalit i 
secundare de nominare, al turi de unit ile monolexicale derivate în baza lor. 

În evolu ia limbii, unit ile polilexicale se supun unui proces de restructurare 
în direc ia simplific rii formale. Procesul de simplificare formal  a unit ilor 
nominative polilexicale este denumit univerbare. (Isacenko, 1959: 340)  Procesul  
vizeaz   doar  latura formal  a polilexemelor, f  a avea repercusiuni i asupra la-
turii lor semantice. În felul acesta, univerbarea „stimuleaz ” evolu ia raportului 
„dintre cantitatea de informa ie i cantitatea de expresie – factor recunoscut de 
progres al limbii.” (Seche, 1983: 340) A a cum orice limb  î i regleaz  cantitatea 
de expresie la cantitatea de informa ie exprimat , procesul univerb rii este 
caracteristic, într-o m sur  mai mare sau mai mic , tuturor limbilor, realizîndu-se 
îns  în mod diferit în limbi diferite atît în ceea ce prive te procedeele univerb rii, 
cît  i  frecven a  lui.  În   german ,  de  exemplu,  univerbarea  se  realizeaz  
preponderent prin procedeul compunerii, iar în rus  – prin procedeul deriv rii 
sufixale. Utilizarea unui sau altui procedeu este motivat  prin procedeele de 
formare a cuvintelor existente într-o limb  dat . Or, se tie c  germana, de 
exemplu, este o limb  care face uz frecvent de compunere, iar rusa – de procedeul 
deriv rii. 

De la o limb  la alta, variaz , de asemenea, i frecven a univerb rii: în ceh , 
de exemplu, univerb rile sînt mai frecvente decît în rus , iar în german  – mai 
frecvente decît în ceh . Franceza este îns  o limb  în care univerb rile se realizeaz  
foarte rar, situa ie motivat , dup  Ch. Bally, prin faptul c  franceza „nu se supune 
unei reglement ri, ea are oroare fa  de formele derivate regulate automatizate.” 
(311) De exemplu: 

 
Rom.   Fr.  Engl. Ceh.   Rus. 
drum-de-fier 
punct de vedere 
fier de c lcat 
dormitor 
camerist  

chemin de fer 
point de vue 
fer à repasser 
chambre à coucher 
femme de chambre 

railway 
point of view 
iron 
bedroom 
chambermaid 

železnice 
hledisko 
žehli ka 
ložnice 
pokoyska 

 
  

  
 

 
 

 
Existen a fenomenului univerb rii în limbi diferite poate fi explicat  prin 

ac iunea unor factori comuni, orienta i spre satisfacerea finalit ii limbajului. În 
acest sens, univerbarea se prezint  drept corolar al ac iunii economiei lingvale, al 
tendin ei spre demotivare i regularizare a unit ilor limbii. 

„Pentru a ajunge la satisfacerea nevoilor de comunicare”, men ioneaz  A. 
Martinet, „oamenii vor avea de ales între o cre tere a num rului unit ilor în 
sistem” sau „o m rire a num rului de unit i folosite în lan ul vorbirii. În primul 
caz, va fi vorba de o economie sintagmatic ”, iar în al doilea caz, „se va realiza o 
economie paradigmatic .” (228) În sensul în care în elege economia lingval  A. 
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Martinet, apari ia univerbului corespunde unei economii sintagmatice: univerbele 
sînt mai compacte i concord  „cu economisirea cump tat  a timpului necesar 
pentru comunicarea oral  sau scris ”, cu cheltuiala eficient  a eforturilor 
intelectuale sau fizice necesare rostirii lor, „cu consumul ra ional al diferitor 
materiale necesare pentru scrierea acestor unit i.” (Popa, 1995: 161) 

Profesorul E. Co eriu interpreteaz  economia lingval  drept un principiu 
finalist al inteligen ei practice, care poate implica un „efort” mai mic în utilizarea 
eficient  a mijloacelor tradi ionale, dar i un „efort” mai mare în crearea 
mijloacelor noi. În acest sens, univerbele sînt redundante pentru c  denumesc realii 
deja nominate prin bazele lor formative. În plus, ele sînt neeconomicoase i pentru 

 apari ia lor, ca apari ie a unui mijloc nou, implic  un “efort” mai mare decît 
utilizarea mijloacelor tradi ionale. (178) 

„Efortul mai mare” este atenuat îns  prin dou  momente:  prin utilizarea 
unit ilor nominative polilexicale se creeaz  un suport lingval favorabil univerb rii, 
iar în cazul univerb rii se utilizeaz  procedeele tradi ionale de formare a cuvintelor 
noi. Suportul favorabil se creeaz  ca urmare modific rilor de con inut la care sînt 
supuse componentele unit ii nominative. Or, dou  sau mai multe unit i lexicale, 
utilizate împreun  timp îndelungat, sînt supuse, fie i neesen ial, modific rilor 
semantice, dezvoltînd valori noi. Corolarul modific rilor  de con inut, pe care le 
suport  elementele componente ale unit ii nominative polilexicale, este 
contradic ia dintre sensul unitar i forma dezmembrat  a unit ii nominative. 
Aceast  contradic ie are dou  solu ii: a) elementele tind s i reia independen a 
lexical . Ast zi, de exemplu, nu se mai utilizeaz  ca unit i nominative (îmbin ri 
stabile) a face cercare, a face leage, a face n val , a lua tire, a sta ascultoi; b) 
locu iunea tinde s i unifice forma, dînd na tere la univerb. Acesta este creat, dup  
cum am men ionat, prin procedee tradi ionale, aplicabile i la baze formative 
monolexicale: compunere (a batjocori > a- i bate joc),  derivare (a aten iona > a 
atrage aten ia). 

Am putea afirma, prin urmare, c  apari ia univerbului cadreaz  cu principiul 
economiei verbale. Necesit ile de comunicare sînt satisf cute prin apelarea 
continu  la posibilitatea de semnificare a unit ilor nominative. Aceste unit i au 
semnifica ie în virtutea unui anumit raport, motivat sau arbitrar, ce se stabile te 
între semnificat, semnificant i referent. Caracterul motivat creeaz  anumite 
restric ii în posibilitatea de semnificare a semnului lingval. Or, de regul , tr tura 
ce st  la baza nomin rii ( i prin care semnul este motivat) nu exprim  esen a 
realit ii nominate, ci este tr tura cea mai evident , esen ial  din punctul de 
vedere al practicii sociale, dar neesen ial  din punctul de vedere al logicii. În felul 
acesta, o tr tur  neesen ial , dar pus  la baza nomin rii estompeaz  tr turile 
neobservate, impunînd limite „reflect rii i perceperii complexe a referentului”. 
(Humboldt 111) Aceast  situa ie condi ioneaz  o demotivare progresiv  a semnelor 
lingvale, demotivare care permite „extensiuni” i „intensiuni” semantice. La 
diferite niveluri de limb , demotivarea este totu i contracarat  de etimologia 
popular i de încerc rile de remotivare poetic , orientate spre accentuarea 
„transparen ei” semnificantului. 

Demotivarea, de altfel i etimologia popular  sau remotivarea poetic , se 
manifest  prin modific ri în structura semnificantului semnului lingval. În cazul 
unit ilor nominative polilexicale (unit i cu motivare explicit ), ea se manifest  
prin grade diferite, dar progresive de aglutinare formal  a elementelor constitutive:  

- între componentele unit ii apare cratima: zgîrie -brînz , cel-de-sus; 
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- componentele se sudeaz  într-un tot întreg: degrab , untdelemn; 
- prin reducere, din corpul compusului dispar unele foneme: dumnezeu, 

pa optist. 
Odat  cu accentuarea aglutin rii formale, dispare caracterul motivat al 

semnului, iar sensul unit ii aglutinate evolueaz  în raport cu sensul unit ii 
polilexicale, înglobînd în structura sa „tr turi-reflexe” noi ale denotatului. 
Univerbul tinde, prin urmare, s  devin  unitate „non-limitant ” semantic prin 
structura sa fonetic .  Comunicarea uman  ar fi imposibil , men iona Humboldt, 
“dac  spiritul nu ar de ine cadrul capabil s  asigure emisiunea termenilor în i.” 
(112) Dintr-o alt  perspectiv , cea a receptorului, am putea afirma c  „termenii” 
sînt în ele i datorit  posibilit ii de raportare la cadrul care îi „genereaz ”. 
Afirma ia poate fi probat  prin faptul c , receptînd un cuvînt absolut nou, încerc m 

-i deducem sensul din „schema de construc ie”, raportîndu-l la familii de cuvinte 
i la scheme gramaticale. Asemenea interpret ri sînt posibile datorit  analogiei care 

„presupune con tiin a i comprehensiunea unui raport ce une te formele între ele.” 
(Saussure, 1998: 171) În domeniul lexicului, analogia duce la crearea de noi forme 
(idem) sau la restructurarea formelor existente. 

La nivelul unit ilor nominative polilexicale, ac iunea acestui factor este 
sus inut  de principiul eficien ei tehnice: „elementul distinctiv trebuie s  
diferen ieze, iar elementul semnificativ trebuie s  se diferen ieze i s   semnifice.  
(Co eriu, 1997: 179) Or, în cazul unit ilor nominative polilexicale, semnificantul  
nu se diferen iaz  net de altul, fiecare element din structura lui comportînd, în afara 
structurii nominative date, semnifica ii i func ii distincte. „Necesitatea expresiv ” 
condi ioneaz , în asemenea situa ii, înlocuirea semnificantului prin forme analogice 
cu cele existente. 
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LES PLUS GRANDES PLAIDOIRIES DE LA FRANCE : 
ENTRE LA RHÉTORIQUE ET LA JUSTICE 

 
Liudmila CLIUCINICOVA 
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The subject of this article is to explore the controversy over the definition of the 
concept of discourse. In particular, the lawyer discourse is disconsidered from the rhetoric 
and linguistic standpoints. This study allows the author to identify key features of lawyer's 
discourse, which cause the subsequent analysis of judicial speeches from the point of view 
of style and legal terminology. The main purpose is the definition of the acts of semiotic 
structure (the model of which is shown in a recent article by Anna Gutu) of the three most 
famous speeches in French history. The results of this work can be used by future lawyers 
in the study of judicial eloquence. 
           Key words: discourse, defensive speech, eloquence, legal terminology, stylistic 
figures, philosophemes, semiotic structure. 

 
       Obiectul de studiu al acestui articol îl constituie polemica în jurul no iunii de discurs. 
Se analizeaz  în mod special din punctele de vedere retoric i lingvistic discursul 
avoca ilor. Cercetarea a permis autorului s  stabileasc  caracteristicile principale ale 
discursului avocatului (pledoarie) care vor contribui la analiza ulterioar  a discursurilor 
juridice din punct de vedere stilistic i uz a terminologiei juridice. Scopul principal este 
determinarea structurii semiotice (modelul propus de c tre Ana Gu u) ale celor trei 
discursuri din cele mai cunoscute în istoria Fran ei. Rezultatele inregistrate pot fi folosite în 
domeniul elocin ei judiciare. 
          Cuvinte-cheie: discurs, discurs de aparare, arta de a vorbi, terminolgie juridic , 
figuri stilistice, filozofeme, structur  semiotic . 

 
 

L’histoire de la France est aussi une histoire judiciaire, celle d’un procès, le 
procès de la justice instruit par l’histoire. Cette autre histoire de la France est aussi 
une histoire d’engagements. Une histoire de combats d’écrivains et d’écrivains de 
combat: Baudelaire et Flaubert poursuivis par le même procureur ; Hugo plaidant 
pour son fils et contre la peine de mort ; Voltaire et Zola s’élevant contre l’erreur 
judiciaire, etc.   

L’histoire judiciaire de la France convoque dans les prétoires les grands 
événements, les révolutions, les dynasties et les empires, les hommes providentiels 
et les traîtres, les félons et les héros de la patrie. Les juges partiaux ou aveugles 
face à la vérité sont traduits devant le tribunal de la postérité. Combien de verdicts 
infondés, de procès inéquitables ? C’est une histoire « écrite » par des avocats. 
C’est donc une histoire de mots d’éloquence. Une histoire de paroles prononcées 
pour convaincre. Le genre judiciaire offre un terrain propice aux observations 
linguistiques. Le discours et le droit ont toujours maintenu des relations étroites, à 
tel point qu’en 1905, Édouard Claparède, s’étant penché sur des travaux de 
psychologie juridique, affirmait son désarroi en constatant que les juristes ont trop 
souvent tendance à ne plus voir que les mots et à oublier les réalités mêmes dont 
ces mots sont le substitut, et que la jurisprudence se ramène parfois à une joute 
purement verbale.  
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On peut considérer que les plaidoiries dites « modernes » (c’est-à-dire 
présentées par les avocats au cours de procès dont la forme et la procédure nous 
sont familières) apparaissent dès la Restauration. Dès cette époque, les paroles 
prononcées peuvent se perdre car les avocats ne sont pas tenus de rédiger leurs 
plaidoiries. Ils présentent aux juges des pièces, tout en développant devant eux un 
raisonnement soutenant leur cause. Ils préparent des notes (les fameuses notes de 
pladoiries) pour appuyer leur discours et secourir leur mémoire. Mais c’est souvent 
l’improvisation qu’ils préfèrent.  

Le XIXe siècle nous a laissé un héritage significatif de plaidoiries. Ce legs 
prend  plusieurs  formes.  Il  y  a  d’abord  les  recueils  de  plaidoiries  publiés  par  les  
avocats  ou  leurs  disciples,  à  la  fin  de  leur  carrière.  Ils  reproduisent  les  textes  de  
leurs principales interventions. Il y a ensuite, et surtout, la reproduction de grands 
procès de l’époque dans de nombreux journaux. Des journalistes prenaient en note 
l’integralité des débats, avant de les restituer au public. Beaucoup de plaidoiries 
étaient sauvées grâce à ces gazettes de faits divers.  

La langue était toujours « le véhicule unique à l’aide duquel les doctrines 
scientifiques ont vu le jour, ont été expérimentées, ont triomphé ou se sont 
effondrées, en menant vers la gloire leurs concepteurs ». (Gu u 3) La langue 
authentique de ces plaidoiries constitue le cadre par excellence d’un procès 
judiciaire surtout des discours défensifs. La notion de la langue est restée à jamais 
un sujet actuel à étudier. 

Le sujet du présent article est le discours judiciaire, plus précisement la 
plaidoirie. Comme objet d’étude nous avons choisi la notion et les caractéristiques 
de la langue de droit du discours défensif.  

Le but de notre recherche est d’examiner les plus fameuses plaidoiries de la 
France à la base d’analyses lexicales-stylistiques, syntaxiques-rhétoriques, c’est-à-
dire de faire l’examination multi-niveau des discours défensifs choisis pour 
déboucher vers la nature de ses structures sémiotiques. Nous faisons notre 
recherche à la base du livre « Grandes plaidoiries et Grands procès du XV au XX 
siècle » sous la direction de Nicolas Corato, plus précisément à la base de l’affaire 
de Jean Calas,  du plaidoyer contre la peine de mort de Victor Hugo, de l’article 
« J’accuse » d’Emile Zola. 

Premièrement nous analysons une plaidoirie du point de vue rhétorique et 
nous commençons par l’étude de : 
- la notion de la rhétorique qui est l’art ou le mécanisme de convaincre par 

le biais du language ; 
- les trois concepts centraux de la rhétorique :  

1. logos qui signifie la raison, d’une part, et la parole, de l’autre ; 
l’argument donne ici la possibilité de convaincre l’auditoire ;  
2. le deuxième élément pathos- présente la relation émotionnelle de 
l’auditoire ; 
3. Ethos montre la dimension des vertus de l’orateur. 

-     les trois grands genres d’éloquence que la rhétorique classique distingue: le 
« genre judiciaire », « délibératif » et « démonstratif », en s’arrêtant sur le 
genre judiciaire. 

Le genre judiciaire se définit par la matière du discours : il s’agit toujours de 
discuter sur le vrai ou le faux, contradictoirement. Le judiciaire correspond donc à 
plusieurs états de cause ; l’auditoire est généralement un tribunal. On vise ici à 
accuser (par un réquisitoire) ou à défendre (par une plaidoirie).  
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Ainsi nous pouvons présenter l’étude schématique d'une plaidoirie à travers 
la rhétorique : 

 
L’art oratoire 

 
 

Les trois concepts centraux de la rhétorique : 
logos, pathos, ethos 

 
 

Les trois grands genres de l’éloquence : 
judiciaire, délibératif, démonstratif 

 
 

Le genre judiciaire 
 
   

  Un réquisitoire               Une plaidoirie 
 
Et on peut faire la conclusion qu’une plaidoirie c’est le discours à defendre 

qui appartient à un des trois genres de la rhétorique. On fait donc appel aux notions 
de justice et d’injustice, et on utilise le raisonnement syllogistique et l’enthymème. 
Le discours judiciaire porte sur des faits qui se sont passés ; il s’agit de les établir, 
de les qualifier et de les juger.  

Deuxièmement, il nous semble intéressant d’étudier la plaidoirie du point de 
vue  linguistique.  Nous  nous  basons  sur  les  études  de  Charles  Bally,  Emile  
Benveniste, Dominique Maingueneau, Alpha Ousman Barry. Ayant analysé toutes 
ses définitions on comprend que l’analyse de discours consiste à étudier des 
facteurs communicatifs et à rendre compte des combinatoires produites par 
l’interaction des contraintes et des choix faits par l’énonciateur. Cette interaction 
est au cœur des relations qui existent entre un comportement culturel et des 
discours sociaux. C’est dans ce cadre qu’on peut identifier le discours comme un 
ensemble d’énoncés considérés dans leur dimension interactive,  pouvoir d’action 
sur autrui, inscription dans une situation d’énonciation dont les paramètres sont : 
l’énonciateur, l’allocutaire, le moment de l’énonciation et le lieu de l’énonciation. 
En d’autres termes, toute communication est une situation qui met en jeu des 
acteurs sociaux, des positions et des rapports entre l’émetteur, un ou plusieurs 
récepteurs et le contexte externe et interne de la communication. Ainsi la notion du 
discours est actuel et occupe une des places les plus importantes dans l’analyse 
linguistique pendant plusieurs décennies, attirant un grand intérêt vers sa nature et 
l’ambiguïté de sa définition. 

En se basant sur les études des linguistes contemporains il est à noter, que le 
discours c’est la réalisation concrète de la pensée de l’émetteur en forme verbale 
dans la communication orale ou écrite, adressée au récepteur. Il est évident, que le 
discours est considéré comme l’énonciation, l’action de la langue immédiate, qui se 
réalise dans la situation concrète de la vie, dans une certaine forme de la 
communication, de la conduite, de la mimique, des gestes, de l’humeur de 
l’interlocuteur, et aussi dans les conditions socioculturelles, psycholinguistiques 
particulières, car c’est le rôle social de la langue qui prédomine.   
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Du point de vue de la sociolinguistique il existe deux types principaux de 
discours: discours personnel et discours institutionnel. (selon V. Karassik) Le 
discours institutionnel présente une communication dans le cadre limité des 
relations statuelles de rôle. Parmi ce type de discours on distingue les discours 
suivants : politique, diplomatique, administratif, juridique, militaire, éducatif, 
religieux, mystique, médical, commercial, publicitaire, sportif, scientifique, 
scénique et de l’information de masse. Cette liste peut être changée ou élargie 
puisque les institutions publiques diffèrent considérablement les unes des autres et 
ne peuvent pas être considérées comme des phénomènes homogènes, en plus, elles 
sont historiquement instables, changeantes, peuvent se mêler et apparaître comme 
des variétés en cadre des autres types (par exemple, en cadre du discours juridique 
on peut souligner le discours judiciaire, qui se divise à son tour en discours du 
procureur, du juge, d’avocat (la plaidoirie). 

Le discours institutionnel est basé sur deux critères systématiques: les 
objectifs et les participants de la communication. Le but du discours politique est 
de gagner et conserver le pouvoir, du discours pédagogique est la socialisation du 
nouveau membre de la société, du discours médical est de fournir des soins 
qualifiés pour le patient, etc. Les participants essentiels du discours institutionnel 
sont les représentants de l’Institut (les agents) et les gens qui viennent à eux (les 
clients). Par exemple, un enseignant et un élève, un médecin et son patient, le 
politicien et l’électeur, un avocat et un condamné. 

La spécificité du discours institutionnel se révèle dans son type, c’est-à-dire 
dans le type de l’institut publique, qui dans la conscience collective de la langue est 
marqué par le nom spécial (un terme), résumé dans le concept clé de cet institut 
(discours politique – le pouvoir, discours pédagogique – l’enseignement, discours 
religieux – la foi, discours juridique – la loi, etc.), se lie avec les fonctions 
déterminées des personnes, avec les installations construites pour la réalisation des 
fonctions données, avec des rituels publics et des stéréotypes de comportement et 
avec les textes produits dans cette formation sociale.  

À la base de cette étude nous pouvons essayer de définir le discours 
judiciaire (comme un des types du discours institutionnel) : c’est un texte specialisé 
(juridique) produit par un membre d’un processus juridiciaire qui a son propre 
objectif. Par exemple, le but essentiel d’un avocat-plaider pour son client. 

Nous examinons le discours judiciaire comme une variété du discours 
juridique qui est un ensemble de textes réunis  par  des  sujets  communs  (la  loi,  le  
droit, les relations juridiques) ayant une base conceptuelle unique (la loi, le droit). 
En adhérant à une conception tellement globale du discours juridique nous 
supposons qu’il peut être divisé en types isolés, qui embrassent des domains plus 
concrèts de son réalisation. Une de ces variétés du discours juridique est le discours 
judiciaire, qui est compris comme une rélévation discursive et textuelle du discours 
juridique en cadre de l’audience.  

Comme un type complètement indépendant du discours juridique, le 
discours judiciaire a un certain nombre de  particularités et de caractéristiques.  Le 
but du discours judiciaire est la résolulion du conflit juridique conformément à la 
loi en vigueur de l’État où le procès judiciaire a lieu. Les participants du discours 
judiciaire sont les représentants d’institut de la justice (le juge, le procureur, 
l’avocat) et ceux qui s’adressent à l’institut de la justice pour résoudre un certain 
conflit : l’interlocuteur de l’accusation, l’interlocuteur de la défense, les témoins. 
Les relations entre les participants du discours judiciaire, leurs rôles et les règles de 
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conduite de chaque participant sont strictement déterminés par les normes de 
l’institut de la Justice. Il nous semble nécessaire de souligner les stratégies 
suivantes du discours judiciaire : l’audition de l’affaire (du procès), l’analyse de la 
documentation du procès, le verdict (le jugement). Les stratégies sont réalisées par 
les actions ou les tâches concrètes qui peuvent être rapportées aux étapes 
essentielles de l’audience :  

- l’annonce de l’affaire, des détails ;  
- l’écoute des explications et l’interrogation du demandeur, puis celle de 

défenseur ; 
- l’étude des preuves supplémentaires (les dépositions des témoins, les 

preuves écrites et matérielles, audio et vidéo enregistrements, la conclusion de 
l’expert) ;  

- l’écoute des preuves à l’appui des parties de la position juridique et de la 
position factuelle (au cours des débats judiciaires) ;  

- la réunion du tribunal envers l’affaire examinée ; 
- l’annonce de la décision du tribunal ;  
- l’élaboration du dossier de l’audience. 
La division du discours judiciaire (ainsi que de tout autre discours) en genres 

particuliers est une question actuelle et controversée en raison que la division en 
genres est ambiguë, en principe. Ayant réuni quelques points de vue sur la division 
en genres et notamment la conception extralinguistique, qui consiste en ce que les 
discours du même genre ont un ensemble commun des objectifs communicatifs 
reconnus par la communauté discursive; et la conception linguistique basée sur 
l’analyse structurelle et lexico-grammaticale, on peut souligner deux genres de 
discours judiciaire : écrit et oral. Les genres écrits sont : le procès-verbal de 
l’audience;  la pétition; les déclarations écrites des parties. Les genres orales sont: 
le discours introductif  du juge; le jugement; le discours du demandeur; le discours 
du défenseur; le discours du procureur; le discours de l’avocat (la plaidoirie). 

Les études d’une plaidoirie effectuées à travers la linguistique peuvent être 
présentées comme : 

 
Le discours 

 
Le discours institutionnel    le discours personnel 

 
                                                         Le discours juridique 

 
                                                          Le discours judiciaire 

 
 

                                        le discours        le discours        le discours 
                                          du juge           du procureur     du défenseur 

 
 

                                                           la plaidoirie    le plaidoyer 
 
Ainsi du point de vue linguistique une plaidoirie c’est le discours de la partie 

du défenseur où sont exposées oralement ses défenses par le biais de la présentation 
des faits, des moyens de fait et de droit et par les preuves qui sont destinés à 
emporter la conviction du tribunal. 
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À côté de la notion de plaidoirie il existe celle de plaidoyer qui ne diffère 
que  par  le  présentateur  :  la  plaidoirie  est  présentée  par  un  avocat  (dans  le  cadre  
d’un procès) ; le plaidoyer – par un parent, un ami (peut être présenté et hors du 
procès). En tenant compte de ces précisitions on peut constater que : 

- le premier discours analysé dans le cadre du procès de Jean Calas est la 
plaidoirie car il a été prononcé par l’avocat M. Loyseau de Mauléon ; 

- le discours de Victor Hugo dans une cour d’assises c’est le plaidoyer car 
l’orateur s’est présenté pour la défense de son fils, Charles Hugo ; 

- Emile Zola a publié son article afin de plaider pour les officiers comme 
écrivain, dans ce cas on parle aussi du plaidoyer. 

Prenant en compte qu’une plaidoirie (et un plaidoyer) appartient à un des 
genres de la rhétorique dont le but suprême est de convaincre son auditoire, le 
discours défensif se caractérise par :  
1) l’aspect rhétorique (l’éloquence de l’orateur y compris la persuasion (c’est 

le discours argumentatif)) ;  
2) l’aspect juridique (car n’importe quel discours juridique se présente 

comme le système terminologique dont les termes sont typiques  pour une 
plaidoirie).  

Ainsi en nous basant sur ces aspects nous determinons les niveaux à analyser :  
 
Les traits caractéristiques de la plaidoirie : Les niveaux d’analyse de la plaidoirie : 
l’aspect rhétorique (+l’argumentation)                           le niveau stylistique (les figures de 

pensées, les figures de la syntaxe affective) 
l’aspect juridique (+la terminologie)                      le niveau lexical (les mots-clés, les termes 

juridiques) 
 

 « Pour interpréter une plaidoirie il faut déchiffrer plusieurs codes de 
communication : le code du contexte historique de l’affaire, les détails sur la 
personnalité de l’orateur, le code sémantique des significations des termes 
juridiques utilisés, le code culturel visant les détails sur les personnages dont les 
noms figurent dans les discours, sur les événements qui ont eu lieu. » (Gu u 8)   

Prenant en compte ces précisions, A.Gu u a proposé le graphe qui suit 
comme la base pour analyser la structure dynamique d’une plaidoirie:   
 

 
 
 « Le réel c 
 

« Le réel comprend l’exposé des faits, l’imaginaire suppose la manipulation 
verbale qui est utilisée pour fausser le réel, et, finalement, le symbolique, 
représente les jugements. » (Gu u 9)  

Le but principal de cette partie est d’indiquer le cheminement vers une 
interprétation du discours judiciaire à la base de l’approche sémiotique. 

Tenant compte à cette structure sémiotique on a analysé le niveau lexical de 
ces trois discours il est à noter que le choix du lexique est analogue :  

1)  les  termes  comme crime, témoin, justice, soupçon, accusation, tribunal, 
corruption, avocat, juge trouvent leur place dans le discours de ces orateurs ;  

2) du point de vue sémantique il y a des termes qui sont connus non 
seulement par les spécialistes en jurisprudence mais par de simples citoyens parce 

Le réel L’imaginaire Le symbolique 
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que leur champ d’application dépasse les limites du texte judiciaire : crime, 
injustice, raison, procès, coupable, droit, affaire, procès, responsabilité,etc. ;  

3) il y a les clichés qui sont spécifiques pour la langue de droit : ministère 
public, respecter les lois, exécution des lois, pouvoir législatif, faire exécuter, 
mépris des règles ;  

4) le vocabulaire juridique employé dans ces discours occupe la niche des 
termes juridiques valides dans les dictionnaires contemporains.  

Il nous semble évident que cette ressemblance du niveau lexical est 
determinée par deux raisons : 

1. les trois discours sont datés du XVIII-XIX siècles (l’affaire de Jean 
Calas a eu lieu en 1762 ; Victor Hugo a prononcé son plaidoyer en 1851 ; 
l’article d’Emile Zola a été publié en 1898). 
2. tous les trois discours appartiennent au même type de procès – contre 
l’injustice ( M. Loyseau de Mauléon se prononce contre la condamnation 
injuste de Jean Calas ; Victor Hugo plaide pour son fils et contre la peine 
de mort ; Emile Zola écrit son article contre l’erreur judiciaire dans le 
cadre de l’affaire Dreyfus). 

À la base de notre analyse au niveau stylistique on voit la richesse des 
figures employées par les orateurs et on peut supposer que la plaidoirie de XVIII-
XIX ss. se caractérise par l’éloquence de haut niveau. On voit la ressemblance à ce 
niveau d’analyse entre le discours de M. de Mauléon et celui d’É. Zola par la 
prédominance : 

- des métaphores (la chaleur des discours publics (Corato 83); cette violence 
de têtes  (83)  ;  des idées noires,  ses  tristes  projets  (84)  ;  ce  jeune homme, au front  
duquel il semble que la vertu se soit plu d’imprimer ses plus aimables caractères 
(84) ; la plus belle âme (84) ; la plus noble physionomie (84) ; la douleur arrache à 
l’âme  épouvantée  (84)  ;  les  sanglots  et  les  cris  de  Calas  avaient  percé  les  murs  
(85) ; le noir chagrin (85) ; le silence qui avait régné dans la maison (84) ; ensévelir 
cet événement dans une nuit profonde (85) ; le peuple amoureux d’aventures (85) ; 
une voix s’élève au milieu de la foule et publie que... (85) ; cette rumeur frappe 
l’oreille (85) ; la chaleur qu’il donne aux affaires (85) ;il foula au pied toutes 
règles(86) ; une accusation qui serait tombée d’elle-même (86) ; ce coup de 
poignard les renverse (87) ; le bruit du parricide volait de bouche en bouche (87) ; 
le fanatisme empoisonnait tous les cœurs (87) ; ses démarches avaient jeté les 
premieres étincelles de l’incendie (87) ; cette chaleur du peuple (88) ;  ces témoins 
ouvriront les yeux à des hommes(88) ; toute digue se brise ( 90) ; des nuages qui 
portent la mort dans leurs flancs ( 90) ; des cris perçants et remplissant le voisinage 
du bruit ( 90) ; les fruits trompeurs (91) ; tout se corrompt dans leurs cerveaux 
(91) ; les foudres de l’Église (91) ; on enterrait la preuve d’un suicide (92) ; la 
fulmination de l’anathème (92) ; les bruits de miracle(93) ; les nullités naissaient en 
foule (93) ; il fit ensuite courir le bruit dans Toulouse (93) ; un bûcher enflammé 
frappe ses yeux (94) ; mon désespoir et des pleurs dont je baignais le corps de mon 
fils (94) ; je touchais au bord de ma tombe (95) ; le voile tombera de vos yeux 
(95) ; le glaive de la douleur déchirera jour et nuit vos entrailles(95) ; l’affreux 
poison du remords (95) ; chaque coup retentit au fond des âmes (95) ; 

- des métonymies (Sa  probité,  la  douceur  de  son  caractère,  la  simplicité  de  
ses mœurs, lui avaient concilié l’estime de la ville (83) ; Le climat rend les 
affections si vives (83) ; Toulouse surtout, signale sa haine par une fête qu’elle 
célébre tous les ans avec pompe (83) ; Sensible aux charmes de l’éloquence, fait 
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lui-même pour réussir dans la carrière du barreau, ses inclinations l’y portaient, les 
circonstances l’en écartèrent (83) ; Sa tête lui eût rendu ce parti aussi dangereux 
que pénible (83) ; Ce génie vif et fier voulait agir, avait besoin d’un rôle (84) ; Son 
érudition, ses talents et ses sentiments le font estimer et chérir de ses confrères, des 
magistrats et du public (84) ; Sa vigilence, sa fermeté, et surtout son excessive 
vivacité lui ont acquis un nom (85) ; Quel triomphe c’était pour le fanatisme de 
fixer et d’appliquer à des objets rééls une aversion que sans cela Toulouse n’aurait 
vaguement sentie contre la secte (87) ;  Cette ville retentissait de toutes parts des 
cris (88) ;  La frayeur d’une fletrissure passagère les éloigne des tribunaux (89) ; Le 
désœuvrement fait faire sans objet et sans volonté tant de choses (90) ; Ces causes 
l’ont conduit dans nos temples (90) ; Sa passion pour l’éloquence lui a fait suivre le 
père Torne (90) ; Les pertes lui ont donné l’air sombre ( 90) ; La crainte des 
censures ecclésiastiques produit sur eux ce double mal (91) ; Elle [la crainte] abuse 
leur imagination (91) ; Ces grossières erreurs formaient cependant les révélations 
les plus fortes(91) ; L’ordonnance le défendait (93) ; La justice leur refusât jusqu’à 
son language et ses formes (93) ; Le bourreau avait jugé le suicide impracticable 
(93) ; Cet appel les affranchit de la juridiction des capitouls (93) ; Ce supplement 
ne produisit rien de nouveau (94) ; Les caresses de vos enfants redoubleront vos 
maux (95), mais dans le cas du discours de V. Hugo on voit que le nombre des 
antroponymies est assez significatif. Ce fait prouve la différence entre les structures 
sémiotiques de ces plaidoiries :  

-le discours de M. de Mauléon et celui d’E. Zola sont des plaidoiries basées 
sur des faits réels: 
 

 
 
 « Le réel c 
 
-le discours de V.Hugo est le plaidoyer basé sur l’imaginaire : 
 
 
 
 
 

La grande quantité d’antroponymies (une loi que Beccaria a déclarée impie 
et que Franklin a declarée abominable ; une loi dont le roi Louis-Philippe au 
malheur ; une loi contre laquelle M.de Broglie a écrit, contre laquelle M.Guizot 
(416) ; sur la proposition du député Charles Bonaparte (417) ; M. Léon Faucher 
écrivait dans un récueil (417) ; Elle proteste contre ces déclamateurs démagogues 
qui s'appellent Beccaria, Vico, Filangieri, Montesquieu, Turgot, Franklin; qui 
s'appellent Louis-Philippe, Broglie et Guizot (417) ; Chateaubriand appelait la loi 
du double vote,... quand Royer-Collard, à propos de je ne sais  plus quelle loi de 
censure; on traduirait en justice l'athée Voltaire, l'immoral Molière, l'obscène La 
Fontaine, le démagogue Jean-Jacques Rousseau (419) montre que dans la partie 
imaginaire (dont le but est de manipuler) l’orateur établit son argumentation sur le 
raisonnement d’autorité indiscutable. Il est à noter que l’analyse des figures de la 
syntaxe affective dans chaque discours justifie les mêmes conclusions.  

Il nous reste de dire quelques mots sur les philosophèmes « expressions 
concentrées d’une vérité socio-humaine » (Gu u 9) qui peuvent être classifiées : 

Le réel L’imaginaire Le symbolique 

Les faits réels L’imaginaire Le symbolique 
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- en philosophèmes atemporels qui s’utilisent en dehors de tout contexte 
judiciaire : Le fanatisme rend tout croyable, parce qu’en effet il rend tout 
possible !Mais je sais que la plus belle des vertus qu’ensegne aux hommes une 
réligion établie elle-même sur la terre par la douceur et la patience, c’est la charité, 
c’est l’amour pour nos semblables, qui sont frères ! La vérité est en marche, et rien 
ne l’arrêtera. Quand on enferme la vérité sous terre, elle s’y amasse, elle y prend 
une force telle d’explosion, que, le jour où elle éclate, elle fait tout sauter avec 
elle ;  

- en philosophèmes contextuels qui contiennent les éléments célebres mais 
inséparables du contexte : Quelle tache de boue sur votre nom-j’allais dire sur 
votre règne-que cette affaire de Dreyfus ! 

Nous espérons que les analyses effectuées puissent être utiles pour 
l’enseignement de l’éloquence aux futurs juristes aussi bien que pour les étudiants 
en linguistique qui abordent les domaines de la stylistique, de la sémiotique, de 
l’histoire de la France et de sa langue, pour les futurs interprètes qui étudient la 
terminologie juridique. 
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       Intolerance of people to each other, the frequent inter-ethnic conflicts, discrimination 
of ethnic minorities in different countries of the world, lack of respect for other cultures, 
religious extremism, xenophobia facts – these are the worst social problems of the modern 
society. The goal of the article is to demonstrate the ways creating a sense of tolerance as 
the basis of democratic relations in the society, as a pledge of peace and harmony in the 
team, the feeling of respect of other people's opinions and respect for human rights during 
practical classes of the Russian language. 
       Key words: tolerance, education, culture, behavior, respect, conflict, extremism. 
 
        Le manque de tolérance des hommes les uns pour les autres, les conflits 
interethniques, la discrimination des minorités ethniques dans différents pays du monde, le 
manque de respect (le non-respect) pour les autres cultures, l’extrémisme religieux, la 
xénophobie – ce sont les plus grands problèmes sociaux de notre époque. Le but de cet 
article est de montrer comment pendant le cours pratique de langue russe peut être cultivé le 
sentiment de tolérance comme base des relations démocratiques dans la société, comme 
garant de la paix et de l’harmonie dans le collectif, l’appréciation des opinions des hommes 
et le respect de leurs droits. 
       Mots-clés : tolérance, éducation, culture, comportement, respect, conflit, extrémisme. 
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SOME ISSUES OF STUDENTS ASSIGNMENTS 
 IN  BUSINESS ENGLISH  

 
Narantsetseg RAVJAA   

Mongolian University of Science and Technology 
 
 

Well-designed course assignments are a critical component of effective teaching and 
learning processes. It is our responsibility to create an assignment that is reflective of the 
course goal. Course assignments are created to measure the extent of the students 
knowledge. Therefore, based on our experience and knowledge, we have written below 
how  the  Professional  English  course  assignments  should  be  created  and  carried  out  
according to the model of teaching at the Mongolian University of Science and 
Technology. 

Key words: business English, effective teaching, course assignments. 
 
Les activités didactiques bien conçues sont une composante essentielle du processus 

d'enseignement et d'apprentissage efficaces. Il est de notre responsabilité de créer un 
programme qui reflète les objectifs du cours. Les activités didactiques sont créés pour 
améliorer et mesurer le niveau des connaissances de nos élèves. C’est pourquoi, à la base de 
notre expérience à l’Université des sciences et de la technologie de Mongolie, nous avons 
décrit dans l’article ci-dessous comment des activités didactiques du cours de l'anglais 
professionnel devraient être créées et réalisées. 

Mots-clés : anglais des affaires, enseignement efficace, activités didactiques. 
 
 

Ever since the Mongolian University of Science and Technology (MUST) 
implements  credit  system,  course  assignments  have  become  an  important  part  of  
our grading. Besides the accumulated knowledge, in a classroom assignments give 
students an opportunity to gain more knowledge, acquire and practice the skills 
required for the future job. Our assignments will be focused on improving students’ 
analytical and problem solving skills. Some teachers tend to overlook the 
importance of course assignments. Designing a course assignment that lacks clarity 
and consideration reduces the effectiveness of the course and could lead to wrong 
evaluation of students’ academic performances. 

The objective of the paper is to discuss the importance of well designed 
course assignments related to our teaching and the quality of the education that we 
provide to our students. Course assignments must be in line with the overall course 
objective and intellectually stimulating for students. Great way to catch students’ 
interest is to design an assignment related to their major such as the type of work 
that they will need to do as a real job. Therefore, the aim of the Business English 
course assignment is to provide knowledge useful in real life situation for our 
students and help them become skilled professionals. 

In order to improve the quality and the impact of the course assignments, 
teachers shall set clear and specific instructions and most importantly provide all 
necessary information to students. Although, clear assignment instructions are 
given, it is important to set aside a time for students to ask questions about the 
assignment and clarify their understanding. With clarification, instead of losing 
time being confused, students can start working on the assignment right away and 
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be efficient.  Our goal  is  to  provide instructions that  are  as  clear  as  possible.  This  
includes specific details on what the assignment is about, how it should be done, 
sources that can be used, how the assignment is going to be graded, when the 
deadline is, and whom it should be submitted to. Please refer to below table for 
course assignment syllabus. 
 
Types of Professional English Course Assignments: 
 

1. Write your CV: Personal Details :  first  name,  surname,  date  of  birth,  
marital status, addresses and phone number  
 

Educational background : years, name universities or schools, degrees and 
profession, high school subjects with grades 
Professional experience : years, current position, name of organization or 
company and responsibility 
Skills : foreign language and computer skills, additional skills 
Social activities or hobbies, awards 

      Reference 
 
   2. Write a job letter of application (Use a real job advertisement from 
Mongolian daily newspapers ) 
 

- Applicant’s address  
- Date Address of an employer (receiver) 
- Employer’s name  
 

Para. 1 : Where did you find out about this job position? 
Para. 2 : Relationship between your interests and company’s 
Para. 3 : Your contribution to the job with your education , profession and 
skills 
Para. 4 : Closing 
 

             3. Job Interview 
 

 Bring your CVs 
 Use the interview stages 
 Work in groups 

 
             4. Reading:  
 

           1. Read the text “The Marketing Research System and Process”. 
           2. Work on vocabularies and translate the text. 
           3. Do the tasks. 

 
             5. Giving a presentation.  Creative work in groups ( Use Power Point 
Program) : 

 Advertise new products (car, equipment, machines, mobile 
phones and computer etc.) technology and service. 
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The  above  table  represents  the  types  of  assignments  that  will  be  required.  
The types of assignments are made to improve students’ English language skills 
such as reading, writing, speaking, and translating as well as team working skills. 

English course assignments  include topics  that  could be very useful  for  the 
student, such as, translating major related articles using dictionary and explain 
what was understood. Although assignments like this focuse on improving 
student’s reading and translating skills, the teacher may ask questions to check 
whether the student fully understood the article. 

Besides working on improving our students’ speaking and writing skills, we 
also teach them how to create a CV, write a cover letter, give presentation, give a 
job  interview,  do  career  research,  and  advertise  new  products  and  services.  We  
address these topics in a detailed way during lectures and students tend to be more 
interested and do well on the assignments. We have received many positive 
feedbacks from graduates who confirmed that these assignments were very useful 
for them to create CVs, cover letters and other documents on their own to apply for 
jobs. The objective of such assignments is to prepare our students for their future 
careers by teaching them how to present themselves professionally. Having such 
skills not only the student but the future employer will benefit as well. 

For  written  assignments  we  receive  a  draft  paper  by  online  first.  Then  we  
read them, correct any mistakes, and improve the final version of the paper. By 
giving out students the second chance to improve their works and grades and we 
help them learn from their mistakes. Since improving their grades boosts their self- 
confidence, we have to notice that the students tend to complete the assignment on 
time.  We  believe  that  any  work  done  by  the  student  deserves  to  be  graded.  
Therefore, even if the assignment is late we try to give the students appropriate 
grade and encourage them to submit future assignments on time. 

The next type of assignment requires teamwork. For example, the 3rd 
assignment  requires  a  team  of  4  to  5  members.  2  members  will  pretend  to  be  
interviewers of a company and 3 members will pretend to be interviewees and 
conduct a job interview. Then the teacher asks the interviewers who of the 3 
candidates suits the open position at the company the most. This type of 
assignment improves the students’ decision making and problem solving skills. 
From our experience, most students will discuss about the advantages and 
disadvantages of cell phone operators such as Mobicom, Unitel, Skytel or the new 
Pepsi, Coca Cola advertising campaigns. Individually students can also give 
presentations about a product or a service and the rest of the class can ask questions 
of debate. We believe that it teaches our students to learn, listen and respect each 
other. This type of assignments is graded on the basis of other students’ vote. The 
students who did not do well find out what they have done wrong and how to 
improve themselves rather from fellow students than from the teacher so they do 
not feel criticized. To make group assignments more effective, it is extremely 
important for teachers to select the team leaders from equal groups and give clear 
instructions.   

Based on case studies  students can choose a topic and prepare a Power Point 
presentation in English. Teachers always give tips to students on how to give a 
presentation prior to the assignment. The presentation is graded on the basis of the 
vocabulary, pronunciation, body language, answers to questions asked, execution 
of the Power Point presentation and its relatedness to the topic. Since the grade is 
based on many qualities, student with poor speaking skill could earn a good grade 
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is he/she did well on other parts. It encourages students to try their hardest because 
everything that they do could count towards a better grade. Only irresponsible 
students tend to get bad grades on this assignments. 
 
Conclusions 
 

While studying English students obtain skills and knowledge that are critical 
to start their professional careers. After taking this course, students will not only be 
able to have conversations using professional vocabulary but also have an 
understanding of typical business structure and be able to work with business 
documents with the skills and knowledge. 
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PHONETISCHE ERSCHEINUNGEN IN DER VERGLEICHENDEN.  
TYPOLOGIE DER GESPROCHENEN FREMDSPRACHE  

UND DER MUTTERSPRACHE 
 

Sofia SULAC 
Staatliche Universität von Comrat 

 
The issue of phonetic phenomena or the interference gets particularly relevant in 

connection with the question of acceptance or non-acceptance of specific phonetic 
phenomena, or deviations in the spoken language, which often becomes the measure of 
successful communication, in social terms, as well. The finding of phonetic interference 
and its impact on communication is an important task for linguists in the fields of phonetics 
and language teaching  (German as a foreign language). This particularly concerns the 
phonetic phenomena in the comparative analysis of the German and native languages. This 
article deals with the interference of the native language (in our case, Russian and Gagauz) 
to the target language (German) and with the comparative typology of unrelated languages. 

Key words: language comparison, typological characteristics, linguistic systems, 
genetically related languages, the Indo-European family of languages, language contact, 
sound change, typological features, phonetic interference, phonetic variations, foreign 
pronunciation. 

 
Das Problem der phonetischen Erscheinungen, bzw. der Interferenz bekommt 

besondere Aktualität im Zusammenhang mit der Frage nach der Akzeptanz oder 
Nichtakzeptanz von konkreten phonetischen Erscheinungen, bzw. Abweichungen in der 
gesprochenen Fremdsprache, die oft zum Maßstab erfolgreicher Kommunikation wird, auch 
unter sozialen Aspekten. Die Feststellung phonetischer Interferenzen, ihrer Ursachen und 
ihrer Einflüsse auf die Kommunikation sind wichtige Aufgaben für Phonetiker und im 
Bereich Deutsch als Fremdsprache tätige Lehrer und Studierende. Dies betrifft 
insbesondere die phonetischen Erscheinungen bei der Vergleichsanalyse des Deutschen und 
der Muttersprache. Der Beitrag befasst sich mit der Interferenz von der Muttersprache (in 
unserem Fall Russisch und Gagausisch) auf die Zielsprache (Deutsch) und mit der 
vergleichenden Typologie der nicht verwandten Sprachen. 

Schlüsselwörter: der Sprachvergleich, die typologischen Besonderheiten, 
sprachliche Systeme, genetisch verwandte Sprachen, die indoeuropäische Sprachfamilie, 
die Sprachkontakte, der Lautwandel, die typologischen Züge, phonetische Interferenz, 
phonetische Abweichungen, fremde Aussprache.  

 
 

1. Problemeinführung und -stellung  
 

Im Zusammenhang mit der Intensivierung der intersprachlichen und 
interkulturellen Kommunikation spielt die kontrastive Linguistik eine wichtige 
Rolle. Ergebnisse zahlreicher Untersuchungen bestätigen, dass der Einfluss der 
Muttersprache in eine Fremdsprache auf allen sprachlichen Ebenen außerordentlich 
groß ist. Das große Interesse für Probleme der kontrastiven Phonetik hängt damit 
zusammen, dass Prozesse und Mechanismen der phonetischen Interferenz und ihr 
Einfluss auf die mündliche Kommunikation noch immer nicht ausreichend 
erforscht sind. (Potapova 108) Das Problem der phonetischen Interferenz bekommt 
besondere Aktualität im Zusammenhang mit der Frage nach der Akzeptanz oder 
Nichtakzeptanz von konkreten phonetischen Abweichungen in der gesprochenen 
Fremdsprache, die oft zu einem Schwerpunkt erfolgreicher Kommunikation wird, 
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auch unter sozialen Aspekten. Die Feststellung phonetischer Interferenzen, ihrer 
Ursachen und ihrer Einflüsse auf die Kommunikation sind wichtige Aufgaben für 
Sprechwissenschaftler, Phonetiker und im Bereich Deutsch als Fremdsprache tätige 
Wissenschaftler und Lehrende. Dies betrifft insbesondere die phonetischen 
Erscheinungen in der vergleichenden Typologie des Deutschen und der 
Muttersprache.  

Im Leben eines Individuums in der Gesellschaft erfüllt die Sprache zwei 
außerordentlich wichtige und kaum lösbare miteinander verbundene 
Hauptfunktionen: die kommunikative Funktion und die kognitive Funktion. 
Einerseits ermöglicht die Sprache den Austausch von Mitteilungen unter den 
Menschen und den Austausch von Gedanken. Die Menschen kommunizieren 
miteinander mit Hilfe der Sprache. Das bedeutet, dass die Sprache eine von 
Tätigkeiten des Menschen ist und zwar die kommunikative Tätigkeit. Andererseits 
bildet die Sprache eine Form, in der das menschliche Denken verläuft. Alle Dinge 
und Erscheinungen, alle Prozesse und Eigenschaften, alle Sachverhalte und 
Beziehungen der objektiven Welt, die der Mensch irgendwie zum Gegenstand 
seiner Mitteilung macht, werden durch die Sprache ausgedrückt. Dabei erfolgt ein 
Erkenntnisprozess: zuerst erkennt der Mensch ein Fragment der objektiven Welt, 
das mit Hilfe der Sprache zum Ausdruck gebracht wird. Das ist die sogenannte 
kognitive Funktion der Sprache.  

Die Sprache ist ein System, aber kein starres System, denn sie entwickelt 
sich; sie ist auch kein einheitliches System, weil sie aus mehreren Teilsystemen 
besteht. Wie jedes System hat die Sprache zwei Dimensionen: einerseits besitzt sie 
einen ungeheueren Vorrat an einzelnen Komponenten: Phonemen, Morphemen, 
Lexemen, Wortformen usw.; andererseits hat die Sprache ihre Struktur. Unter der 
Struktur der Sprache versteht man die strukturelle Gestaltung der Verbindungen 
und Beziehungen der ungeheueren Anzahl von Elementen der Sprache. Die 
vergleichende Typologie ist ein besonderer Teil der Sprachwissenschaft. Sie ist die 
Lehre über die Sprachtypen und über die Typen der Sprachstruktur.  

Man unterscheidet gewöhnlich zwei Zweige der linguistischen Typologie: 
allgemeine Typologie und einzelne Typologie. Die allgemeine Typologie befasst 
sich mit der Lehrforschung der allgemeinen Probleme von Gemeinsamkeiten und 
Unterschieden verschiedener Sprachsysteme, z.B., man kann das germanische 
Sprachsystem mit dem slawischen Sprachsystem oder mit dem gagausischen 
Sprachsystem vergleichen.  

Auf die Notwendigkeit allgemeiner typologischer Untersuchungen hat zum 
ersten Mal  B. de Courtenay hingewiesen [B. de Courtenay 1963, 265-347]. Die 
einzelne Typologie beschäftigt sich mit dem Studium einzelner Teilsysteme 
verschiedener Sprachen, z.B., man kann das phonologische System oder das 
morphologische System des Deutschen mit dem Russischen oder Gagausischen 
vergleichen. Man kann auch eine Erscheinung des phonetischen, grammatischen 
oder lexikalischen Systems mit dem Russischen oder Gagausischen vergleichen. 
Hier ist es zweckmäßig, die  Typologie der Subsysteme zu betrachten. In der 
Linguistik wird diachrone und synchrone Typologie unterscheidet. Die diachrone 
Typologie bedeutet, die Vergleichsmöglichkeiten der Makro- und Mikrosysteme 
der Sprachen aus diachroner Sicht. Unter synchroner Typologie versteht man 
Sprachvergleich aus synchronischer Sicht. Folgende Arten der linguistischen 
Typologie sind zu unterscheiden: 1. Strukturelle Typologie, bei der die strukturelle 
Seite einer oder mehrerer Sprachen vergleichen wird. 2. Semantische Typologie, 
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wenn die semantische Kategorien und die semantischen Typen einer oder mehrerer 
Sprachen vergleichen werden. 3. Funktionale Typologie, wenn die Unterschiede 
des Funktionierens von verschiedenen Sprachformen einzelner Sprachsysteme 
festgelegt und untersucht werden. Dabei werden auch die 
Unterscheidungsmerkmale festgelegt. (Trubetzkoy 77) 
 

2. Aus der Geschichte der sprachtypologischen Untersuchungen 
 
Ende des 18. und Anfang des 19. Jh. zeigten europäische Linguisten großes 

Interesse  für  Sanskrit.  Sanskrit  war  eine  flektierende  Sprache  mit  einem  reichen  
Nominal- und Verbalsystem. Sanskrit war die Sprache des alten Indiers, die 
Sprache der heiligen Schriften der alten Indier. Der deutsche Sprachforscher Fr. 
Schlegel, der sich aktiv für das Sanskrit und für die Kultur des alten Indiers 
interessierte, hat im Buch “Über die Sprache und Weißheit der Indier”. (Schlegel, 
1808) zum ersten Mal auf den Unterschied in der Struktur der Sprache 
hingewiesen. Morphologisch teilte er die Sprachen in zwei Typen: a) Sprachen mit 
Affixen - affigierende Sprachen, welche die Beziehungen zwischen den Wörtern 
ganz mechanisch drücken; zu diesen Sprachen zählte Fr. Schlegel turkische 
Sprachen, polynesische Sprachen und die chinesische Sprache. b) flektierende 
Sprachen, welche  die grammatischen Beziehungen durch die Flexion (Suffixe, 
Präfixe) drücken; zu den flektierenden Sprachen zählte er die deutsche,  
französische Sprache und die semitischen Sprachen.  

August Schlegel hat diese morphologische Klassifikation der Sprachen 
umgearbeitet. Er schlug drei Klassen von Sprachen vor: 1. Sprachen ohne 
grammatische Struktur; 2. affigierende Sprachen; 3. flektierende Sprachen. Nach 
seiner Meinung sollen die chinesische Sprache und die polynesischen Sprachen in 
eine besondere Gruppe ausgesondert werden, weil die Flexion in diesen Sprachen 
fehlt und die grammatischen Beziehungen durch die Wortfolge ausgedrückt 
werden. Von August Schelegel stammt auch die Theorie, daß die Sprachen in 
früherer Zeit flektierend (synthetisch) waren, die in späterer Zeit analytisch 
wurden.  

Der eigentliche Begründer der Sprachtypologie als Teilgebiet der 
Sprachwissenschaft ist Wilhelm von W. Humboldt (1767-1835). W. Humboldt war 
Sprachwissenschaftler und Staatsmann. Er beherrschte eine große Anzahl von 
Fremdsprachen einschließlich  Sprachen der amerikanischen Indianer und der 
Völker von Polynesien. W. von Humboldt unterstützte die vorgeschlagene 
typologische Klassifikation von August Schlegel. Aber er hatte schon seine eigene 
Klassifikation, wo die Sprachen von ihm in vier Gruppen eingeteilt wurden:  

1) Flektierende Sprachen, wo die grammatischen Beziehungen durch die 
Flexion und Affixe ausgedrückt werden. Das sind die indoeuropäischen Sprachen 
und die semitischen Sprachen. 2) Isolierende Sprachen, die keine formbildenden 
Affixe besitzen, z.B., die chinesische Sprache. 3) Agglutinierende oder 
agglutinative Sprachen, die die grammatischen Beziehungen durch eindeutige 
Morpheme (mechanisch) ausdrücken, z.B., die turkischen Sprachen. 4) Als eine 
besondere Gruppe wurden die Sprachen der amerikanischen Indianer ausgesondert, 
in denen die Wörter als Sätze auftreten, wenn sie die grammatischen Beziehungen 
ausdrucken. Diese Sprachen nannte Humboldt inkorporierende Sprachen.  

Nach W. von Humboldt spielte in der Entwicklung der Sprachtypologie G. 
Steintal eine große Rolle. Er berücksichtigte bei der morphologischen 
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Klassifikation der Sprachen auch die Besonderheiten der Syntax. In der 
amerikanischen Linguistik leisteten zur Entwicklung der Sprachtypologie solche 
hervorragende Sprachforscher wie E. Sepir, J. Grinberg, R. Jakobson und andere 
einen großen Beitrag. In der Sowjetlinguistik befaßten sich mit den Problemen der 
Sprachtypologie solche Sprachforscher wie das Akademiemitglied I. I. 
Meschtschaninow. Von ihm stammt die Theorie der syntaktischen Typologie. Auf 
dem Gebiet der Typologie haben große Verdienste die Sprachwissenschaftler, Y.D. 
Roshdestwenskiy, M.M. Guhmann, B.I. Yarzewa u.a. B.I.Yarzewa hat auf dem X. 
Linguistenkongress in Bukarest 1967 folgende Prinzipien der Sprachtypologie 
vorgeschlagen, die bis heute von großer Bedeutung sind. (Yarzewa 206-212): 1. 
Der Sprachvergleich ist eine universale Methode der Sprachforschung. 2. Das Ziel 
der typologischen Forschungen ist die Erschließung der Gemeinsamkeiten und 
Unterschiede der Makro- und Mikrosystemen von verschieden Sprachen. 3. Es ist 
nicht nur das Vorhandensein der Spracherscheinungen, sondern auch ihre 
Leistungen (Funktionen) im System der Sprache zu berücksichtigen. 4. Es sind die 
Invarianten der Sprachstrukturen festzulegen. 5. Die Beschreibung einer Sprache 
durch die Termini der anderen Sprache ist nach Menschenswert, denn das schafft 
eine unvermeidliche Willkür. 6. Es ist ein Modell zu gründen, das als Metasprache 
dienen konnte. 7. Es sind nicht einzelne Spracherscheinungen, sondern 
Mikrosysteme zu vergleichen. 8. Es ist vom Sprachvergleich mit dem Vergleich 
von Mikrosystemen anzufangen. 9. Für den syntaktischen Sprachvergleich muß 
man nicht den Satz, sondern die Einheit einer niedrigen Ebene wählen (die 
Wortgruppe).10. Es sind alle differenzierenden Merkmale der vergleichenden 
Mikrosysteme festzulegen. 11. Obwohl die typologische Analyse auf Grund der 
formalen und funktionalen Merkmale vorgenommen wird, sollen einzelne 
individuelle Merkmale der vergleichenden Sprachen berücksichtigt werden. 12. Es 
ist ein großes Wort auf die funktionale Seite der vergleichenden Systeme zu legen. 
13. Beim Sprachvergleich muß man auf die Funktionen einzelner Spracheinheiten 
auf der Textebene berücksichtigen.  

Die Typologie ist nach W. Skalizka, eines der ältesten und zugleich am 
besten erforschten Teilgebiete der Sprachwissenschaft. Es ist schwer, heute einen 
allgemeinen Überblick über die Lage der Typologie zu geben, da ältere und auch 
moderne Werke auf diesem Gebiet meist nur Einzelprobleme behandeln. Selbst das 
Forschungsobjekt der Typologie ist nicht immer genügend klar umrissen. 
Verschiedene Richtungen definieren den Begriff der Typologie unterschiedlich 
umfangreich.  

Die typologische Sprachbetrachtung begann sich fast gleichzeitig mit der 
historisch- vergleichenden Sprachwissenschaft zum Anfang des XIX Jh. zu 
entwickeln. Begünstigst wurde dieser Prozess durch die von den Brüdern A. und 
W. Schlegel vorgeschlagene Sprachklassifikation. Eine bedeutende Rolle spielte 
W. von Humboldt, den man heute als Begründer der modernen Typologie 
betrachtet.  

Das Ziel der typologischen Forschung war die Festlegung der 
Besonderheiten einzelner Sprachstrukturen, welche die Schaffung von 
Klassifikationssystemen der Sprachen unabhängig von ihrer genetischen 
Verwandschaft zu ermöglichen und gestatten, die Sprachen von einander zu 
unterscheiden. Der Sprachtyp wurde anfänglich als bestimmte Eigenart der 
morphologischen Struktur betrachtet. Obwohl schon A. Schlegel und später W. von 
Humboldt die Polytypologie der Sprache unterstrichen, ging man bei den 



LINGVISTIC I DIDACTIC   
_________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________175 
 

typologischen Untersuchungen des XIX Jh. in erster Linie von dem Prinzip der 
Monotypologie der Sprache aus. Die Grundtypen des Sprachbaus jedoch wurden 
richtig bestimmt.  

Der Gedanke, Sprachen zu vergleichen, ist schon sehr alt und erlebte im XIX 
Jh. eine Höhe. Schon J. A. Baudouin de Courtenay bestimmt den Aufgabenkreis 
der typologischen Forschung folgenderweise: a) Vergleichende typologische 
Analyse von Sprachen unterschiedlicher Herkunft; b) Typologische Analyse 
verwandter Sprachen; c) Typologische Analyse von Sprachen, die territorial 
verbunden sind. Solche Sprachvergleiche bilden, nach der Meinung von B. der 
Courtenay, die Grundlage für linguistische Verallgemeinerungen sowohl auf dem 
Gebiet der Phonetik, als auch auf dem Gebiet der Morphologie und sogar der 
Semasiologie.  

N. W. Kruschewski versucht die Theorie des Lautwandels in bestimmten 
Zeitabschnitten nicht nur für verwandte Sprachen anzuwenden und findet 
interessante typologische Parallelen in den phonetischen Systemen nicht 
verwandter Sprachen. Das Vorhandensein gewisser Gemeinsamkeiten in der 
Entwicklung von Lauten und Lautsystemen verwandter und nicht verwandter 
Sprachen erklärt er durch das Bestehen bestimmter Gesetzmäßigkeiten in den 
Lautsystemen, die die Parallelen in der Entwicklung phonetischer Systeme 
erklären. Auf diese Art und Weise wird durch die Anerkennung bestimmter 
allgemeiner Lautgesetze das Vorhandensein sprachlicher Universalien als 
Kennzeichnen aller Sprachen bestätigt.  

Schon in den 20er Jahren führte der russische Sprachforscher W. A. 
Bogoroditzki vergleichende Untersuchungen allgemeiner Strukturmerkmale auf 
dem Gebiet der Phonetik, Morphologie und Syntax verwandter und nicht 
verwandter Sprachen durch. Der bekannte Sprachforscher E. D. Polivanow bewies, 
daß bei verschiedenen binären Sprachvergleichen, jedes Mal die “Schwierigkeiten” 
wechseln und neue Schwierigkeiten auftauchen. Das hängt damit zusammen, dass 
alle Sprachen als Systeme idiomatisch sind. Mit dem Problem der syntaktischen 
Typologie befaßte sich bekanntlich auch J. J. Meschtschaninow. Als erster hat er 
für den Vergleich Sprachen unterschiedlicher Strukturtypen gewählt - Kaukasische, 
Polyasiatische u.a. Er schuf eine auf dem Unterschied der Satzstruktur basierende 
typologische Klassifikation der Sprachen. Er zeigte, daß für alle Sprachen 
bestimmte Gesetzmäßigkeiten innerhalb des Satzes bestehen, z.B., Subjekt - 
Objektverhältnisse u.a. Nach J. J. Meschtschaninow tragen die in allen Sprachen 
vorhandenen Begriffskategorien universalen Charakter, unterscheiden sich jedoch 
in ihren formalen Ausdrucksformen. Auf dieser Grundlage unterscheidet er 
Sprachen mit amorphen, syntaktisch - morphologischen und morphologischen 
Satzkonstruktionen.  

Die Vertreter der Prager Schule (W. Mathesins, W. S. Kalivska) betonten, 
daß jede Erforschung des Sprachsystems einer beliebigen Sprache streng synchron 
typologisch durchgeführt werden muß, d.h. durch Vergleich von Sprachen 
verschiedener Typen, ohne Berücksichtigung ihrer genetischen Beziehungen. Die 
Tätigkeit der Prager Schule hat bedeutend dazu beigetragen, das Interesse für 
typologische Sprachuntersuchungen zu verstärken. Eine zweite Entwicklungslinie 
der vergleichenden Typologie ist mit dem Namen L.W. Stscherba verbunden. 1937 
erschien seine “Phonetik der französischen Sprache”, in der durchgängig die 
französische und die russische Aussprache vergleichen werden.  
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Die vergleichenden Sprachforschungen in den USA sind mit den Namen von 
Ch. Fries und R. Lado verbunden. R. Lado zeigte am Beispiel aus dem Englischen 
und Spanischen typische Abweichungsmöglichkeiten zwischen zwei Sprachen: 
Unterschiede in der Form, in der Bedeutung und in der Distribution.  

Später (1959) wurden Gleichheit und Unterschiede zwischen Englischen als 
Muttersprache und Deutsch, Französisch, Italienisch, Russisch und Spanisch als 
Fremdsprachen herangestellt.  
 

3. Typologische Analyse. Ebenen und Methoden   
 
Ausgehend vom gesetzten Ziel kann man die typologischen Forschungen auf 

folgenden Ebenen durchführen: a) auf der phonetischen Ebene; b) auf der 
phonologischen Ebene; c) auf der Morphemebene; d) auf der morphologischen 
Ebene; e) auf der Wortebene; f) auf der syntaktischen Ebene. Das Endziel der 
typologischen Forschung ist die Erschließung der linguistischen Universalien. Bei 
den typologischen Forschungen unterscheidet man hauptsächlich 2 Methoden:  

1. Der Sprachvergleich zwei oder mehrerer Sprachen wird miteinander 
verglichen. Das Wesen dieser Methode besteht in der Festlegung der 
Übereinstimmungen und Unterschiede der Makro- und Mikrosysteme von 
Sprachen. In diesem Zusammenhang schreibt das Akademiemitglied D. N. 
Jartzewa mit Recht: “Das Ziel der typologischen Beschreibung der Sprachen der 
Welt ist die Erschließung der Summe von Gemeinsamkeiten und Unterschieden, 
die ihre Systeme charakterisieren” [Jartzewa, 1967  206-212]. 2. Die Methode der 
typologischen Indexe. Diese Methode stammt von dem amerikanischen 
Sprachforscher J. Grinberg. Dieser Methode liegen quantitative Merkmale 
zugrunde. Das sind Zahlenindexe. Die Methode der Indexbezeichnung wurde 
später von dem tschechischen Linguisten B. Krupa weiterentwickelt. 

  
4. Das deutsche Vokal- und Konsonantensystem im Vergleich zum 

Russischen  
 
Die Vokale sind reine Stimmtonlaufe. Bei ihrer Hereinbringung streift die 

Luft vom durch das Ansatzrohr, ohne auf ein Hindernis in Form einer Enge oder 
eines Verschlusses zu stoßen. Deshalb entsteht kein Geräusch.  

Das deutsche Vokalsystem ist ziemlich kompliziert und besteht aus 19 
Vokalphoneme (16 Monophthongen und drei Diphthongen), aber 7 Vokalen a, o, 
u, i, e, o, u.  

Für alle Sprachen gelten spezielle starke Positionen der Vokale. Die 
deutschen langen Vokalphoneme und die Diphthonge haben ihre spezielle starke 
Position in einer betonten Silbe, die öfter relativ offen ist. z.B. ba-den, we-hen, das 
Brot, heute, der Weizen usw.  

Die kurzen Vokale treten im Deutschen nur in geschlossenen Silben auf und 
klingen ebenfalls am deutlichsten in der betonten Silbe, falls sie nicht im Anlauf 
stehen. Deshalb gilt die geschlossene betonte Silbe als starke Position der kurzen 
Vokalphoneme: fast, dort, der Ausnahme, der Ort. Die russischen Vokalphoneme 
haben andere spezielle starke Position als die deutschen. So klingen die 
Vokalphoneme der mittleren und hinteren Reihe am deutlichsten, wenn sie in einer 
betonten Silbe in der Umgebung von nicht palatalisierten Konsonanten stehen: 
z.B., aa,  oi, ooo. In sonstigen Positionen werden die Vokalphoneme der hinteren 
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und mittleren Reihe stark reduziert. Als spezielle starke Position der russischen 
Vokalphoneme der vorderen Reihe gilt die Stellung nach einem palatalisierten 
Konsonanten in einer betonten Silbe: z.B. oa, aaa, ieia. In sonstigen Positionen 
klingen die Vokale der vorderen Reihe offener: z.B. yoi, eaa geschlossener ieou, 
iyou offener.   

Im deutschen Vokalsystem können fünf phonologische Merkmale 
differenzierend wirken: 1) lang/kurz (reine Unterschiede in der Qualität). 2) 
geschlossen lang/offen kurz (Gegensätze in Qualität und Quantität zugleich). 3) 
gleitend/nicht gleitend (Gegensätze in veränderlicher und unveränderlicher 
Qualität). 4) gerundet/ungerundet (Gegensätze in der Lippenartikulation). 5) 
kompakt/diffus (Gegensätze, die sich durch verschiedene Resonanzräume mit 
verschiedenen Eigentonen ergeben).  

Durch reine Qualität - lang/kurz zwei Oppositionspaare differenziert: (a:), |a| 
und |e:| |e| Vgl. Staat - Stadt; stehlen - stellen.  

Sechs Oppositionspaare unterscheiden ihre Glieder durch das 
differenzierende Merkmal geschlossen lang/offen kurz:  

die Miete - die Mitte,  das Beet - das Bett, die Höhle - die Holle,  dem Sohne 
- die Sonne   

Durch das differenzierende Merkmale gleitend/ nicht gleitend können 
voneinander ähnlich klingende Monophthonge unentschieden werden:  

kein – Kahn, kaum – kam, Beute - Boote  
Das differenzierende Merkmal gerundet/nicht gerundet dient zur 

Unterscheidung der Glieder folgender Oppositionspaare:  
Züge – Ziege,  lösen – lesen, küssen – Kissen, können - kennen  
Die Konsonanten unterscheiden sich von den Vokalen vor allem durch ihre 

Bildungsweise. Während der Luftstrom bei der Vokalbildung frei durch das 
Ansatzroh geht, das nur als Resonanzraum dient, stellen sich dem Luftstrom bei der 
Bildung der Konsonanten verschiedene Hindernisse in den Weg. Die Konsonanten 
entstehen bei der Überwindung dieser Hindernisse.  

Im deutschen Konsonantensystem sind sechs differenzierende phonologische 
Merkmale zu unterscheiden:1) stimmlos gespannt/stimmhaft ungespannt; 2) 
abrupt/dauernd; 3) abrupt/gleitend dauernd; 4) dauernd/gleitend dauernd; 5) 
nasal/oral; 6) kompakt/diffus.  

Nach dem Merkmal stimmlos gespannt/stimmhaft ungespannt stehen 
einander gegenüber:  

Rein - Bein, Tier – dir, Kern - gern, fehl – Wahl, Haar – Jahr,  reißen – 
reisen. 

Durch abrupt/dauernd werden unterschieden:  
Pilz – Filz, kalt – halt, nackt – Nacht, nickt - nicht; Latten – lassen, Band – 

Wand, die -sie; rief - lief  
Das differenzierende Merkmal abrupt/gleitend dauernd ergibt folgende 

Oppositionspaare:  
Posten – Pfosten, Tal – Zahl, matt – Matsch  
Als dauernd/gleitend dauernd stehen einander gegenüber:  
Flug - Pflug; heißen - heizen; waschen - watschen  
Durch das Merkmal nasal/oral werden folgende Konsonanten differenziert:  
mein - Bein; kein – dein; Mann – wann, Nacht – Rat, nah – sah, Enge–Egge, 

Not – Lot, bring – brich  Als Kompakt/diffus stehen einander gegenüber:  
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Kanne – Tanne, Dach – das, singen – sinnen, Recht – Rest, hacheln – 
hätscheln  
 

5. Typologie der phonologischen Systeme (artikulatorische, phonetische 
und phonologische Basis der deutschen und der russischen Sprache) 

 
Jede Sprache hat ihr besonderes Lautsystem und bedient sich des 

Sprachapparats auf entsprechende Weise. Spricht man Englisch, so ist die Zunge 
weiter nach hinten verlegt, als wenn man Russisch oder Deutsch spricht. Beim 
Russischen ist die Zunge im Allgemeinen weiter nach hinten gezogen als beim 
Deutschen.  Die  Lippenaktivität  ist  im  Deutschen  stärker  als  im  Russischen.  Im  
Russischen ist dagegen die Anpassung eines Lautes an den anderen mehr verbreitet 
als im Deutschen.   

Die Träger einer Sprache stellen also die Sprachorgane beim Sprechen auf 
ihre besondere Weise ein. Die charakteristische Einstellung der Sprachorgane beim 
Sprechen nennt man artikulatorische Basis oder Artikulationsbasis.  

Die Artikulationsbasis lässt die artikulatorischen Besonderheiten einer 
Sprache durch den Vergleich mit den artikulatorischen Besonderheiten einer 
anderen Sprache verallgemeinern und klassifizieren. Die wichtigsten Merkmale der 
Artikulationsbasis der deutschen Sprache im Vergleich zur russischen sind 
folgende: 1. stärkere Muskelspannung und stärkerer Atemdruck, wodurch die 
Behauchung, der Geräusch der stimmlosen Engelaute und der Affrikaten erzielt 
wird. 2. geringere Aktivität der Stimmbänder bei der Bildung der stimmhaften 
Verschlußlaute. 3. keine Palatalisierung der Konsonanten durch eine zusätzliche 
Hebung des vorderen Zungenrückens. 4. keine Velarisierung der deutschen 
Konsonanten durch eine zusätzliche Artikulation des hinteren Zungenrückens zum 
Velum. 5. Bildung der Vorderzungenkonsonanten an den Alveolen der oberen 
Zähne. 6. Beteiligung des Gaumensegels, des Zäpfchens und der hinteren 
Wendung der Rachenhöhle an der Bildung einiger deutscher Konsonanten |x| |h| 
|R|. 7. Die beharrende (progressive) Einwirkung eines stimmlosen Verschlußlautes 
auf den folgenden stimmhaften Verschlußlaut. Das Buch |das bu:x|. 8. Anpassung 
der Hinterzungenkonsonanten |k|, |g|, |j|, |x| an die vorhergehenden Vokale der 
vorderen Reihe durch Verlegung der Artikulationsstelle nach vorn. 9. vorgerückte 
Zungenlage bei der Aussprache der deutschen Vokale. 10. starke Lippenaktivität, 
Lippenrundung mit Vorstulpung. 11. gleitende Artikulation bei der Aussprache der 
Diphthonge. 12. exakte Aussprache der Monophthonge ohne merklichen Anglitt 
und Abglitt. 13. fester Anschluß der kurzen Vokale an den folgenden Konsonanten. 
14.  neuer  Einsatz  bei  betonten  Vokalen  im  Silbenlaut  des  Stammes  und  der  
Präfixe.15. keine merkbare Einwirkung der Konsonanten auf die Qualität der 
Vokale. 16. leichte Einwirkung der Vokale auf die Qualität der vorhergehenden 
Konsonanten.  

Es ist möglich auch von einer russischen Sprache zu sprechen. Jede Sprache 
hat jedoch ihr besonderes phonematisches System mit ihren eigenartigen 
Unterscheidungsmerkmalen. Im Vergleich zum Russischen sind dem Deutschen 
folgende binäre Unterscheidungsmerkmale eigen: a) Länge/Kürze bei Vokalen; b) 
Lippenrundung mit Lippenvorstulpung/ Fehlen der Lippenrundung mit 
Lippenvorstulpung; c) nichtgleitende/gleitende Artikulation bei Monophthongen 
und Diphthongen; d) Lange/kurze verbunden mit geschlossener/offener Qualität; e) 
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Stimmlosigkeit/Stimmhaftigkeit verbunden mit Stärke/Schwäche bei der Bildung 
der Verschlußlaute.  

Es fehlen im Vergleich zum Russischen Oppositionen von 
nichtpalatalisierten/palatalisierten Konsonanten. Dies sind die wichtigsten 
Unterscheidungsmerkmale zwischen dem deutschen und dem russischen 
Phonemsystem.  
 

6. Die Bedeutung und angewandte Aufgaben der vergleichenden 
Typologie für den FSU  

 
Eine Fremdsprache wird zur bereits praktisch beherrschten Muttersprache 

hinzugelernt. Die Muttersprache übt demzufolge einen Einfluss auf den Erwert der 
Fremdsprache aus. Während eines Fremdsprachenunterrichts bedarf es immer eines 
systematischen synchronischen Vergleichs von Mutter- und Fremdsprache. Solch 
ein Vergleich ermöglicht Fehler vorauszusagen und zu erklären. Das auf Grund des 
Sprachvergleichs gewonnene und aufbereitete Sprachmaterial kann jedoch wieder 
allein noch primär die Stoffauswahl und die Methode der Vermittlung bestimmen. 
Die Ergebnisse der vergleichenden Typologie müssen viel mehr unter 
Berücksichtigung didaktisch - methodischer Prinzipien für den Unterricht ergänzt 
und bearbeitet werden und kommen daher nur mittelbar zur Geltung.  

Die vergleichende Typologie hat nicht nur theoretische, sondern auch 
wichtige praktische Bedeutung. Der Sprachvergleich ist gegenwärtig ein allgemein 
erkanntes, notwendiges und verbreitend methodisches Prinzip. Man bezeichnet sie 
sogar als “Nebenproblem der modernen Theorie im Fremdsprachenunterricht”.  

Die praktischen und angewandten Möglichkeiten der vergleichenden 
Typologie der Mutter- und Fremdsprache sind vielfältig: 1. Sie untersucht 
zwischensprachliche Kontraste und stellt solche Kontraste fest. 2. Sie ist ein 
grundlegendes Instrument beim Erlernen von Fremdsprachen. 3. Sie ist sehr 
wichtig bei der Übersetzung. 4. Das theoretische Mittel kontrastiver Analyse sieht 
vor, durch Vergleiche äquivalenter Subsysteme Ähnlichkeiten und 
Verschiedenheiten zwischen den zu vergleichenden Sprachen festzustellen.  
 

7. Hauptschwierigkeiten der deutschen Sprache  
 
Die Hauptschwierigkeit beim Erlernen der deutschen Sprache entwickelt 

sich auf Grund der Zugehörigkeit der gagausischen Sprache zur turkischen 
Sprachgruppen und der Zugehörigkeit der deutschen Sprache zur germanischen 
Sprachgruppe der indoeuropäischen Sprachfamilie. Nach der typologischen 
Klassifikation gehört gagausische Sprache zu dem agglutinierenden und Deutsch 
zu dem flektierenden Sprachtyp. Diese Unterschiede erschweren das Erlernen der 
deutschen Sprache.  

Die Schwierigkeiten resultieren zunächst einmal aus den auffallenden 
Gegensätzen der grammatischen Strukturen zwischen den zu vergleichenden 
Sprachen. Sie ergeben sich aus den Unterschieden zwischen den agglutinierenden 
und flektierenden Sprachen. Die wichtigsten darunter sind im Bereich der Phonetik 
und Phonologie: a) Für die deutsche Sprache ist das Vorhandensein der Kategorie 
der Länge und der Kürze im System der Vokale. Also die Vokale unterscheiden 
sich nach der Qualität und Quantität (Dauer). Diese distinktiven Merkmale sind im 
Gagausischen und Russischen irrelevant. b) Der Unterschied zwischen Graphemen 
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- Phonemen - Beziehungen in den zu vergleichenden Sprachen. Im Unterschied 
zum Gagausischen (und teilweise auch zum Russischen) drücken viele Buchstaben 
im Deutschen mehrere Laute aus, z.B. der deutsche Buchstabe “s” kann die Laute 
“c, , ” bezeichnen: was, sagen, Masse, Sport, Student. c) Alle drei Sprachen 
weisen fast unterschiedliche Akzent- und Intonationsregeln auf. 4. Die 
Erscheinungen der inneren Flexion im Deutschen- der Umlaut, der Ablaut und die 
Brechung sind dem Gagausischen  völlig fremd.  
 

8. Der Begriff  „Interferenz“ und ihre Erscheinungsformen  
 
Man unterscheidet folgende Interferenzformen: a) das Problem der 

sprachlichen Interferenz; b) interlinquale und innerlinquale Interferenz; c) 
phonetische Interferenz; d) grammatische Interferenz; e) semantische Interferenz; 
f) stilistische Interferenz.  

Das Problem der sprachlichen Interferenz ist nicht neu, aber noch aktuell. 
Selbstverständlich, dass die Muttersprache kommende und fordernde Einflüsse auf 
das Erlernen einer Fremdsprache ausübt. Unter Interferenz versteht man die 
Verletzung einer sprachlichen Norm unter dem Einfluß der Muttersprache auf der 
sprachlichen Norm einer Fremdsprache, d.h. die Einwirkung der Muttersprache 
beim Erlernen einer Fremdsprache.  

Dabei ist zwischen 1. interlingualer und 2. zwischenlingualer Interferenz zu 
unterscheiden. Man versteht unter interlingualer Interferenz die Beeinflussung 
durch Elemente derselben Sprachen. Unter zwischenlingualer Interferenz versteht 
man die Beeinflussung durch Elemente einer anderen Sprache. Man unterscheidet 
zwei Arten der Einwirkungen: 1. Einwirkung der Muttersprache auf die 
Fremdsprache; 2. Einwirkung der Fremdsprache auf die Muttersprache.  

Interferenzfehlerquellen sind durch einen Vergleich der Systeme zweier 
Sprachen voraussagbar. Der Vergleich zeigt, z.B., daß das nominale Prädikat in der 
deutschen und gagausischen Sprache typologische Übereinstimmungen aufweisen, 
wo das Prädikativ, in Kurzform gebraucht wird, von der russischen Sprache 
abweichend:  

Dieser Student ist fleißig. Diese Studenten sind fleißig.  
Es gibt folgende Richtungen der Interferenz: 1. Bei der Produktion 

fremdsprachiger Äußerungen: Muttersprache  Fremdsprache. 2. Bei der 
Rezipierung fremdsprachiger Äußerungen: Muttersprache  Fremdsprache.  

Man unterscheidet gewöhnlich eine phonetische, grammatische, semantische 
und stilistische  

Interferenz. Bemerkenswert wird es hier die phonetische Interferenz zu 
betrachten. 
 

9.  Die phonetische Interferenz  
 
Sie erfolgt, wenn eine lautliche Eigentümlichkeit der Ausgangssprache in 

der Zielsprache nicht vorhanden ist. So, z.B., die Zahl der Laute (der Phoneme) 
und die Zahl der Buchstaben in den zu vergleichenden Sprachen stimmt nicht 
überein.  

Buchstaben:   Laute: Vokale: Konsonanten:  
im Deutschen:              26 42   19 (15-1-3)         23  
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im Gagausischen:  40 (38)      18 2                22 
im Russischen:              33 (31)     41 6                35  
Im Gagausischen, Russischen und Deutschen stimmen Schreibweise und 

Aussprache häufig nicht überein. Im Deutschen und Russischen kann ein Laut 
durch verschiedene bzw. mehrere Buchstaben bezeichnet werden. Im Gagausischen 
dagegen gibt jeder Buchstabe einen Laut wieder.  

Im Deutschen werden die Doppelkonsonanten wie ein Laut ausgesprochen, 
(Mappe, kommen) im Gagausischen und Russischen – zwei Laute (eaooa, iiiie). Im 
Unterschied zum Deutschen und Russischen ist die Betonung im Gagausischen 
irrelevant. Die Akzentverlegung wirkt in der Regel nicht sinnunterscheidend. 
Vorwiegend werden im Gagausischen die letzten Silben im Wort betont, denn in 
meisten Fällen sind es die Affixe, die im Gagausischen wie Regel betont sind. 
(Pokrovskaja 69) Es soll den Lernenden von den Deutschlehrern erklärt werden, 
dass „der Wortakzent im Deutschen auf der ersten, der zweiten, der dritten, 
der…..nten Silbe liegen kann. Er ist also nicht fest. Er kann aber auch nicht auf 
eine beliebige Silbe gelegt werden. Es gibt feste Regeln für die Betonung von 
Silben im Wort.“ (Dieling, Hirschfeld 101) 

Man unterscheidet zwei Hauptgruppen der typischen Fehler beim Erlernen 
einer Fremdsprache: 1. Reine phonetische Fehler 2. Phonologische Fehler. Zu den 
reinen phonetischen Fehlern beim Erlernen der deutschen Sprache gehören: 1. Die 
Aussprache der deutschen Vokale und Konsonanten ohne starke Muskelspannung 
und ohne starken Atemdruck. 2. Die Aussprache der deutschen stimmlosen 
Konsonanten ohne Behandlung. 3. Die stimmhafte Aussprache der deutschen 
stimmlosen Konsonanten im Auslaut und nach stimmlosen Konsonanten. 4. Die 
Aussprache des |r| im Wort - und Silbenauslaut. 5. Die falsche Betonungsstellung. 
6. Die falsche Palatalisierung und Intonierung.  

Zu den phonologischen Fehlern gehören: 1. Die Nichtdifferenzierung der 
Länge und der Kürze der deutschen Vokale. 2. Die Ersetzung der deutschen 
Affrikaten durch Monophthonge. 3. Die Ersetzung der Phoneme o,  u durch 
ähnliche in der deutschen Sprache und ihre Diphthongierung. 
 

10. Fazit 
 
Bei den Kontaktprozessen beeinflussen die Systeme der verwandten und 

nichtverwandten Sprachen, es erscheinen verschiedene Typen von Interferenzen 
und „Mischprozessen“. Es ist zweckmäßig, mit den Deutschlernenden 
verschiedener Stufen in den gagausischen Lehreinrichtungen bezüglich der oben 
genannten Fragestellungen die Untersuchungen (mit Hilfe quantitativer und 
qualitativer Forschungsmethoden) durchzuführen. Man soll dabei eine quantitative 
Auswertung den Schwerpunkt auf den Zusammenhang von Aussprache und 
Sprachkompetenz legen in Berücksichtigung die Typologie der nichtverwandten 
Sprachen aufgenommen zu haben. 
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MASS-MEDIA, MEDIATOR AL COMUNIC RII 
INTERCULTURALE ÎN EPOCA GLOBALIZ RII 

 
Ludmila LAZ R  

Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 
 

The media exert a great influence, not only on what we believe, but equally on the 
way we act, so the social responsibility in this area is extremely high. Elucidating the 
intercultural issues represents a challenge for actual media. On the one hand, existing 
ethical norms, increasing ethical requirements in journalism, on the other hand the necessity 
of marketing media products creates situations where media hardly deals with its role of 
mediator in intercultural communication. Starting from the specificities of intercultural 
communication in the Republic of Moldova, we tried to identify the modalities of media 
coverage of this phenomenon in both successful experiences and existing deficiencies in 
order to elucidate its role in optimizing communicational processes in the society. 
           Key words: intercultural communication, mass-media, conflict mediation. 

 
Les médias exercent une grande influence, non seulement sur ce que nous croyons, 

mais aussi sur la façon dont nous agissons, de sorte que la responsabilité sociale dans ce 
domaine est extrêmement élevé. Élucider les questions interculturelles représente un défi 
pour les médias réels. D'une part, les normes éthiques existantes, l'augmentation des 
exigences éthiques du journalisme, d'autre part la nécessité de produits médiatiques de 
marketing créent des situations où les médias ne réussissent pas à jouer leur rôle de 
médiateur dans la communication interculturelle. A partir des spécificités de la 
communication interculturelle dans la République de Moldova, nous avons essayé de 
définir les modalités de la couverture médiatique de ce phénomène dans les deux 
expériences réussies et les lacunes existantes afin d'élucider son rôle dans l'optimisation des 
processus communicationnels dans la société. 
           Mots-clés : la communication interculturelle, les médias de masse, la médiation des 
conflits. 

 
 
Fiindu-i atribuit  calitatea de „centru vital al vie ii publice”, mass-media 

joac  un rol crucial în societatea actual , devenind o putere crescând i 
indispensabil  ce exercit  o influen  puternic  asupra segmentelor societ ii. 
Comunicarea intercultural  reprezint  o provocare a epocii globaliz rii, iar 
reflectarea ei în mass-media comport  riscuri i o responsabilitate social  sporit . 
Pe de o parte normele deontologice existente, cre terea cerin elor de ordin etic în 
jurnalism, iar pe de alt  parte necesitatea comercializ rii produselor media creeaz  
situa ii în care presa cu greu face fa  rolului s u de mediator în comunicarea 
intercultural . 

Sintagma mass-media con ine cuvântul latin media, pluralul substantivului 
medium (intermediar, transmi tor, mijloc, mediu – fizic sau spiritist). În sensul cel 
mai  r spândit,  prin  “medium” în elegem canalul prin care mesajul parcurge 
distan a dintre emi tor i receptor sau chiar distan a dintre surs i destinatar. 
Astfel rolul de intermediar sau mediator al comunic rii sociale este un rol intrinsec 
al mass-mediei. Acesta este un termen care define te mass-media i presupune 
crearea unui spa iu simbolic în care sensurile sunt comunicate dincolo de 
constrângerile comunic rii „face-to-face” i care devin importante pentru 
desf urarea vie ii publice, institu ionale i private. 
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Medierea prezint  procesul  dialectic în care mass-mediile institu ionalizate 
sunt implicate în circula ia general  a simbolurilor în via a social . Dup  Roger 
Silverstone medierea se refer  la ceea ce face mass-media i la ceea ce facem cu 
mass-media. Aceast  defini ie implic  în procesul de mediere atât produc torii, cât 
i consumatorii de produse media. Cititorii, telespectatorii i alte segmente de 

public fac parte din acest proces de mediere, deoarece ace tia sunt receptivi, fiind 
influen i de ceea ce v d i aud pe multitudinea de ecrane i boxe. (Silverstone 57) 

În termeni conventionali, medierea se refer  la procesul de solu ionare 
alternativ  a litigiilor în care o parte neutr  contribuie la negocierea unui acord 
între cele dou  p i aflate în litigiu. În medierea ce ine de mass-media, rolul de 
„ter ” parte este un concept-cheie, care explic  rolul presei in comunicarea 
intercultural . Desigur, în calitatea sa de institu ie comercial  presa are de câ tigat 
de pe urma reflect rii conflictelor i mai degrab  ar contribui la men inerea i 
escaladarea lor decât la pacificare. În goana dup  audimat, dup  cum men ioneaz  
Pierre Bourdieu în tratatul s u Despre televiziune, mass-media face concesii zi de 
zi unei viziuni înguste i îngust-na ionale asupra politicii, prin tratamentul rezervat  
autorilor unor discursuri i acte xenofobe i rasiste”. (6) Exploziile de xenofobie i 
na ionalism care au putut fi observate în Turcia i Grecia, dar i în fosta Iugoslavie, 
în Fran a i aiurea rezid  tocmai în posibilit ile de exploatare la maximum a 
pasiunilor primare puse la dispozi ie de c tre mijloacele moderne de comunicare. 
(ibidem: 7) A a s-a întâmplat, de exemplu, în anii 1987-1991 în Republica 
Moldova, când mass-media a contribuit la polarizarea comportamentului 
cet enilor dup  criterii etnice. O parte din cet eni, cople i de oferirea 
posibilit ii de a- i exprima liber opiniile în bu ite pe parcursul anilor, a reac ionat 
foarte emo ional la refuzul i impedimentele ridicate în fa a cerin elor fire ti de 
oficializare a limbii lor natale. O alt  parte a cet enilor a extrapolat inten iile 
primei categorii dincolo de limite, dup  care fobiile au generat agresivitate 
reciproc . Astfel, urmând logica bazat  pe principiul ac iune – reac ie, s-a atins o 
stare avansat  a unui conflict interetnic, care a degenerat în ac iunile violente ale 

zboiului transnistrean. (Bo an 3)  
Totu i jurnalismul are exemple benefice de experien e inedite în medierea i 

rezolvarea unor litigii serioase cu dimensiune intercultural  bine pronun at . Pe 14 
noiembrie 1977, prezentatorul de tiri de la CBS Walter Cronkite a operat 
interviuri separate cu Pre edintele egiptean Anvar Sadat i premierul israelian 
Menachem Begin, care au condus în mod direct la vizita istoric  a lui Sadat la 
Ierusalim. În 1985, Ted Koppel a g zduit prima conversa ie formal  între 
reprezentan ii Congresului Na ional African i sus in torii sistemului de apartheid 
din Africa de Sud într-o serie de emisiuni Nightline la postul ABC. Aceste cazuri 
emblematice servesc drept exemplu pentru jurnalismul contemporan, în condi iile 
când responsabilitatea social  a mass-mediei este în cre tere. 

Poten ialul pacificator al jurnalismului, capacitatea lui de facilitare a 
comunic rii interculturale au fost puse în valoare în anul 2001 în Declara ia 
universal  UNESCO privind Diversitatea Cultural , precum i în Conven ia din 
2005 asupra protec iei si promov rii diversit ii expresiilor culturale. Noua 
paradigm  a dialogului dintre civiliza ii a condus la apari ia unei agende globale, în 
care comunicarea a devenit un principiu superior în rela iile între civiliza ii, culturi 
i popoare. 

Utilizarea informa iei i comunic rii este esen ial  pentru a asigura spa iu 
diferitor culturi de a se exprima liber, în conformitate cu propriile norme, este 
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critic  in  promovarea  în elegerii  reciproce  între  popoare  i  între  culturi.  Mass-
mediile au capacitatea de a facilita dialogul intercultural. Putem considera aceasta o 
nou  func ie a mass-mediei. Contestând atitudinile comune i percep iile 
preconcepute cu privire la numero i „ceilal i” în lumea noastr , mass-media poate 
dep i imaginile prestabilite i  îndep rta ignoran a care dau na tere  neîncrederii i 
suspiciunii, promovând astfel toleran a i acceptarea diferen elor i valorificând  
diversitatea  ca  surs  de în elegere. Desigur, diversitatea poate fi o surs  de 
divizare, intoleran i violen  chiar, dar mass-media liber , pluralist i 
profesionist  ofer  spa iu pentru negocierea  non-violent   a acestor diferen e. Prin 
punerea în scen  a dialogului public la care iau parte diversele grupuri de interese, 
mass-media trebuie s  joace i un rol direct în c utarea unor domenii de în elegere 
i compromis. (Curran 142)  

Riscurile comunic rii interculturale in mass-media sunt în mare parte legate 
de respectarea  uneia dintre libert ile fundamentale ale omului – dreptul la libera 
exprimare. Una dintre principalele dificult i în promovarea libert ii de exprimare, 
i un obstacol de multe ori întâlnit în calea toleran ei i în elegerii, este tensiunea 

care se creeaz  atunci când o expresie ofenseaz  sau contest  cultura sau identitatea 
altuia. Cazul „caricaturilor daneze” (2005) este un exemplu i o surs  de 
numeroase dezbateri asupra acestui tip de tensiune. În septembrie 2012 revista 
francez  de satir  Charlie Hebdo public  caricaturi, reprezentându-l pe Profetul 
Mahomed, provocând un val de proteste în lumea arab . 

  Desigur, sus inerea libert ii de exprimare într-un spirit de respect reciproc 
i  a  în elegerii  reciproce solicita  la  rândul  s u respect  reciproc pentru diversitatea 

cultural , convingerile religioase i simboluri religioase. Astfel, mass-media poate 
accentua diferen ele sau contribuie la o cunoa tere mai bun  a celuilalt, a istoriei 
sale pentru a îmbun i comunicarea intercultural . 

Jurnalistul canadian Ross Howard consider  c  medierea conflictelor 
reprezint  o extensie a func iilor jurnalismului contemporan. Acesta func ioneaz  
ca un canal de comunicare care contracareaz  percep iilor gre ite, analizeaz  
conflictul, identific  interesele, elimin  neîncrederea etc. Jurnalismul urm re te în 
acest cauza standardele interna ionale de etic , cum ar fi acurate ea, impar ialitatea 
sau echilibru, i responsabilitatea social . (3-4) 

Poten ialul de mediere al comunic rii interculturale a mass-media poate fi 
valorificat prin diverse metode, pe care am încercat sa le identific m. 

 Facilitarea medierii prin interven ia neutr i intervievarea 
separat  a p ilor, acestea primind informa ia odat  cu distribuirea ei 

tre publicul larg.  
 Prin ascultarea p ilor, asigurând link-ul dintre p ile opuse i 

oferindu-le ocazia de a se vedea nu ca for e malefice, ci ca actori cu 
strategii proprii i contribuind, de regul , la un  comportament civilizat în 
comunicare. Asfel jurnalistul este involuntar atras în rolul de mediator, 
fiind un câine de paz  al integrit ii procesului de comunicare. Putem 
urm ri la posturile de televiziune din Republica Moldova – de exemplu 
Jurnal TV, Publika TV – invita i care reprezint  minorit i na ionale i 
religioase, care î i expun pozi iile asigurându-li-se libertatea de expresie.) 

 Aranjarea condi iilor favorabile comunic rii. Medierea necesit  
un timp i loc care s  conduc  la comunicare eficient . Regula standard 
este de a oferi fiec rei p i un loc egal în studio i pe   ecran, iar 
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mediatorul (jurnalistul)  fie echidistant fa  de actorii comunic rii. Talk-
show-urile de la posturile de televiziune din Republica Moldova  în mare 

sur  respect  aceast  regul , de exemplu, emisiunile Fabrica (postul TV 
Publika), În Oglind  (postul Eu TV, Triunghi (postul ALT TV), Replica 
(postul Prime TV). Totodat , în emisiunea  Buna Seara de la postul public 
de televiziune Moldova1 invita ii sunt a eza i în fotolii, dar totodat  este 
asigurat i o canapea pentru invita i speciali sau exper i. Uneori  asist m 
la discu ii dintre reprezentan i ai diferitor partide, grupuri sociale cu 
viziuni contradictorii, când unii din ei sunt instala i pe canapea, iar 
emisiunile degenereaz  în schimburi violente de replici. 

 Jurnali tii creeaz  condi ii propice pentru promovarea particip rii 
i comunic rii. Televiziunea poate crea condi ii pentru dialog prin 

teleconferin e, interven ii telefonice etc. chiar i atunci când fizic el este 
imposibil. Aceea i abilitate de  a oferi spa ii sigure i echitabile pentru 
orice num r de participan i la dezbatere prin plasarea lor pe paginile unui 
ziar sau în timpi de anten  a unei emisiuni de tiri o are presa scris i 
radioul. Mass-media creeaz  pun i de comunicare chiar atunci când 
medierea propriu-zis i contactele oficiale devin imposibile. 

 O problem  esen ial  în realizarea func iei de mediere a mass-
mediei este definirea in termeni neutri a comunic rii interculturale. Aceasta 
se refer  la titlurile materialelor jurnalistice in presa scris , precum i în 
emisiunile de tiri etc. Analiza de con inut a 5 ziare de referin  din 
Republica Moldova din lunile august-septembrie 2012 denot  c  o parte 
din articolele cu tematic  intercultural  poarta un caracter conflictual, fiind 
vehiculate stereotipuri i prejudec i cu caracter etnic, titlurile fiind 
sugestive: Nastuplenie storonnicov vozro denia natsizma – Nezavisimaia 
Moldova (12 octombrie 2012); Hoteat li russkie voinî? –  Timpul  (9 
octombrie 2012); Russkie i igane so lisi stenca na stencu – 
Komsomoliscaia Pravda v Moldove (19 august 2012); Rusofilia love te 
omenia – Jurnal de Chi in u (3 august 2012); M lig  popu oi,/ 
Maldavan durak bol oi! – Timpul (12 octombrie 2012).  

 Totodat , emisiunile de tiri de la noile posturi de televiziune – 
Publika, Jurnal TV – abund  în titluri cu caracter conflictual. Putem 
men iona c  presa din Republica Moldova înc  n-a con tientizat în deplin  

sur  rolul de mediator în comunicarea intercultural, fiind presat  de 
realit ile pie ii. 

Desigur c  procesul de mediere prin intermediul presei are specificul s u. 
Diferen a esen ial  a acestei medieri este caracterul public al comunic rii spre de 
deosebire de cel privat in cazul medierii clasice. Astfel actorii comunic rii poart  o 
responsabilitate public  pentru afirma iile f cute. Dac  scopul final al medierii este 
rezolvarea unei dispute, atunci în jurnalism medierea conduce doar la o mai buna 
informare a publicului i la o prezentare mai ampla i detaliat  a pozi iei p ilor 
implicate. 

Totu i, tradi ionali tii în jurnalism consider  c  reporterii nu trebuie s  ri te 
obiectivitatea lor de grija rezultatelor practice ale pove tile lor sau  ia parte la 
proiectarea solu iilor. Cu toate acestea, ziarele care au utat în mod activ solu ii 
pentru rezolvarea conflictelor comunitare au fost printre câ tig torii premiului 
Pulitzer (de ex., The Akron Beacon Journal’s Race Relations Project în 1994). 
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       Mass-media poate contribui la o comunicare intercultural  eficient  prin 
abordarea problemelor existente, oferind p ilor suport în atingerea unui grad mai 
mare de claritate cu privire la sine i un grad mai mare de responsabilitate fa  de 
cel lalt prin concentrarea la aspectul comunic rii între p i. Accentul pus pe rolul 
de mediator al mass-mediei se bazeaz  pe poten ialul de influen  asupra publicului 
pe care îl modeleaz i este o orientare de perspectiv  pentru un jurnalism corect i 
responsabil în epoca globaliz rii.  
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ICONOTEXTUL ÎN BLOGUL JURNALISTIC 
 

Irina BREAHN  
 Universitatea de Stat din Moldova 

 
 
By introducing the concept of iconotext, as a form of semantic syncretism, we can 

approach the relationship between the text and image. In the journalistic weblogs the iconic 
elements take over some functions of the discourse in order to confirm, complete or 
contrast the textual context. The editorial norms of the journalistic discourse set the 
framework for the study of iconic elements and of their convergence with the text.  
           Key words: weblog, discursive genre, iconotext, online journalism, syncretism, text.  

 
En introduisant le concept de l’iconotexte comme une forme du syncrétisme 

sémantique on peut analyser les rapports entre le texte et l’image. Dans le cadre du blog 
journalistique les éléments iconiques assument une partie des fonctions discursives, afin de 
confirmer, compléter ou contraster les contenus scripturaux. Les normes éditoriales du 
discours journalistique offrent un cadre de référence pour l’étude de l’iconique et de sa 
convergence avec le texte. 
          Mots-clés : blog, genre discursif, journalisme en ligne, iconotexte, syncrétisme, texte.   

 
 
Una dintre cele mai interesante evolu ii înregistrate de obiectele textuale în 

mediul digital vizeaz  dimensiunea lor vizual . Efectele vizuale de natur  iconic , 
tipografic  sau cromatic , invadeaz  spa iul scriptural, creând efecte de sincretism 
sau, dimpotriv , producând disonan e.  

În comunicarea prezent  ne propunem s  studiem acest raport între imagine 
i text în cadrul blogului jurnalistic francofon. Identificarea obiectului i 

materialului de studiu a fost condi ionat  de urm toarele constat ri: 
1) Blogurile jurnalistice institu ionale (preciz m în cele ce urmeaz  ce 

presupune aceast  categorie) au mo tenit la nivel conceptual caracteristicele 
„textului mozaic”, derulat în spa iul paginei de ziar. 

2)  Raportul  dintre  text  i  imagine  este  cu  atât  mai  pertinent,  cu  cât  se  
urm resc nu doar efecte estetice dar i informative. 

3) Sistemele de gestionare a con inutului, cu ajutorul c rora se creeaz  un 
blog, permit o manipulare simpl i rapid  a textului i a imaginii.  

4) Componenta vizual  constituie unul dintre elementele de baz  în 
identificarea blogurilor în raport cu alte con inuturi numerice, conform studiilor pe 
baz  de corpus. (Yus)        

Raportul dintre text i iconic a fost exprimat prin termenul „iconotext”, 
propus  de  M.  Nerlich  i  R.  Kruger,  în  1985,  pentru  a  defini,  în  special,  opera  
poetic  în care mai multe mijloace de expresie (iconice i scripturale) contribuie la 
organizarea unei substan e sincretice. Ast zi prin „iconotext” se în elege sinteza 
dintre text i ilustra ie, dintre legend i fotografie, dintre cuvânt i imagine etc., 
realizând transpozi ii vizual-cognitive de la text la imagine i invers, în unitatea 
semantico-sintactic  a expresiei. (Corjan 15)       

Dup  cum am remarcat, posibilitatea de a identifica obiectul de studiu 
iconotext în cadrul blogului reprezint  o consecin  a evolu iei tehnologice 
înregistrate de con inuturile numerice. Blogul reprezint  o form  discursiv  
profund marcat i modelat  de epoca în care a ap rut (mijlocul anilor ’90), epoca 
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tehnologiilor  de vârf.  Forma i  con inutul  acestora,  cât  i  popularitatea lor,  a  fost  
direct determinat  de evolu ia platformelor pentru bloguri. Evolu ia calitativ i 
cantitativ ,  ilustrat  în  tabelul  1,  a  dus  i  la  o  deplasare  a  axelor  de  interes  ale  
acestora. Noile posibilit i oferite de sistemele informatice au permis o trecere de la 
con inuturi scripturale la cele scriptural-iconice, i mai nou, preponderent iconice. 
Astfel de la primele bloguri în stil „filtru”, elementul constitutiv al c rora era 
conexiunea spre o informa ie din internet, considerat  pertinent /interesant  de 

tre autorul blogului, i anumite idei, comentarii exprimate de acesta pe marginea 
subiectului  în  cauz ,  s-a  trecut  la  blogurile  în  stil  „jurnal”,  care  pot  con ine  orice  
gen de informa ie, din orice domeniu, îns  dup  cum o indic i denumirea lor, 
aceasta este reflectat  prin prisma propriilor tr iri, valori, imperative. 
 

Tabel 1. Evolu ia tehnologic i cantitativ  a blogurilor 
 

Perioad  Utilizatori Num rul de bloguri 
1996 – 1999 Blogurile puteau fi 

create doar de persoane care 
tiau deja sa creeze site-uri 

web. 

Câteva zeci 

2011 
(lansarea serviciilor 

Blogger, Pitas, Groksoup, 
Edit This Page, etc) 

Orice persoan  cu un 
minimum de cuno tin e în 

domeniu. 

156 milioane, cifra 
atestat  în februarie 2011 
de Blogpulse, motor de 

utare i sistem analitic 
dedicat blogurilor. 

 
La  ora  actual ,  masa  eterogen  a  produc iilor  de  tip  blog  poate  fi  

caracterizat i definit  în modul urm tor: o publica ie pe web ce con ine articole 
periodice sau/ i cu actualizare neîntrerupt , de obicei cu caracter personal. De 
regul , actualizarea blogurilor const  nu în modificarea direct  a textului existent, 
ci în ad ugiri de texte noi, asemenea unui jurnal de bord, toate contribu iile fiind 
afi ate în ordine cronologic  invers . Forma canonic  a unui articol sau postare pe 
blog con ine textul propriu-zis, titlul i data/ora. (Vuorinen 5) Doar articolele 
recente apar pe pagina principal  a blogului, celelalte post ri sunt p strate în 
arhiv . În mod normal, acest gen de publica ii web sunt accesibile publicului larg. 
Obiectivele blogurilor variaz  foarte mult, de la jurnale personale i pân  la 
„armele” publicitare ale campaniilor politice, ale programelor media ini iate de 
companii comerciale. De asemenea, ele variaz i în func ie de autor – de la unul 
singur  la  o  comunitate  întreag .  Blogurile  pot  constitui  i  o  surs  important  de  
venituri pentru cei care le administreaz . (Blood)  

Avându- i începuturile în rânduri populare, blogging-ul a reu it deja s i 
transcende originile i s  evolueze în ceea ce unii cercet tori consider  un nou gen 
jurnalistic, unul care de ine toate elementele necesare pentru a deveni principala 
for  motrice a site-urilor moderne de tiri. 

Popularitatea blogurilor, i p trunderea acestora pe pia a jurnalismului 
online, a fost generat  de doi factori importan i. Primul factor ine de numeroasele 
inova ii tehnice care au dus la o simplificare considerabil  a practicilor de publicare 
pe web. Al doilea factor, de natur  ideologic , î i are originea într-o concep ie 
despre Internet drept teren dedicat expresiei individuale, într-un climat democratic 
i cooperativ. În virtutea acestor beneficii practice i ideologice, numeroase 
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institu ii media, dar i actori sociali, nu au întârziat s  recupereze aceast  form  
mediatic , pentru a o integra unei oferte editoriale proprii. Deschiderea unui spa iu 
dedicat blogurilor în cadrul publica iilor online ale ziarelor, revistelor, portalurilor 
de tiri sau pe cont propriu, are i o valoare de modernitate i actualitate. 
Posibilitatea „jurnalistului” de a se exprima într-un cadru supus mai pu in 
constrângerilor editoriale i materiale, impuse pe de o parte de politica editorial  a 
institu iei media, iar pe de alt  parte, de limitele suportului hârtie, se înscrie i într-
o strategie de reînnoire a jurnalismului. În spiritul acestei strategii este exploatat i 
componenta interactiv  a blogului – dialogului cu cititorul. Cum am men ionat mai 
sus, num rul i diversitatea tematic  a blogurilor creeaz  o mas  de con inuturi 
extrem de eterogene. Ceea ce se desemneaz  în mod tradi ional prin „blog 
jurnalistic” reprezint  o comunitate de obiecte online ce variaz  semnificativ în 
func ie de numero i parametri ce in atât de practica jurnalismului, cât i de 
caracterul instutu ional al acestuia. Astfel, declara iile entuziasmate precum 
blogurile ar fi o nou  form  de jurnalism trebuie în elese drept unele bloguri fac 
jurnalism, cel pu in o parte din timp. (ibidem) 

În cercetarea noastr , vom adopta clasificarea propus  de David Domingo i 
Ari Heinonen. Tipologia propus  identific  4 cazuri posibile de bloguri jurnalistice, 
în func ie de gradul de institu ionalizare a acestora. (Domingo, Heinonen 7-11)     

 1) Blogurile „cet enilor”: bloguri jurnalistice scrise de public în afara 
institu iilor media. A a-numitele „bloguri de gard ”, care î i propun s  
monitorizeze activitatea jurnalismului profesionist, descoperind erori, favoritisme, 
argument ri nefondate, etc. Un alt gen din aceast  categorie sunt i blogurile 
reporterilor „de cartier”, cronici ale evenimentelor locale, cât i blogurile 
speciali tilor dintr-un anumit domeniu, care î i împ rt esc prin intermediul 
blogurilor interesul i experien a vizavi de acesta.    

2) Blogurile „audien ei”: bloguri scrise de public în cadrul institu iilor mass-
media. Pentru a promova o rela ie interactiv  cu audien a lor, unele institu ii media 
au incorporat pe site-urile publica iilor online i bloguri apar inând 
neprofesioni tilor.    

3) Blogurile jurnali tilor: bloguri scrise de jurnali ti în afara institu iilor 
media. Mul i jurnali ti profesioni ti s-au l sat rapid sedu i de posibilit ile oferite 
de bloguri: libertate editorial , spa iu nelimitat, promovarea unei pozi ii personale, 
etc. Totu i, nu toate institu iile media accept  astfel de practici, impunând adesea 
un ir de restric ii/interdic ii editoriale colaboratorilor s i.   

4) Media bloguri: bloguri scrise de jurnali ti în cadrul institu iilor mass-
media. Companiile media care i-au dorit s  profite de pe urma impactului 
blogurilor, f  a pierde controlul editorial asupra con inuturilor vehiculate în 
acestea, au optat pentru crearea blogurilor în cadrul publica iilor online pe care le 
de in. Acestea sunt între inute de jurnali tii care activeaz  la publica iile în cauz .  

Aparent eterogen, acest grup de bloguri, apar inând publicului, jurnali tilor 
sau institu iilor media, au în comun un ir de caracteristici care justific  clasificarea 
lor sub denumirea de bloguri jurnalistice. De i pot s  nu urmeze cu stricte e 
practicile jurnalistice tradi ionale, aceste bloguri promoveaz  o activitate clar  de 
colectare, studiere i interpretare a evenimentelor curente, în adresa unui public 
larg, realizând astfel o func ie social i discursiv  similar  institu iilor media.     

În calitate de practic  socio-discursiv , blogul jurnalistic este considerat de 
numero i speciali ti drept un nou gen în cadrul institu iilor mass-media. Tr turile 
de baz  ale acestuia sunt o vizibilitate mai mare a autorului i un stil mai personal. 
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Lipsa unei revizuiri editoriale înainte de publicare, este adesea compensat  de 
jurnalist prin corect ri transparente i rapide, drept r spuns la comentariile 
relevante ale cititorilor. În cercetarea noastr , am optat s  studiem blogurile 
jurnalistice din cea de-a patra categorie, care reunesc atât tr turile enumerate mai 
sus, oferind o arie nou  de cercetare, cât i caracteristici tradi ionale discursului 
jurnalistic, ce pot servi drept puncte de reper pentru compara ii i evolu ii. 

O astfel de delimitare este pertinent  dac  introducem dimensiunea 
tipologic  în calitate de parametru pentru sincretismul dintre text i imagine. 
Coresponden a dintre text i imagine poate fi evaluat  în func ie de congruen a 
motivelor, temelor, etc. între scriptural i iconic. Totu i, aceast  congruen  poate fi 
studiat i la nivel de gen discursiv, de tipologie textual . Genul jurnalistic este 
suficient de stabil pentru a permite interpret ri tipologice. Aceast  stabilitate a 
permis transferarea normelor editoriale i în cadrul con inuturilor jurnalistice 
numerice. Aceste norme, care in de accesibilitatea, substan ialitatea i 
originalitatea investiga iei jurnalistice, sunt garantate de apartenen a i amplasarea 
blogului în spa iul numeric al unei institu ii media (ziar, revist , portal, etc.)    

Este cunoscut faptul c  textele jurnalistice, inclusiv cele care fac con inutul 
blogurilor, nu reflect  o realitate dotat  cu sens unic i imuabil, nu o redau în forme 
transparente de limbaj (se selecteaz  forme retorice care s  influen eze sensul 
acestora) i nu au scopul unic de a informa (activitatea de informare este orientat  
de o strategie de influen are a receptorilor). Altfel spus, mesajele transmise prin 
mass-media au în afar  de o func ie autoreferen ial , i una de persuasiune, care 
subordoneaz  elementele de informare. (Blood) Aceast  strategie a persuasiunii 
mediatice este cu atât mai pregnant  în blogurile jurnalistice, cu cât acestea ofer  
considerabil mai mult spa iu i libertate de exprimare decât paginile unui ziar 
tradi ional, fie el i electronic, transformându-se astfel într-o tribun  de la care 
autorul î i poate promova ideile, proiectele, previziunile dintr-o dubl  dorin , de 
demarcare, i de constituire a unei mase de sus in tori, pe de o parte din 
perspectiva ziarului/revistei pe care o reprezint , pe de alt  parte din dorin a de 
autopromovare a propriei crea ii jurnalistice în contextul unei mari concuren e în 
domeniu, care opune atât profesioni ti, cât i amatori. În unele domenii de 
specializare ale blogging-ului jurnalistic, cum ar fi cel al culturii, aceste strategii 
comport i o fa et  economic : un anumit spectacol/concert/tablou X, o 
carte/expozi ie/arhitectur  Y sunt poten iale produse pe pia a artistic . A scrie în 
termeni elogio i, sau, dimpotriv , denigratori despre ele, fie i din postura 
cunosc torului dezinteresat, constituie deja pentru o mare parte a cititorilor 
blogului în cauz , o recomandare spre consum. Amatorul de muzic  clasic  va 
considera un blog din domeniu asemenea unui ghid, cu singura diferen , ca acesta 
mai este i interactiv, i îi ofer  posibilitatea de a împ rt i propriile impresii, 
decep ii, etc. La acest al doilea nivel de impact, blogul ne apare drept un instrument 
mediatic foarte democratic, de i la o prima etap , raporturile autor-cititor sunt mai 
pu in echilibrate. Sinteza dintre text i imagine î i aduce contribu ia sa în acest 
context.         

Din perspectiv  descriptiv , blogul poate fi abordat ca o entitate tehno-
textual , unde creativitatea la nivel iconic i la nivel textual fluctueaz  de la 
posibilit ile tehnice ale sistemelor de gestiune pân  la imagina ia i estetismul 
autorului/autorilor. Sinteza dintre imagine i cuvânt creeaz  un limbaj complex, 
orientat c tre promovarea blogului ca produs i a blogului-con inut, de esen  
editorial , i se bazeaz  pe strategii verbal-iconice polisemantice. (Corjan) 
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Putem specifica în cadrul prezentei cercet ri, c  iconotextul blogului 
jurnalistic reprezint  o entitate rela ional  dinamic  care vizeaz  structura blogului, 
atât la nivel de produs integru, cât i la nivel de intr ri (textele propriu-zise). În 
aceast  comunicare ne-am propus s  studiem aceste raporturi pe un corpus format 
din intr rile a ase bloguri jurnalistice francofone, axate preponderent pe 
con inuturi cu tematic  cultural : Drôles de gammes de  Nathalie  Kraft  (Rue  
89.com), Amateur d’Art de Marc Lenot alias Lunettes Rouges (Le Monde.fr), Du 
fil à retordre, Sébastien Le Fol (Figaro.fr), Musique-Opéra-Danses de François 
Delétrez (Figaro.fr), Culture Intensive de Eric Libiot (LEXPRESS.fr), Le Blogue 
d'Alain Brunet (cyberpresse.ca). 

Textul i elementele iconice s-au dovedit a fi propor ionate variabil. Totu i, 
putem constata echilibrul lor dac  le raport m, func ional, unul la cel lalt, ele 
determinându-se i presupunându-se reciproc într-o coerent  unitate discursiv . 
Astfel am putut determina existen a unor raporturi de ac iune reciproc :  

 
- Confirmare (insisten , redundan );  
- Complementaritate;   
- Opozi ie  
 
Am putut constata c  la nivel de structur , rela ia text-imagine este bazat  pe 

confirmare, ceea ce se explic  prin dorin a de tematizare, deja de la etapa vizual . 
Dup  cum se observ  din figura 1, titlul blogului este preluat de elementul iconic, 
creându-se astfel o echivalen  între cele dou  elemente. În figura 2, procedeul 
utilizat reaminte te de jocul caligramelor. Semnele lingvistice converg semantic 
atât la nivel de semnificat, cât i la nivel de semnificant. 

 
 

 
 
 

Fig. 1 
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Fig.2 
 

La nivel de con inut (intr ri), rela iile dintre lingvistic i iconic se construiesc 
fie pe raporturi de complementaritate, fie pe cele de opozi ie. Pertinen a acestui gen 
de rela ii relev  din natura domeniului de studiu, cel al artelor, care prin defini ie 
este unul axat pe senzorial la nivel de receptare, i doar mai apoi pe lingvistic, la 
nivel de conceptualizare i evocare. Iconicul ofer  complementaritate 
semnifica iilor lingvistice, informa iile autonome în expresie fiind convergente în 
con inut, sau plasându-se în opozi ie. Imaginile din figura 3, înso esc textul „La 
mise à l'index”, din blogul Du fil à retordre, de Sébastien Le Fol : „une époque ne 
se résume pas seulement à ses idées et ses humeurs. Elle s’exprime aussi beaucoup 
dans ses gestes et ses attitudes physiques. Aujourd’hui nous sollicitons sans cesse 
notre index. Non plus pour compter des billets de banque, mais pour tourner des 
pages virtuelles sur des écrans. Après l’iPhone, l’iPad, cette tablette sacrée du 
XXIe (Steve Jobs, le patron d’Apple, dévoilant sa nouvelle invention, faisait songer 
à Charlton Heston (Moïse) dans Les dix commandements de Cécil B. DeMille)”. 
Rolul iconicului const  în completarea referin elor din text, dar i în ilustrarea 
acestora  pentru  a  ob ine  o  pertinen  optimal  a  mesajului  transmis.  În  afar  de  
paralela deja ilustrat  în text, între Steve Jobs i  Moise,  în  una  dintre  cele  mai  
cunoscute ecraniz ri, în cazul c reia putem identifica un raport de confirmare, 
celelalte dou  imagini, se raporteaz  la text într-o rela ie de complementaritate. 
Celebrul fragment „Crearea lui Adam” din fresca lui Michelangelo i nu mai pu in 
celebra scen  din filmul „E. T.”, consolideaz  afirma ia autorului despre gradul de 
infiltrare cultural  a gesturilor ce implic  degetul ar tor.       
 

 
 

Fig. 3 
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Imaginea din figura 4, înso e te urm torul fragment de text publicat în 
cadrul blogului Rue 89.com, cu titlul „Une opérette entre les murs du camp de 
Ravensbrück”: „Le « Verfügbar aux enfers », l'opérette écrite à Ravensbrück par 
Germaine Tillion, sera donné le 17 avril prochain dans l'enceinte même de ce camp 
de concentration destiné aux femmes.”   
 

 
 

Fig.4 
 

În acest caz, putem constata un raport de opozi ie între text i imagine. În 
timp ce semnul lingvistic face referin  la un lag r de concentrare i mobilizeaz  la 
nivel de procesare anumite ipoteze i cuno tin e ale cititorului în leg tur  cu acest 
fenomen, semnul iconic produce efecte cognitive de anulare a acestor ipoteze. 
Aceast  opozi ia între iconic i scriptural exist  la nivel de proces de interpretare 
printr-un mecanism ce presupune un transfer de seme. Sensul iconicului prime te 
semul „lag r de concentrare” iar conceptul de lag r de concentrare este supus unei 
extinderi pentru a desemna, în acest caz, particular i o construc ie modificat  
pentru a servi unor activit i artistice de comemorare. Sensul final derivat din 
procesarea iconotextului nu este unul conflictual, ci, dimpotriv , finit i armonios.  

În concluzie, putem afirma c  verbalul i iconicul converg spre o 
maximizare a efectelor cognitive în procesul de interpretare a con inuturilor de tip 
blog. Mesajul transmis prin intermediul dimensiunii scripturale este confirmat, 
completat, sau contrastat prin elemente iconice ce se înscriu în strategii generale de 
informare, argumentare i persuasiune, vehiculate de discursul jurnalistic. În 
acela i timp, iconotextul serve te drept element de identificare a blogului în masa 
obiectelor de acela i tip, având o dimensiune informativ , cu referin  la domeniu, 
identitate sau subiectele tratate. Un studiu statistic i tipologic al elementelor 
iconice i al rela iilor dintre text i imagine, ar putea releva fenomene de evaluare a 
genului de con inut numeric în baza iconotextului. O analiz  în termeni de 
informa ie procedural i conceptual , inspirat  din Teoria Pertinen ei, ar fi o 
posibil  abordare a modului în care distribu ia elementelor iconice i vizuale 
contribuie la perceperea blogului jurnalistic în calitate de gen aparte în masa 
publica iilor online, participând în acela i timp la construirea unui sincretism 
semantic.  
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      POLITIC , DEMOCRA IE I RELA II PUBLICE 
 

Lucia GROSU 
 Academia de tiin e a Moldovei 

 
Public Relations are an old and noble profession that can only flourish in a 

democracy. This article explores the most important relationship public relations has – the 
connection with democracy – and asks what benefits or costs it brings to political process. 
Public relations’ relationship with democracy and politics is complex, at the same time 
positive and negative, and requires careful examinations. In particular, are analyzed the two 
sides of the debate over the role of public relations in democratic society. First there are the 
supporters of public relations who believe it is a valuable activity making a significant 
contribution to society. Then are the critics of public relations who believe it is a shadowy 
force working to craftily engineer consent for the activities of government and business. 
From this debate it is clear that public relations have the potential to be used both for and 
against the public interest. 

Key words: public relations, democracy, politics, public opinion, mass media, 
consensus, political communication.  

 
Les relations publiques ont toujours été considérées comme un attribut des sociétés 

ouvertes et démocratiques. Le contenu du texte met l'accent sur la contribution des relations 
publiques au processus démocratique moderne. En particulier, il est important d'analyser la 
connexion entre les relations publiques et la démocratie, insistant sur l'évaluation des 
avantages et des coûts dans le processus politique en général. La relation entre la 
démocratie et les relations publiques est assez complexe, tout en ayant des significations 
positives et négatives. En ce sens, l'article met en évidence l'analyse des tendances 
« favorables » ou « optimistes » et « critique » ou « pessimiste » sur le rôle des relations 
publiques dans une démocratie. Dans une perspective « favorable », les relations publiques 
peuvent apporter une contribution légitime, vraiment essentiel, pour le processus 
démocratique. Les partisans du courant critique, en revanche, soutiennent que la position 
centrale que les relations publiques occupent dans le processus politique, entraîne une 
dégradation de celle-ci, ce que compromet sa spécificité démocratique. 

Mots-clés : les relations publiques, la démocratie, la politique, l’opinion publique, 
les mass media, le consensus, la communication politique. 

 
 
Rela iile Publice reprezint  un domeniu controversat, care de-a lungul 

timpului a avut de înfruntat multe critici i care, înc  poate da na tere unor 
confuzii,  în  special,  în  ceea  ce  priveste  definirea  termenului.  John  Marston,  un  
recunoscut specialist în domeniu, men iona, cu referin  la contextul american, c  
oamenii de Rela ii Publice sunt o breasl  care num  aproximativ 100.000 de 
membri i care au în comun aceea i profesie, dar i blestemul de a nu fi în stare ca 

car doi dintre ei s  cad  de acord asupra a ceea ce este de fapt aceast  profesie. 
(6) În unison cu opinia lui Marston, Rex F. Harlow, unul dintre principalii 
teoreticieni i practicieni, care a participat activ la modelarea domeniului, scria 
într-un articol publicat în revista Public Opinion Quarterly: „Toat  lumea vorbe te 
despre Rela ii Publice, dar se pare c  pu ini cunosc semnifica ia acestui termen”. 
(17) Dup  câteva decenii de când a fost pronun at , aceast  afirma ie este înc  de 
actualitate, mai cu seam , fiind aplicat  realit ilor domeniului din Republica 
Moldova. 
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Rela iile Publice circumscriu un domeniu în care sunt integrate numeroase 
tipuri de activit i, unele specifice, altele comune cu alte domenii. Din aceast  
cauz , Rela iile Publice sunt adesea confundate fie cu publicitatea, marketingul, 
lobby-ul, afacerile publice, fund-raising-ul etc., fie cu ac iuni precum cele de 
propagand , manipulare, promovare a unor interese etc.  

În opinia autorului român Remus Pricopie, modelul epistemic complicat al 
Rela iilor Publice ar fi prima surs  de confuzii în delimitarea ariilor de ac iune ale 
domeniului. (84) La acesta se mai poate ad uga i utilizarea unui instrumentar 
comun, care poate fi explicat prin faptul c  Rela iile Publice se diferen iaz  de alte 
zone ale comunic rii, ale tiin elor sociale sau economiei, în principal, în raport cu 
obiectivele lor i mai pu in prin formele de manifestare. A a cum preciza i autorul 
de origine canadian  Bernard Dagenais, Rela iile Publice sunt “o stare de spirit i o 
func ie” în exercitarea c rora se face apel adesea la tehnici utilizate în egal  m sur  
de jurnali ti i de exper ii în publicitate, marketing sau propagand  etc. (23) 

În esen a lor, Rela iile Publice sunt un produs american, care, sub presiunea 
globaliz rii, manifestat  tot mai puternic începând cu a doua jum tate a secolului 
XX, a fost importat masiv de c tre alte ri ale lumii. Dezvoltarea acestui fenomen 
comunica ional, mai cu seam , în context american, este legat  de apari ia marilor 
trusturi industriale în ultimele dou  decenii ale secolului al XIX-lea i în primii ani 
ai secolului XX. Este vorba despre o perioad  important  în dezvoltarea Statelor 
Unite ale Americii în calitate de centru al capitalismului în ascensiune, odat  cu 
explozia f  precedent a industriei, a c ilor ferate i a domeniului utilit ilor 
publice. 

Un num r mare de studii privind Rela iile Publice, realizate mai ales în 
Statele Unite, arat  c  aceast  practic  poate exista numai în anumite condi ii, 
printre care se num , în general, democra ia, libertatea economic , libertatea 
presei i libertatea civic . Istoricul Alan R. Raucher atribuie dezvoltarea mai rapid  
a Rela iilor Publice în SUA, decât în celelalte ri, atât climatului social, politic, 
cultural i economic al na iunii, cât i puterii presei de a vulnerabiliza toate 
institu iile politice mari în fa a opiniei publice. 

În lucrarea sa, “Opinia public ”, Walter Lippmann sublinia c , la începutul 
anilor ’20 ai secolului trecut, procesul democratic ajunsese s  fie caracterizat, la un 
nivel f  precedent în istoria omenirii, de cerin a ca actorii politici s-î i elaboreze 
strategii clare de persuasiune, aceasta devenind o art  în sine i un instrument uzual 
al guvern rii populare. (5) De asemenea, Lippmann anun a venirea unei noi 
genera ii de profesioni ti în managementul opiniei, prin care “arta gener rii 
consim mântului în rândul celor guverna i”, se va dezvolta dincolo de orice 
evolu ie prev zut  în organizarea politic  a afacerilor umane, subliniind i faptul c  
revolu ia major  a epocii moderne nu este de natur  industrial , economic  sau 
politic , ci este revolu ia care se petrece în arta cre rii consensului în rândul celor 
guverna i. (ibidem) Aceast  clas  specializat  de manageri ai opiniilor a fost 
definit  de Lippmann prin termenul de agent de pres  sau de publicitate, iar de 

tre Edward Bernays, un alt specialist notoriu în domeniu, consilier de Rela ii 
Publice.  

În anii ’20 ai sec. XX, în Statele Unite exista deja o industrie considerabil  
de management al opiniei publice, reprezentat  prin exper i, angaja i, în mare 

sur , de c tre marile corpora ii pentru a le promova interesele în fa a unui public 
devenit din ce în ce mai instruit i mai activ politic. Capitalizmul din secolul XX, 
men iona  în  acest  sens  E.  Bernays,  a  adus  cu  sine  sporirea  disponibilit ii  
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publicului, datorat  expansiunii alfabetiz rii i a formelor democratice de 
guvern mânt, s  cread  c  este îndrept it s-î i spun  p rerea în privin a conducerii 
marilor colective politice, capitaliste sau muncitore ti. (114) 

În aceste condi ii, într-un climat politic, caracterizat de extinderea dreptului 
de vot i de inerea sub observa ie public  a activit ilor corporatiste, politicienii 
americani au con tientizat destul de rapid importan a managementului de opinie i 
n-au întârziat s  preia tehnicile i metodele Rela iilor Publice corporative în 
activit ile guvernamentale i în campaniile politice. Acest fapt a generat 
ascensiunea noiii clase profesionale de “agen i de publicitate” (în expresia lui 
Lippmann) sau “consilieri în Rela ii publice” (în expresia lui Bernays), plasa i între 
organiza iile politice i institu iile mediatice, a c ror scop era s  influen eze 
reportajele de pres  despre clien ii lor i, în felul acesta, opinia public . 

Ast zi, la începutul secolului XXI, aceste tendin e s-au accelerat i 
amplificat, în m sura în care nu numai ”practica democra iei”, ci i politica sub 
toate formele sale a ajuns s  se desf oare înaintea unui public de mas . A a cum 
rolul jucat de mijloacele de informare ca mediator între politicieni i public a sporit 
în intensitate, tot astfel a crescut i importan a acelor agen i de publicitate sau a 
consilierilor în Rela ii Publice, în cadrul a ceea ce am putea numi industria 
Rela iilor Publice de natur  politic . În acest sens, cercet torul englez Brian 
McNair men iona c , organiza ia care se aventureaz  în arena politic  
contemporan  f  o în elegere mai mult sau mai pu in sofisticat  a modului de 
func ionare a mijloacelor de comunicare i a ma in riei profesioniste de Rela ii 
Publice, capabile s  fructifice o asemenea în elegere, poate fi considerat  temerar  
i, probabil condamnat  la e ec. (10) To i actorii politici, de la pre edin i i prim-

mini tri pân  la lideri de sindicat i terori ti, recunosc ast zi în aceast  în elegere 
una dintre condi iile esen iale pentru o interven ie reu it  în dezbaterea public i în 
luarea deciziilor la nivel guvernamental. 

Astfel, „crearea consensului” a devenit, în prezent, parte integrant  a 
procesului politic, iar importan a Rela iilor Publice în conducerea i managementul 
afacerilor politice – interne i externe – nu mai este contestat . Ceea ce-i 
îngrijoreaz , îns , pe observatori i pe anali ti, este impactul pe care aceast  
evolu ie a avut-o asupra proceselor politice, în special, asupra capacit ii cet enilor 
de a beneficia de informa ii obiective despre politic i de a ac iona în mod 
ra ional, în consecin . Trebuie men ionat, c  aceast  îngrijorare nu este lipsit  de 
temei, or, din momentul lans rii Rela iilor Publice în sfera politic i pân  în 
prezent, acestea au servit scopurilor, care au variat de la cele mai nobile pân  la 
cele mai reprobabile. În opinia unora, Rela iile Publice î i aduc o contribu ie 
legitim , cu adev rat esen ial , la procesul democratic. Ace tia salut  cre terea 
rolului politic jucat de Rela iile Publice, în care v d un semnal al extinderii 
particip rii democratice. În opinia multora, îns , pozi ia tot mai central , pe care 
Rela iile Publice o ocup  în procesul politic, provoac  degradarea acestuia din 
urm , subminându-i specificul democratic i transformându-l într-un spectacol 
lipsit de sens i con inut.  

Aceste considerente au i determinat caracterul ambiguu i chiar 
controversat al interpret rii activit ii de Rela ii Publice politice i încadrarea 
acestei interpret ri într-o logic  „pro” sau „contra” referitoare la contribu ia 
Rela iilor Publice adus  procesului politic i democra iei, în general.  

Adep ii curentului favorabil sau optimist au v zut utilizarea Rela iilor 
Publice în politic  drept un instrument de neînlocuit în opera de promovare a unor 
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principii democratice majore, adjudecând pentru acestea chiar statutul de „garant 
al democra iei”. Printre ace tia se remarc  J. Pimlott, care a sus inut (cu referire 
la cazul american), în deja consacrata lui carte „Public Relations and American 
democracy”, c  practica Rela iilor Publice este esen ial  pentru func ionarea 
democra iei. (34) Rela iile Publice sunt una dintre metodele prin care societatea se 
adapteaz  la schimb ri i rezolv  conflictele dintre atitudini, idei, institu ii, 
persoane opuse. (Grunig 3) Aceea i p rere este împ rt it i de c tre al i exper i 
americani, care consider  c  Rela iile Publice au avut întotdeauna i înc  mai au 
un rol în societ ile libere i în procesul democratic. (Newsom 55) P rerile expuse 
de speciali ti converg, de fapt, în a afirma c  Rela iile Publice sunt un factor de 
sprijinire a democra iei, asigurând „transparen a proceselor, comunicarea 
corect i egal , încrederea reciproc ”. (Coman 18-19)  

În acela i context, Asocia ia American  de Rela ii Publice într-o declara ie 
oficial  din noiembrie 1982 preciza c  „Rela iile Publice ajut  societatea noastr  
complex i pluralist  s  func ioneze într-un mod mai eficient, contribuind la 
în elegerea reciproc  dintre grupuri i institu ii”. (Pricopie 33) Unul dintre 
principiile de conduit  în cadrul activit ii de Rela ii Publice, elaborat de aceea i 
organiza ie, caracterizeaz  Rela iile Publice ca pe o „valv  a democra iei”, care 
ofer  mijloace de corelare reciproc , reducând ansele de apari ie a unor ac iuni 
arbitrare sau coercitive. (ibidem) 

Un alt punct de vedere destul de optimist în privin a contribu iei Rela iilor 
Publice la procesul democratic, apar ine politicianului american Stanley Kelley, 
care scria cu mai bine de cincizeci de ani urm  c  problema Rela iilor Publice în 
domeniul politic a rezultat dintr-o apropiere a democra iei de idealul s u. (apud 
Pop 121) Din aceast  perspectiv  (împ rt it i de al i practicieni), dezvoltarea 
Rela iilor Publice în domeniul politic este o consecin  inevitabil  a procesului prin 
care i mass-media a devenit mai important  ca oricând în formularea opiniilor i 
în luarea deciziilor în plan politic. 

Din alt  perspectiv , dar în aceea i ordine de idei, adep ii curentului critic 
sau pesimist referitor la rolul Rela iilor Publice în democra ie ajung la p rerea c  
dezvoltarea Rela iilor Publice politice a semnalat o sinistr  corupere a democra iei. 
În acest sens, Camelia Beciu sus ine c  Rela iilor Publice li se repro eaz  c  
dezvolt  comercializarea politicului; c , pe baza unui sistem de seduc ie sofisticat, 
publicul este „îndoctrinat” nu cu ideologii, ci cu „imagini” i „pseudorealit i”. 
(31) Cu alte cuvinte, prea mult  „comunicare” elaborat  scenic i prea pu in  
substan  politic , exact în conformitate cu tendin ele actuale observate de 
„spectacularizare” a ac iunii politice prin exploatarea resurselor mediatice. (Moraru 
38) 

Se confirm  astfel opinia lui Jürgen Habermas ( i a altor cercet tori) despre 
faptul c  dezvoltarea mass-mediei ( i, implicit, a activit ilor de Rela ii Publice) a 
transformat în mod hot râtor statutul de baz  al sferei publice, acela de forum al 
dezbaterilor ra ionale, într-o aren  dominat  de valorile spectacolului i a 
consumului. Stilul unei manifest ri politice, modelat i influen at de Rela iile 
Publice, a început s  fie mai important decât esen a politicii. Discursul politic a fost 
redus la o serie de pseudo-evenimente, fabricate cu scopul de a atrage aten ia mass-
media i, în special, a televiziunii, dup  cum sugereaz  Daniel Bernstein. 
Profesioni tii Rela iilor Publice au devenit creatori de imagine, manipulatori i 
produc tori de evenimente, pozi ionându-se între politicieni i mass-media i 
profitând de rela ia de interdependen  ce exist  între ace tia. (apud  McNair 123) 
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Cercet torul englez Nicholas Garnham ajunge la concluzia c  dezvoltarea 
Rela iilor Publice reprezint  un control direct al intereselor private sau de stat 
asupra fluxului de informa ii publice, nu în slujba discursului ra ional, ci a 
manipul rii. (apud  Pop 121) Din aceast  perspectiv , idealul burghez ini ial 
privind sfera public  a fost deformat datorit  comercializ rii i trivializ rii culturii 
maselor i a sofistic rii crescânde a sferei managementului de opinie. Mai mult, 
sfera public  este compus , pe de o parte, din mijloace de informare dominate 
ideologic de interesele proprii, i, pe de alt  parte, este condus  de operatorii 
Rela iilor  Publice  (manifestând  interese  particulare),  f  s  ofere  în  schimb  
speran e în vederea consolid rii unei democra ii autentice.  

Liderul dezbaterilor despre postmodernism, Jean Baudrillard adopt  o 
pozi ie diferit  în cadrul acestei deliber ri – nici optimist  – referitor la poten ialul 
democratic al mediatiz rii politicii ( i, totodat , a Rela iilor Publice), - nici 
pesimist  – în raport cu efectele distructive asupra sferei publice. Într-un eseu 
publicat la începutul anilor ’80, Baudrillard accept  faptul c  marea mas  a 
popula iei statelor capitaliste a devenit o “majoritate t cut ”, aparent pasiv , care 
nu dore te s  participe la procesele guvern rii. (apud, Pop 124) Totu i, aceasta nu 
este o consecin  a impactului mediatiz rii politicului, ci reprezint  o strategie 
con tient  a rezisten ei fa  de structurile politice burgheze. În opinia lui 
Baudrillard, democra ia liberal  este doar un simbol ce semnific  puterea 
poporului, dar f  a fi aproape de realitate. Oamenii î i dau seama de acest lucru i 
rezist  integr rii în ritualul particip rii politice, pe care îl privesc ca pe un 
spectacol. În ciuda celor mai mari eforturi de a comunica mesajul politic (prin 
reclam , Rela ii Publice .a.) prin „injectarea lor cu informa ii”, masele î i exercit  
singura putere real  pe care o au: puterea de a nu participa i astfel de a priva 
sistemul de legitimitate. (ibidem)  

În acest sens, este relevant i punctul de vedere exprimat de Camelia Beciu, 
care men iona c  modul în care un politician î i organizeaz  comunicarea politic  
poate fi adesea crucial în ceea ce prive te r spunsul electoratului. (33) În mod cert, 
avem de-a face cu un puternic mecanism de influen are. Este îns  greu de sus inut 
o leg tur  cauzal  între modalitatea de a comunica ac iunea politic i 
comportamentul electoral. Istoria recent  arat  c  electoratul nu este atât de u or 
“manipulabil”; ac iuni politice extrem de bine orchestrate din punct de vedere 
comunica ional, de mai multe ori, nu au primit aprobarea electoratului. O dovad  a 
faptului c  electoratul nu se afl  la dispozi ia ma in riei de produs “oferte” politice 
o constituie i cota redus  de participare la vot în societatea american , adic  exact 
acolo unde a luat na tere modelul Rela iilor Publice politice. Dac  ne raport m 
numai la ultimii zece ani, media particip rii la vot în SUA se situeaz  în jurul a 45 
%. (Beciu 33) Aceast  stare de lucruri este specific , de altfel, i pentru Republica 
Moldova. Oamenii reac ioneaz  la comunicarea politic , dar nu neap rat în 
scopurile proiectate de politician.  

În concluzie, este important s  men ion m c  efectele contradictorii ale 
Rela iilor Publice politice rezid  în faptul c  acestea sunt un fenomen care poate s  
democratizeze, dar i s  confi te ac iunea politic . Totul depinde de cei care le 
utilizeaz , de tipul de democra ie care se practic  în societatea respectiv , precum 
i de gradul de democratizare a societ ii. În m sura în care politicienii au un 

proiect democratic, mai bine spus, dac  ei valorizeaz  în primul rând valorile 
democra iei înaintea „ofertei politice”, în m sura în care exist  o mentalitate 
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democratic , Rela iile Publice nu pot „vasaliza” rela ia dintre actorul politic i 
electorat.  

Prin urmare, miza Rela iilor Publice într-o societate democratic  este 
enorm , ea fiind direct legat  de starea de “s tate” social  a societ ii, iar 
societatea este “s toas ” atunci când cet enii comunic  liber între ei i cu 
institu iile publice. 
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INSTITUTUL DE LIMBI MODERNE APOLLONIA – ILMA 
 

Calina GOG LNICEANU 
Universitatea „Apollonia”, Ia i, România  

 
 

Institutul de Limbi Moderne Apollonia (ILMA) a fost înfiin at pe data de 
27.04.2012 în edin a Senatului Universit ii Apollonia din Ia i, fiind o structur  în 
cadrul universit ii subordonat  decanatelor, Rectoratului i Senatului. Institutul are 
un director, un director adjunct i mai multi membri, între care si cadre didactice la 
Facultatea de Stiin e ale Comunic rii i Jurnalism. 

Director: Prof. Dr. C lina Gog lniceanu 
Director adjunct: profesor gradul I Narcis Manoliu  
 
Dotarea ILMA cu materiale didactice i echipamente tehnice este asigurat  

la standarde interna ionale. În cadrul ILMA sunt condi ii foarte bune pentru 
cercetare, instruire i testare, scopul principal fiind acela de a oferi pasaportul 
lingvistic indispensabil preg tirii profesioni tilor autentici în contextul globaliz rii. 

 Institutul are drept obiectiv concentrarea în aceea i unitate structural  a 
speciali tilor din universitate, antrena i în activit i ce privesc domeniul limbilor 
moderne, inclusiv cel al limbii, culturii i civiliza iei României. 
 
 Institutul func ioneaz  cu dou  departamente: 

1. Departamentul de Limbi Moderne, care coordoneaz  predarea limbilor 
moderne pentru studen ii români i str ini i predarea limbii engleze 
conform planului de inv mânt universitar. 

2. Departamentul de Limb , Cultur i Civiliza ie Român , care are drept 
scop organizarea activit ii  de înv are a limbii române i implicit a 
civiliza iei i culturii române, bazându-se pe metodologia specific  pentru 
studen ii str ini. 
 

Departamentul de Limbi Moderne - scopul principal al activit ilor 
desf urate este de a asigura condi ii optime pentru desf urarea procesului de 
predare i înv are a limbilor str ine, astfel încât studen ii  s  dobândeasc  
cuno tin e lingvistice care s  le permit  comunicarea fluent  într-o limb  str in   
i accesul la valorile culturii i civiliza iei a c ror limb  se studiaz . Studen ii vor 

atinge un nivel de performan  în limba str in  studiat  care s  le permit  
comunicarea cu alte universit i din str in tate, s  stabileasc  leg turi de 
colaborare la proiecte de cercetare i, de asemenea, s  le faciliteze integrarea pe 
pia a muncii europene. 

Colectivul responsabil de activit ile organizate în cadrul departamentului 
este format din cadre didactice specializate în predarea limbilor str ine i cu o 
bogat  experien   în acest domeniu. 

Având în vedere profilul i specializ rile din cadrul Universit ii Apollonia 
din Ia i, se urm re te, în permanen , predarea  limbajelor de profil medical, 
tehnic  dentar , BFKT, comunicare, jurnalism. 
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Universitatea Apollonia a realizat un parteneriat cu Universitatea 
Cambridge din Marea Britanie, fiind atestat  ca Centru de preg tire pentru 
cursuri i certificare Cambridge ESOL. 

ILMA asigur  predarea orelor de limba englez  conform standardelor 
Cadrului Comun European de Referin  pentru limba englez . 

 
Departamentul de Limb , Cultur i Civiliza ie Român  –  are  drept  scop  

oraganizarea  activit ii de înv are a limbii române i, implicit, a culturii i 
civiliza iei române, bazându-se pe metodologia de predare specific  pentru 
studen ii str ini. Se urm re te, de asemenea, predarea limbajelor de specialitate în 
limba român  pentru profilul medical, tehnic  dentar , BFKT, comunicare i mass 
media pentru studen ii str ini veni i la studii în România. Acest departament este 
specific spa iului universitar i faciliteaz colarizarea studen ilor str ini înscri i 
la Universitatea Apollonia din Ia i, precum i a studen ilor  din alte structuri 
academice care doresc s  cunoasc  limba, cultura i civiliza ia român . 

  Cele dou  departamente organizeaz  cursuri de limbi str ine  i limba 
român  pentru nivelul incep tor, intermediar, avansat, pentru ter i, atât pe perioada 
anului universitar, cât i în cadrul colii de Var  organizate de Universitatea 
Apollonia.  

Specializ rile oferite cuprind domeniile: medical, juridic, tehnic, 
administrativ, militar, turism i afaceri. 

La finalizarea acestor cursuri, se acord  Certificate de absolvire recunoscute 
de Ministerul Educa iei, Cercet rii, Tineretului i Sportului i de Ministerul 
Muncii, Familiei i Protec iei Sociale. 
 
Activitatea de cercetare tiin ific   
 
ILMA a organizat urm toarele manifest ri tiin ifice: 
 
 18 -19 octombrie 2012 
 
Simpozionul  
Medierea Lingvistic i Cultural : Competen e în Comunicare  
 

Manifestarea  s-a desf urat ca parte  a Zilelor Academice Ie ene, Edi ia a 
XXVII-a,  ale  Filialei  Ia i  a  Academiei  Române,  i  a  avut  un  caracter  teoretic  i  
practic interdisciplinar, urm rind transferul de inova ie i cercetare interna ional  la 
nivel de speciali ti (profesori din înv amântul universitar i preuniversitar, 
cercet tori, lingvi ti, sociologi, istorici) din domeniul comunic rii interna ionale 
plurilingve i abordarea  interculturalit ii din perspectiv  socio-lingvistic , fapt ce 
a justificat componenta interdisciplinar  a acestuia. 

În cadrul simpozionului a fost semnat un important Acord de colaborare 
între Universitatea Liber  Interna ional  din Republica Moldova i Universitatea 
Apollonia din Ia i. 
 
 9-10 noiembrie 2012 
 
In cadrul Scolii de Studii Avansate,  
Simpozionul Studii Culturale. Diversitate Cultural  
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Manifestarea a avut ca tematic  comunicarea intercultural i identitatea i 

integrarea social  în lumea global  contemporan . Au participat ca invita i 
comunicatori rectorul de la Ateneo Pontificio din Roma, profesor Dr. Padre Pedro 
Barrajon, profesorul Dr. Antonio Marturano de la Swiss School of Managemnt, 
Roma, Italia i directorul de la Swiss School of Management, profesor Dr. 
Massimiliano Bracale. Simpozionul  a cuprins în tematica sa teme de interes pentru 
epoca actual , în care globalizarea se confrunt i cu p strarea identit ii nationale. 
Identitatea i integrarea social  din perspectiva postmodern  au constituit cadrul 
unor discu ii interesante, iar leadershipul i etica au fost abordate i din perspectiva 
contextelor culturale. 
 
 7-9 martie 2013 
  

Universitatea Apollonia împreun  cu Academia Oamenilor de Stiin  din 
România a organizat Congresul Interna ional  

 
Preg tim Viitorul, Promovând Excelen a 
 
ILMA a aprticipat la organizarea i desf urarea lucr rilor congresului, în 

special la Sec iunea Vocea Uman . 
Manifestarea s-a bucurat de participarea unui num r impresionant de 

personalit i de valoare, academicieni, profesori universitari, cercet tori din ar i 
din str in tate din domeniul medicinei, sociologiei, tiin elor comunic rii, 
jurnalismului, muzicii. 

 
ILMA a ini iat tema de cercetare  
Dezvoltarea competen elor lingvistice i de comunicare intercultural  în 

vederea inser iei pe pia a muncii europene 
 
Pornind  de la datele concrete, ob inute din liceele din jude ul Ia i i din 

jude ele învecinate, s-a f cut o analiz  a metodelor de predare a limbilor str ine, a 
calit ii materialelor incluse în manualele de limbi moderne, folosite în coli i 
feedback-ul de la elevii i profesorii implica i în aceast  cercetare.  

Pe baza acestor date, ILMA i-a propus s  adapteze predarea limbilor 
moderne la cerin ele na ionale i europene prin  elaborarea unor manuale pentru 
limba englez , structurate pe diferite domenii tehnice. 

Colectivul de cercetare din cadrul institutului, împreun  cu un grup de 
profesori de elit  din înv mântul preuniversitar din Ia i, a elaborat dou  manuale 
in limba englez : English for Tourism, English for Econimic. 

 
În prezent ILMA are ca tema de cercetare Rela ia dintre tiin e (medicin , 

filosofie, psihologie)-arte (literatur , muzic , arte plastice). 
 
Activitatea cultural  
 
Pe parcursul unui an calendaristic ILMA a marcat pentru fiecare lun  cele 

mai importante evenimente, abordate în cadrul unor conferin e, mese rotunde, 
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întâlniri cu personalit i culturale i din domeniul istoriei, prezent ri de filme, 
programe artistice, audi ii muzicale, vizion ri de filme. 

  
Activitate de traduceri i interpretariat 
 
Membrii ILMA  traduc în limba englez  articolele care se public  în cele trei 
reviste ale Universit ii Apollonia, precum i diferite documente solicitate de 
conducerea universit ii. 
Membrii ILMA asigur  interpretariatul în cadrul tuturor manifest rilor la care sînt 
invita i oaspe i str ini. 
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THE LANGUAGE OF ADVERTISING 
 

Adrian BRUNELLO 
Institute of Modern Languages, Apollonia  University of Ia i, Romania 

      Florina-Elena BOR AN 
“Al. I. Cuza” University of Ia i, Romania 

 
This article focuses on the relationship between advertising and its language. This 

language is of course a loaded language. Different speech figures are influential in 
determining the advertising language. Brand names also play a significant role. They 
communicate both denotative and connotative. Furthermore, the article deals with the role 
of advertising language, figurative language and  key words. It ends with a discussion on 
calligraphy, which basically means a presentation of different products directly without the 
use of words.  

Key words:   advertising, advertising language, figurative language, brand names, 
calligraphy. 

  
Cet article présente  la relation entre la publicité et son langage, qui est un langage 

très difficile. Il y a de différentes figures de style qui jouent un rôle essentiel dans la 
présentation du langage publicitaire. Les noms des différentes marques sont aussi très 
importants. Ils communiquent du point de vue dénotatif et connotatif. En plus, l’article 
présente  le  rôle  du  langage  figuratif   et  des  mots  clés.  Finalement,  on  parle  sur  la  
calligraphie, ce qui suppose pratiquement une présentation des différents produits sans 
l’utilisation des mots.  

Mots-clés : publicité, le langage publicitaire, langage figuratif, noms de marques, 
calligraphie. 

 
 
The primary aim of the advertising language is to attract our attention and 

dispose us favourably towards the product, service or offer. Advertisers use 
language quite distinctively: there are certainly advantages in making bizarre and 
controversial statements in unusual ways as well as communicating with people 
using simple, straightforward language. Copy-writers are well known for playing 
with words and manipulating or distorting their everyday meanings; they break the 
rules of language for effect, use words out of context and even make up new ones. 
Plain and direct language and modes of address can still be used to attract attention 
and add emphasis to a picture. The use of the imperative mode is of course very 
common in advertising: “Buy this”, “Try some today”, “Don't forget…”, “Treat 
yourself”, as well as plays on words or puns are: “Short, Black and Sides”, “Black 
hander”, “Black on the map”, etc., have appeared in a campaign for cigarettes. Of 
course some ads are completely devoid of language or speech, relying on the visual 
image of the product to speak for itself. 

Catching our attention and imagination and aiding memory are perhaps the 
primary functions of advertising language: unusual or stylish words and short, crisp 
sentences are easy to repeat and remember. And our memories are also served by 
brand names, slogans and catch-phrases, rhythm and rhyme, alliteration, snatches 
of song or verse and of course endless repetition. In addition to conveying 
meanings and feelings through the judicious and experimental use of vocabulary 
and syntax, language can function not just as a sign system but also as a sign itself. 
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For instance, some ads rely more on the style of language than its actual content. In 
ads for, say, a foreign product like French cheese, wine or cigarettes, the speech or 
writing might be in the French language. We are not really expected to understand 
the literal meaning of the words used or to decipher the details of the sales message 
but merely to recognize that it is French – a sign in itself that signifies 
“Frenchness”. Similarly, colloquial language can be used to indicate everyday life, 
and childish language to connote childishness. Different typographical and 
calligraphic techniques can also be used as signifiers so that language can signify 
the product directly by uniting language and product. 

 
Brand names 
 
Brand names communicate denotatively and connotatively. When it comes 

to naming the product in the first place, there is considerable scope to invest it with 
particular meanings and associations. The manufacturer has to give a product a 
distinctive name in a mass market. The name should do more than just label or 
identify the product; it should also bring flattering associations to mind, 
associations which will help sell it. The names given to cosmetics and other beauty 
products frequently recall images of beauty, cleanliness, sophistication and 
naturalness: Moondrops, Natural Wonder, Rainflower, Sunsilk, Skin Dew. 
Sometimes the names of products convey scientific authority: Eterna 27, Clinique, 
Endocil, Equalia. Men's toiletries also have evocative names: Brut, Cossak, Denim, 
Aramis, Devin. And it doesn't take much imagination to work out why cigarette 
brands are called by such names as Piccadilly, Embassy Sovereign, Consulate, 
State Express, Lambert and Butler, nor why there are cars called Jaguar, Mustang, 
Triumph, and Princess. 

A popular identifying technique is the deliberate misspelling of words in 
brand naming to give product uniqueness while at the same time allowing it to 
retain some recognizable elements. In the names Rice Krispies, Ryvita and 
Brylcreem, the elements “Krisp”, “Ry” and “creem” are still meaningful although 
they are not spelled correctly. 
 

The role of advertising language 
 
Advertising language is generally informal and colloquial. Sentences are 

usually simply constructed and short. Imperative clauses are frequent. The 
prospective customer is continually exhorted: “Buy X”, “Discover Y”, “Find out 
about . . .”, “Try it today”, “You'll feel better for it”, “Don't ask a man to drink and 
drive”, “Don't be vague. Ask for Haig”.  

 In  TV  commercials  there  is  an  even  greater  tendency  towards  the  
abbreviated or disjunctive mode of discourse. Time is short (some commercials are 
only seven or fifteen seconds long), and the spoken word often plays a relatively 
minor role because of the combined power and impact of visual and auditory 
material. There are even commercials with no speech at all or just an end-line of 
slogan: “X, the name you can trust”, or “Big on convenience. Smaller in size. New 
all around.”   

  Of course not the whole advertising consists of direct address where the 
advertiser seems to be communicating directly with the audience. Often an 
advertisement will have a presenter who does a monologue on behalf of the 
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advertiser or there might be a dialogue, where two secondary participants (actors) 
talk to each other. The most common type of advertising dialogue is the domestic 
playlet, where the dramatis personae are ordinary men, women and children - 
mothers, fathers, neighbours and shopkeepers - and the “plot” is an unremarkable 
happening in everyday life, the theme being the excellent qualities of the product. 
This situation gives the viewer the position of an eavesdropper; it has often been 
argued that people enjoy watching other people, preferably ordinary people, going 
about their day-to-day business. 

 Another common form of advertising is the dialogue interview with an 
“ordinary” customer. Interviews which act as testimonials for products can be very 
effective, particularly when the interviewer is an experienced broadcaster or 
celebrity and is able to extract what look like spontaneous remarks from the “man-
in-the-street”. But some interviews can involve fictional participants or even be 
jokes or parodies of real interview styles. Another familiar type of commercial is 
the monologue testimonial by a celebrity, showing him or her in suitably expensive 
or luxurious surroundings.  

  Sometimes advertisers use the interior monologue technique which 
conveys the inner thoughts of the person seen in the ad using the product. The 
viewer is invited to identify herself or himself with a secondary participant and see 
the product through her or his eyes. This technique is more suggestive than overtly 
persuasive. The speech style is usually impressionistic and like a stream of half-
formed thoughts rather than a connected line of argument. It may be used in 
advertising which uses appeals associated with dreaming and fantasy, where 
rational judgement is suspended in favour of indulgent instincts.  

  Advertising also borrows the styles and idioms of other types of discourse, 
such as scientific or legal language. In other words, an ad might use particular 
linguistic  features  which  are  more  appropriate  in  a  different  context.   In  private  
conversation we might borrow someone else's language for sarcastic reasons. In 
literature, language is borrowed for artistic purposes; in comedy, language-
borrowing is a form of parody. There are many advertisements which use features 
strictly appropriate to another role.  

 Role-borrowing often disguises the sales message and persuades the public 
into thinking that the message is a disinterested and not a “loaded” piece of writing. 
Some commercials, for instance, have all the trappings of a TV documentary using 
neutral-sounding but earnest omniscient commentary, and “objective” film 
techniques which one might expect to find in “factual” news or current-affairs 
programmes. In magazines it is not difficult to make an ad look like a feature 
article, because some publications have tended to adopt the visual and linguistic 
techniques of ads for all kinds of material. Another kind of disguised sales message 
can be found in those ads which present a piece of general knowledge. “In 1849 
Charles Dickens wrote David Copperfield, and it remains a classic . . .” leads to a 
selling proposition which is linked only tenuously to the body copy: “Today the art 
of fine writing lives on in Johnson’s novel!” 
 

Key words 
 
  If you listen to any commercial or glance at advertisements in magazines, 

you will be subjected to a liberal sprinkling of adverbs and adjectives. These are 
the key parts of speech for advertisers. They are the trigger words because they can 
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stimulate envy, dreams and desires by evoking looks, touch, taste, smell and 
sounds without actually misrepresenting a product. Words like “big”, “small” and 
“long” are relatively easy to imagine in connection with a product, but “elegant”, 
“superb”, “enchanting”, “discreet”, “sheer”, “intriguing”, “captivating”, are vague, 
cannot easily be checked upon and are often a matter of opinion rather than of fact. 
A rush of adjectives often substitutes for clear and reasonable description in 
advertising: 

  The most common adjectives used in advertising are good/better/best, free, 
fresh, delicious, full, sure, clean, wonderful, special, fine, big, great, real, easy, 
bright, extra, rich and golden. But “new” is probably the favourite. It is used in 
connection with almost every type of product or service, from insurance to fish 
fingers, and applies to any number of their features: size, shape, colour, formula, 
and so on. One might also have noticed unfamiliar adverbs and adjectives in 
advertising copy. These have usually been coined for the occasion and do not have 
any value in standard English. For instance, advertisements often contain words 
like: “tomatoful”, “teenfresh”, “temp-tational”, “flavoursome”, “cookability”, 
“peelability”, “out-door bite-ables”, “the orangemostest drink in the world”.  

 Advertisers often use verbs and nouns unusually, in emotive rather than 
accurate ways. To a certain extent, of course, the emotional use of words is also 
favoured by poets; but if we were to make a distinction between a poet's use of 
language  and  an  advertiser's,  we  could  argue  that  the  poet  wants  to  create  an  
impression, pin-point or sum up a feeling in the interests of an emotional 'truth' 
rather than to paint a falsely glowing picture.  
 

   Figurative language 
 
 Advertising language is sometimes quite standard and unobtrusive, but 

more often it attracts attention to itself by being highly colourful and imaginative, 
and it sometimes involves stretching or breaking the rules or conventions of normal 
language. In addition, advertising copy sometimes breaks grammatical rules and 
uses words incorrectly (semantic mistakes) as for example in the slogans “liquid 
engineering” (oil), “liquid Tchaikovsky” (vodka). This unorthodox use of language 
is sometimes called figurative language. There are other ways of exploiting 
language to create particular effects and enlarge it as a means of expression. 
Double meanings and puns are often used in advertisements and so are rhyme, 
alliteration and other types of repetition designed to attract attention and arouse 
emotions. Figurative language is rhetorical language in that it tries to create effects 
by breaking or exploiting language rules. We use language figuratively every day; 
communication would be very dull if we didn't. Some figurative or rhetorical 
expressions have passed into daily use and as a result are less surprising and 
memorable. We all accept that expressions like “musical taste”, “I'll eat my 
words”, or “chewing over an idea”, are not to be taken too literally; we interpret 
them in a figurative sense. They are examples of metaphor, where a word 
acceptable in one context is transferred to another context. Eating words is an 
absurd proposition unless we interpret the phrase in a figurative, non-literal way. 
Interpreted figuratively, this metaphor suggests the right kind of association: eating 
- swallowing - taking in - taking back - retracting. In other words, we see a 
symbolic identity or connection between the literal and figurative meaning of a 
word. In the following slogan, the copy-writer has used the word “sizzle” 
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inappropriately: “Taste that sizzle - Hear it say …” Taste has been joined to sizzle, 
which  is  an  abstract  noun  and  not  an  edible  object.  “Eat  a  bowl  of  sunshine”  -  a  
slogan for a breakfast cereal - is an example of a metaphor.  

 Copy-writers also explore the ambiguous properties of language. 
Ambiguity can either be used for humorous reasons or to provoke interest in the ad. 
A statement could be said to be ambiguous if different meanings can be expressed 
by using the same word or if different meanings are expressed by words that are 
alike in spelling and pronunciation. Puns or plays on brand names are particularly 
popular. In the advertisement for More Cigarettes, the name of the product is 
linked to a quality or idea. “More” the product is made synonymous with “more” 
the measure of quantity. The ambiguity in the word does not allow us to separate 
the product from the fact that these cigarettes are longer, slimmer, milder.  
 

The “absence” of language – calligraphy 
 
 Language is of course a primary reference system in communication. 

Language functioning as a sign can be used in the same way as pictorial signs; it 
can be there to be deciphered or absent to be filled in by the spectator/reader. But, 
in some ads language is used to signify the product directly through calligraphy. 
This is an extension of showing the product (or sign of the product) directly 
without any words. The product of an ad can be made to be its language, e.g. when 
the word KITKAT is made up of pictures of the bar of chocolate wafer biscuit. 
This  is  not  a  new  idea.  In  the  nineteenth  century  copy-writers  tried  to  beat  the  
newspapers’ column width rule by building up the names of their products with 
letters in order to comply with the size of the newspaper column and also to attract 
attention.  

  Ads which use calligraphy suggest that the language is absent and that the 
product speaks for itself; that it can signify without being named. It is a way for 
language to deal with absence of language; like other hermeneutic systems, the 
calligram tries to unite the sign and its referent and give the impression of 
transparent meaning. 
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The primary function of a language is being effective in communication. It means 

that students must interact in activities in solving different tasks they are assigned. Attempts 
to communicate must be encouraged right from the beginning the main purpose being the 
expression if meaning. Most of the tasks are based on reading, the information provided 
leading to an opinion gap which can be solved through interaction and communication. 

The reading activities should be relevant and meaningful in order to motivate the 
students to actively participate. The teacher has to be aware of the students’ needs in 
approaching reading and guide them in agreement with the type of reading: reading 
comprehension followed by specific tasks, reading to develop vocabulary, reading and 
retelling, reading for self-development, etc. The class procedures should reflect the purpose 
of the reading tasks in which the student is engaged with the text and its message. 

Key words: effective communication, types of  reading, self-development. 
 
La fonction principale d'une langue est d'être efficace dans la communication. Cela 

signifie que les élèves doivent interagir dans des activités pour résoudre différentes tâches 
qui leur sont confiées. Les tentatives de communication doivent être encouragées dès le 
début, le but principal étant l'expression d’un sens. La plupart des tâches sont basées sur la 
lecture, les informations fournies conduisant à un écart d'opinion qui peut être résolu grâce 
à l'interaction et à la communication. Les activités de lecture doivent être pertinentes et 
significatives afin de motiver les élèves à participer activement. L'enseignant doit être 
conscient des besoins des élèves en lecture et les guider en accord avec le type de lecture : 
la compréhension en lecture suivie des tâches spécifiques, comme la lecture pour 
développer le vocabulaire, la lecture et réécriture, la lecture pour l'auto-développement, etc. 
Les activités de classe doivent refléter l'objectif des tâches de lecture dans lesquelles 
l'étudiant est engagé par le texte et son message. 
           Mots-clés : communication efficace , les types de lecture, l'auto-développement. 
 
 

There is no reading, outside the written text in general and the literary text in 
particular . We hereby distinguish between marginal, aesthetic, consumer text , and 
the aesthetic, central, literary text. The literary text is recognized in the discourse as 
that text which reveals at least two meanings having the enhanced availability to 
bridge over the transfer from one meaning to another. 

The literary theory distinguishes four approaches to interpreting literary texts 
: the approach focused solely on the text, mainly concerned with the problem of 
text materiality, a language and style analysis, the formal structure of literary 
works; the context approach places the literary texts on the historical, social or 
political background trying to classify the texts accordind to genre and  historical 
periods; the approach which focuses on author tries to establish links between the 
work  of art and the biography of its creator; the reader -oriented approach focuses 
on text reception by the reader. 

Reader-centered approach , also called the reception theory and he aesthetics 
of reception theory assumes that there is a new text with every reading process . In 
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other words, at each stage of the reading process the text brings about in the reader’ 
mind  certain expectations which are then either satisfied or not, the expectations 
being the foundation for the interpretation of the text at any level of reading. 

From  the  pragmatic  perspective  ,  the  text  appears  as  an  instrument  of  
linguistic communication between the transmitter and the receiver, the 
communication being achieved through a message . During the reading process the 
text message is never the same for the transmitter and the receiver, and it goes 
without saying, for different receivers who take simultaneous contact with the text. 
"  As  many  receivers  as  many  texts”,  says  Plett  in  ‘The  Text  Analysis  -  the  
Pragmatic Dimension.’ This different reception process remains true even when the 
author  and  recipient  are  one  and  the  same  person.  It  is  the  time  factor,  in  such  
instaces the time factor is held responsible for the different perspective we have on 
what we, sometime ago, wrote and the fact that we somehow do not recognize it 
anymore or we give it a different interpretation. The temporal distance between the 
conception and the reception of text that is called by Plett ‘communicative 
difference’,  a  distance  in  time  that  enable  us,  as  creators  of  texts,  to  have  new  
approaches to our own work. 

Julia Kristeva would define the text as ‘manifested productivity’ even during 
the reading practice its writing essentially being the activity/process of reading . In 
other words, the author is the reader of his own work who witnesses the making of 
the work of art . The author encodes, and the reader decodes the message, only 
that, the specific of the work of art is to continuously escape its whole knowledge, 
understanding, always growing, developing by allowing new interpretations of the 
text, other fresh knowledge, never exhausted. At this point we should also 
mentions U. Eco’s definition of reading as being ‘a permanent movement between 
denotation and connotation’ in deciphering the deep meaning of the the aesthetic 
message. 

Reading is defined as ‘all perception and cognitive activities regarding the 
identification and the cognitive comprehension of messages sent in written form’ 
the reader, being the agent of the reading, an activity through which a text updates 
its significance. 

According to the theory of message reception, the reader participates in the 
construction the of meanings of the text. The literary work  becomes concrete, 
materializes,  only  through  reading  .  This  can  be  recreated  ,  rebuilt  through  the  
reading  process  .  The  reader,  having  an  active  role,  becomes  a  participant  in  the  
creation of a meaning, or its modification through reading. 

Stanley Fish states  that  ‘literature is  the result  of  a  way of  reading’;  on the 
other hand the meanings are not fixed and intrinsic characteristics of the texts or 
the readers but of the ‘interpretative communities' that determine the way readers 
should read as well as the aesthetic status of literary texts. The reader is the bearer 
of an universe of one’s own knowledge and data who receives the literary work 
according to his own expectations, thus participating in its reconstruction through 
meanings that the author might not have intended. If the artistic text ‘writes itself’ 
as a ‘reading’ of all the known texts by the author, the reader, going through the 
text  triggers a lot of other texts that constitute his universe of experience and thus, 
in this process, he is building, creating new meanings . 

The reader’s reception of the literary text is conditioned by different factors 
such as: its type of sensitivity, aspect determined by a number of elements such as 
the historical era  the socio -professional affiliation, the culture, the individual 
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characteristics of the reader – for example the vision of the modern reader on the 
ancient texts. 

The mood of the reader,  his state of mind as well as his spiritual sensitivity 
when reading may influence the degree of revealing the author’s intention through 
the text. Different moods lead to different interpretations of the same text. 
Mentalities, moral and religious education are also limitations that influence 
reading. 
 

 Reasons for reading. 
 
Literary texts are a teaching resource for stimulating language activities and 

then getting into the finer meanings of the texts. 
Literary texts, in terms of language offer genuine samples of a wide range of 

styles, registers and text-types at many levels of difficulty. 
Any literary text is open to multiple interpretation, so one can hardly find 

two readers who would understand and react in the same way while or after reading 
the text. Hence, literary texts offer a ready-made opinion gap in the interpretation 
of the text of different readers. Literary texts are powerful motivators because they 
touch upon themes to which learners can bring their own personal response out of 
their own experience. Readers often, while reading a literary text, identify 
themselves with the characters or at least find some common features. Readers are 
expected to show the understanding of attitude, detail, implication, main idea, 
opinion, purpose, specific information, text organization features, tone and text 
structure. 

‘Read not to contradict and confute; nor to believe and take for granted; nor 
to find talk and discourse; but to weigh and consider. Some books are to be tasted, 
others  to  be  swallowed,  and  some  few  to  be  chewed  and  digested;  that  is,  some  
books are to be read only in parts; others to be read but not curiously; and some 
few to be read wholly, and with diligence and attention.’ 

Bacon’s approach to the purpose of reading, by appealing to our senses, to 
our taste, mostly to the to the pleasure of eating or lack of it, shows the nature of 
the reading process, a very concrete one, the text choice. We read because we have 
to or because we enjoy it, a significant factor in the development of reading. 
Reading may provoke controversy, which is welcome, since the objective of 
reading is not to produce stereotypical attitudes, but not its main purpose. ‘Some 
books also may be read by deputy, and extracts made of them by others; but that 
would be only in the less important arguments, and the meaner sort of books; else 
distilled books are like common distilled waters, tasteless things.’ 

The interest is vital, for it increases motivation, which in turn is focussing on 
individual case-studies and throwing some light on the quality of books. Again the 
reference to taste points out Bacon’s ’natural’ approach to reading books, the 
natural characteristic of real reading: 

 
Reading make a full man; conference a ready man; and writing an exact 
man. And therefore, if a man write little, he had need have a great 
memory; if he confer little, he had need have a present wit; and if he read 
little, he had need have much cunning, to seem to know that he doth not. 
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Progress in reading is not simply a matter of accumulating knowledge based 
on the information, it is also about our contribution through our prior experiences. 
Efficiency in reading brings about our personal development, help the reader 
acquire extensive experience of life, other than his own.  

 
Histories make men wise; poets witty; the mathematics subtle; natural 
philosophy deep; moral grave; logic and rhetoric able to contend 
“Abuent studia in mores”:. (Studies develop into manners)” Francis 
Bacon “ Essays or Councils, Civil and Moral”- Of Studies. 

 
Growth in reading involves the lecturer in a reconstruction process, his 

participation in writing the message, in predicting and in developing a set of 
expectations. Language ability, with emphasis on fostering communication skills, 
will be effective if the reader expends his range of of reading to a variety of books, 
of literary texts, and not only. What other better reasons could one think of to 
persuade our students to take up reading if not Bacon’s councils. Then another 
question arises concerning our need for reading, that is what do we look for in a 
book if not the pursuit of knowledge? Reading, Bacon says, makes a full man if he 
wants to learn from other people’s experiences of life found in books. On the other 
hand there are those who don’t read, who just pretend to know what they don’t. 
Beware of these people because they have much cunning. 

In connection with Bacon’s classification of books he seems to find the 
flaws in man’s intellect but also the cures. Bacon’ reference to senses serves his 
purpose to turn the abstract into concrete. How else could we explain the meaning 
of books to be tasted, books to be swallowed and books to be chewed and digested, 
if not thinking about the types of readers, the reader for pleasure who seeks the joy 
of reading the pleasure he discovers in the text, or the professional, specialized 
reader who undergoes a minute analysis of the text, looking for what is valuable in 
the text. But we also have to bear in mind the quality of the written material, 
because ‘distilled books are like common distilled waters, tasteless things.’ 

      
Principles for teaching reading 
 
1. The communication principle states that reading should trigger activities that 
involve real communication in order to promote learning. 
2. The texts should be motivating and interesting. A text that is intersting and 
meaningful motivates the student to read and thus the learning process is supported. 
3. Reading should be the main activity of a reading lesson. The students must be 
assigned reading tasks which they should accomplish followed by spoken or writtten 
activities. 
4. Development or students’ vocabulary, acquisition of language structures, stylistic 
and rhetorical patterns. Students must be aware that developing fluency and 
proficiency depends on the acquisition of knowledge through reading. There is no 
better way to develop vocabulary than through reading texts. 
5. As stated before any literary text builds, in the process of reading, an opinion gap 
that may be bridged over through interaction. Engaging students interactively with 
the text, with other fellow students in the performance of tasks involving litarary 
texts will get them into developing both reading and speaking skills. 
6. The main roles of the teacher should be those of a facilitator, of an organizer and 
of a guide within class procedures and activities. He should encourage pair/ group 
work as a follow-up  of the individual reading activity. 
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7.Focus on different types of reading- silent reading vs. loud reading. Silent reading 
allows the students to get a close insight of the text, at his own pace, leading to the 
deep understanding of its meaning. The loud reading focuses especially on 
pronunciation, stress, intonation. It leads to self-observation, self-evaluation of the 
reading skill. 
8.The reading activities should offer many opportunities for the students to 
contribute and share their own experiences, opinions because literary texts give 
access to worlds of personal experience which every student carries within. 
9.The task principle states that reading activities in which language is used for 
carrying out meaningful tasks promote learning.The text should suggest the type of 
activity. Many activities may not have questions yet the task can not be completed 
unless the text has been understood. 
10.Authentic, from life materials, reading materials such as newspapers, magazines, 
advertisments, booklets etc. will help a learner become a proficient reader if he 
enjoys doing it and as long as they are part of his universe.  
 
A major way to develop comprehension is by training and helping students 

with prediction, giving them hints as to what can be predicted: content- what 
happened before, what follows next, the story, the style, and so on. Therefore the 
choice of the text is very important, especially when the students are not used to 
prediction activities. 

Prediction of ideas before approaching a text by discussing the title, how it 
could be meaningful for the story. The dicussions may have image support to 
induce ideas in connection with the subject, the characters, possible facts. 

While using the text, different comprehension and prediction activities may 
be used such as: suggesting a suitable title, multiple choice, gap-filling, note taking, 
reading between the lines.  

The main issue here is the student’s ability to analyse language explicitly 
enough to be able to understand and to convey meaning and for the teacher to 
check understanding, being prepared to accept that interpretations are variable and 
unpredictable. 
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THE FRACTAL IDENTITY IN JEAN RHYS’S VOYAGE IN THE 
DARK, AFTER LEAVING MR. MACKENZIE  

AND GOOD MORNING, MIDNIGHT 
  

Cristina-Georgiana VOICU 
Apollonia University of Ia i, Romania 

 
This article touches upon a rhetorical discourse on cross-cultural identity or so-

called fractal identities. The the individual’s discoursive construction of its own identity is 
emphasized, our identity is constructed and we are positioned through texts written by other 
people. Situated between Benítez-Rojo’s chaotic postmodern perspective and Edouard 
Glissant’s classical modern rhizomic one (according to which the subject remains in its 
integral dimensionality), the fractal imagery of identity or the notion of ‘cultural fractality’ 
or identitarian fractality, which  we intend to  introduce  begins  to  emerge  from the  fractal  
geometry proceeding from the contrary fact that the identitarian dimensions can be non-
integral, some of them being fractional. Thus, the cultural dimensions, in this light, are 
fractional, one being ‘in-between’ them. Where fractality prevails, the repeated 
magnification of its representation reveals each finer level of details that remains constant 
through successive magnifications. The conceptual leap the reader is asked to make is to 
accept that cultural patterns are more like coast lines or speech waves than the fixed 
Euclidian figures (squares or circles).  

Key words: fractal identities, cultural fractality, intersubjectivity, syncretism, 
hybridity, postcolonialism, kaleidoscopic identity, fractalization, split-personality. 
 

Cet article propose une prospection sur l’identité interculturelle ou les identités 
dites fractales. L’article met en évidence la construction discursive par l’individu de sa 
propre identité. Dans la construction discursive, notre identité se construit et nous sommes 
positionnés à travers des textes écrits par d’autres personnes. Située entre la perspective de 
Benítez-Rojo, chaotique post-moderne et celle classique rhizomatique moderne d’Edouard 
Glissant (selon lequel le sujet reste dans sa dimension intégrale), l’imagerie fractale de 
l’identité ou de la notion de « fractalité culturelle » ou fractalité identitaire commence par 
sortir de la géométrie fractale qui procède du fait contraire à ce que les dimensions 
identitaires peuvent être non entières, certaines d’entre elles étant fractionnées. Ainsi, les 
dimensions culturelles, dans cette optique, sont fractionnaires, un être étant « entre-deux ». 
Où la fractalité prévaut, l’agrandissement répété de sa représentation révèle à chaque niveau 
plus de détails qui restent constants à travers les agrandissements successifs. Le saut 
conceptuel que je demande maintenant au lecteur de faire est nécessaire pour accepter le 
fait que les schémas culturels sont plus que des lignes de côte, des vagues de la parole ou 
des chiffres euclidiens fixes (carrés ou des cercles).  

Mots-clés : identités fractales, fractalité culturelle, intersubjectivité, syncrétisme, 
l'hybridité, postcolonialisme, identité kaléidoscopique, fractalisation, double personnalité. 
 
 

1. Introduction 
 

The pattern regarded as a model of identitarian fractality is that of an 
‘artificial intersubjectivity’, itself reposing, in its turn, on the principle that memory 
and cognition of the cultural identity are fractally structured in clusters within 
clusters…within clusters. 

In this article, it is shown how this process of identity (re)construction can be 
viewed as a complex system. In other words, the “self” is constructed through the 
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emergence of several other “selves”; each of these selves interacts with the others, 
influencing and being influenced by them. In this respect, we can say it is a 
complex system, once it is compounded by several parts. However, the occurrence 
of these many selves, does not only cause the fragmentation of the social identity, 
but also helps create a sense of “wholeness”. 

In our interpretive paradigm, we also introduce the concept of fractal 
identity, an identitarian hologram the parts of which, when broken or destroyed, 
‘identically’ preserve the features of the whole.  The premise from which we 
started  was  that  the  literary  work,  seen  as  a  form  generated  by  the  principle  of  
diversity and structural complexity, can be interpreted as a fractal model (applied 
to Rhys’s characters), meeting specific compositional rules defined by 
Mandelbrot’s theory. Thus, all the five fractal principles (primacy detail, non-
linearity, the primacy of contemplation, internal omotetia and fractal dimension) 
were to be found in Jean Rhys’s fiction. In this sense, the fractal perspective on 
Jean Rhys’s characters restored the link between I and Other; the fractal dimension 
of the self integrated the presence of a fluid continuum, the ego no longer being an 
individual, but a knot of identitarian relations. In this sense, We suggest using the 
notion of ‘fractalized identities’ instead of ‘fragmented identities’ due to the fact 
that the word “fragmented” refers to “broken pieces”, as if the emerged identities 
were considered isolated constructions of one’s self. Taking into account the 
properties of fractals (e.g. socio-historical location, internal subdivision and self-
similarity), we can also find out a possible analogy with the identity system. As in 
a fractal, there are infinite possibilities of identity fractalization, as it is also infinite 
the number of possible discourses Rhys’s characters may have access in her fiction. 
Finally, based on the “butterfly effect” and thinking of identity as a complex 
system, we can think about a new metaphor to describe the process of identity 
reconstruction. Thus, borrowing the properties of fractals, We suggest the term 
fractalized identities to emphasize that the process of identity emergence through 
Jean Rhys’s discourse does not fragment the individual into pieces, but just makes 
the self more complex. 

However, while the internal fragmentation of the self has no connection with 
the external factors such as one’s sociohistorical location (first property of 
fractals), the second property of the fractals, self-similarity, evokes the idea of the 
whole. In other words, no matter the number of internal fractalizations, the parts 
are interconnected into a whole which is self-similar to the parts. According to 
Wenger “[identity] is neither unitary nor fragmented; it is an experience of 
multimembership, an intersection of many relationships that you hold into the 
experience of being a person at the same time one and multiple.” (Wenger 135) 
From this quotation, we can acknowledge that the fractal identities influence each 
other in order to form a sense of ‘wholeness’. Based on these considerations we 
can say that each fractal identity has all the properties of all the other fractals, and 
the identity as a whole keeps all the features of its component parts. Therefore, We 
argue for the usage of the metaphor “fractalized identities” to refer to the process of 
identity emergence and reconstruction. The understanding of identity as a complex 
system also enables us to acknowledge the fact that one of the reasons that each 
human being is unique in some way is because he / she is socially constituted. 
Moreover, it is also important to emphasize the value of bifurcation points in the 
cultural identity trajectory.  
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2. Cultural Fractality 
 

If culture is organized fractally, then the identitarian fractality which 
strongly occurs in Jean Rhys’s middle novels as we shall notice in the following 
analysis, implies a continually recursive mise-en-abyme, in which the images of the 
cultural identities, exposed to the hegemonic forces, dissolve and resolve into 
another infinitely layered realm of self-similar images. To return to the Caribbean 
paradigm, we can say that there is admittedly, no intrinsic reason why the 
Caribbean is a better place than elsewhere to talk about cultural fractality. 
Paradoxically, the prominence of the Caribbean cultural identities is largely a 
backhanded effect of Eurocentrism. Yet what Benítez-Rojo called the 
‘supersyncreticism’ of the Caribbean does justify its relevance as paradigm. Thus, 
the prefixes of supersyncreticism and hyperhybridity are, in this context of 
fractality, exponential, and so interfere with the simple basis of their roots. Once 
hyperhybridity obtained, a window into cultural fractality opens. Though fractal 
boundaries (to keep working the same metaphoric vein) are extremely complex, the 
vast majority of the remaining ‘identitarian fractality’ can be quickly divided into 
in’s and out’s. So, it would seem that the analogous dichotomy of the cultural 
identities in the Caribbean region can be phrased as one between have’s and have 
not’s, or between us and them: 
 

If someone needed a visual explanation, a graphic picture of what the 
Caribbean is, I would refer him to the spiral chaos, of the Milky Way, the 
unpredictable flux of transformative plasma that spins calmly in our 
globe’s firmament, that sketches in an ‘other’ shape that keeps changing, 
with some objects born to light, while others disappear into the womb of 
darkness; change, transit, return, fluxes of sidereal matter. (Benítez-Rojo 
4) 

 
A close reading of this extended passage reveals the Caribbean interconnectivity 
through a ‘scientific’ imagery reminiscent of fractals. Thus: 
 

“…transcultural narratives might be possible as the ability of one 
narrative to create an emotional response in more than one culture, even 
if the character of this response will vary from culture to culture. In this 
case transcultural narrative understood as a narrative common to two 
cultures is indeed still an impossibility, but the ability of a narrative to be 
translated and proliferated across cultures with differing functions would 
be possible.” (Pan 19)  

 
From  here  there  is  a  short  step  to  the  notions  of  ‘identity  narrative’  and  

‘narrative as identity’ proposed for cross-cultural identity by Charles Taylor who 
explores narrative as the most proper way to make sense of identity and by Paul 
Ricoeur, who argues that identity is actually quite self-narrative. Once again, 
narrative, and therefore identity, is conceived of as formally idealist: “It is indeed 
in the story recounted, with its qualities of unity, internal structure, and 
completeness which are conferred by employment, that the character preserves 
throughout the story an identity correlative to that of the story itself” (Ricoeur 143).  

For  Benita  Parry,  the cross-cultural  identity  is  not  regarded as  some sort  of  
hybrid identity, but as a “being in becoming”. (Parry 102). She also offered for the 
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transcultured self the following definition which could serve very well for 
intertextuality as well: 
 

As a working definition, the transcultured self may be described as one 
who… can dwell in travel, that is, who can temporarily acculturate to the 
other’s world, but without losing hold of the self. It is not a hybrid 
identity, but a being in becoming, one which is brought to a fuller 
recognition of itself through confrontation with difference and, 
simultaneously, to the sense of its own limitations (102) 

 
3. Transcultured Identities in Jean Rhys’s Voyage in the Dark, After 

Leaving Mr. Mackenzie and Good Morning, Midnight 
 

Now, it is important to notice how these fractal identities interact in a way 
that gives a sense of “wholeness”. For example, in her narrative, Wide Sargasso 
Sea, after mentioning several of her identity fractals (Tia, her black friend, 
Christophine, her nurse, Rochester, her husband), the protagonist makes a final 
strong statement before the end of the book: “Now at last I know why I was 
brought here and what I have to do.” (WSS 155-156) With this statement she 
shows that the sense she has of herself was constructed from the interaction of her 
fractal identities. She also mentions the fact that all the knowledge acquired by 
these fractals is going to be used in the emergence of a forthcoming fractal identity: 
“a  West  Indian  Creole  woman”,  not  quite  English,  not  quite  native,  which  she  
mentions when she talks about her leaving to England. Finally, at the end of 
Antoinette’s  narrative,  we  can  ‘listen’  to  the  dialogue  that  is  established  between  
the narrator and the prospective readers. As Bakhtin has stated, all utterances have 
a conclusive character in the sense that they allow for a response from one “other”. 
Moreover, the narrator constructs her own voice with the voices of her previous 
narrators.  

In this respect, We try to demonstrate here in which way the Caribbean 
paradigm might contribute in constructing the narratives of fractal identity in three 
of Jean Rhys’s novels. For example, in After Leaving Mr. Mackenzie, Rhys begins 
to raise more the issues of non-British, non-European origins. She intensifies the 
dislocation of her heroine, much of Julia’s private and social identity appearing to 
have been erased as a result of her displacement: “It was always places that she 
thought of, not people.” (ALM 9) Likewise, her appearance proves to be strangely 
disconnected from traditional markers of identity: “Her career of ups and downs 
had rubbed most of the hall-marks off her, so that it was not easy to guess at her 
age, her nationality, or the social background to which she properly belonged.” 
(ALM, 125) 

In her second novel, Voyage in the Dark, originally called “Two Tunes”, 
Jean Rhys recounts Anna Morgan’s experiences in a modernist language that 
reflects the fragmented identity of the typical de-centered modernist subject. As in 
many other modernist texts, the heroine of the novel goes through authentic 
extremes. We see in Anna’s existence a juxtaposition common to the modernist 
form, in this case of the exotic and the urban, along with the multiplicity of voices 
in the novel that represent Anna’s fragmented identity. What is interesting is to 
look at the different voices that constitute Anna’s identity and how she ends up in 
an inner space of illness where she can be safe from the real world. Anna Morgan’s 
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life is a continuous search for her identity. Within the entire novel she is an 
observer of her own split self. She masks her own identity by trying to be what 
others expect her to be. Her cross-cultural identity is constructed through the 
fragmentation or disembodied images of different narrative voices. Anna is thus 
portrayed through different tones and voices articulated within her consciousness 
that try to usually define Anna’s identity as a child or a virgin. This contradictory 
experience that Anna suffers in her own flesh leads her towards a dark existence 
that will eventually give rise to a state of unconscious illness. This state of 
unconsciousness is her mask of sanity through which she tries to unmask her 
contradictory identity. Her masks are given by characters such as Walter, Muddy, 
Ethel or Laurie.  

The  novel  starts  with  a  reference  to  the  main  spaces  where  Anna  feels  the  
major split of her identity: England and the West Indies. This can be considered the 
first bifurcation, namely, the West Indies which represents this idealized world 
where Anna feels herself in opposition to the world in England where she has to 
pretend to be someone different all the time: “Not just the difference between heat, 
cold; light, darkness; purple, gray. But a difference in the way I was frightened and 
the way I was happy.” (VID 1)  

One of the narrative voices that Anna perceives in this “English world”, 
namely Maudie, characterizes Anna from the beginning as a “lady”:  “There is one 
thing about you, you always look ladylike.” (ibidem: 12) Anna’s reaction is that 
nobody wants to look like this, but throughout the novel she will try to conform 
this identity that she is given. The second bifurcation takes place when Anna is 
named “Hottentot”, in order to construct her identity. In our opinion, this is even a 
more  pejorative  way  to  portray  Anna  for  the  racist  connotation  this  term carries,  
“She was born in a hot place (...) the girls call her the Hottentot” (ibidem: 13); in 
other  words  there  was  not  quite  a  true  bifurcation  of  her  identity  system  at  this  
point. Anna is not even the one that utters the adjectives by which she is addressed; 
the other characters speak for her most of the time. Like Walter, Anna keeps silent 
while he “smiled as if he had sized me up.” (ibidem: 14) Up to this point, Anna has 
been portrayed as a child, Hottentot, a lady, or virgin: “The virgin she calls me.” 
(ibidem: 16) Throughout the entire novel Anna tries, at least before Walter leaves 
her, to conform to the different identities she is given. Yet, her feelings do not 
harmonize with her external way of acting: “I was thinking it was funny I could 
giggle  like  that  because  in  my  heart  I  was  always  sad  [...]”  (ibidem: 15)  This  
contradictory life is slowly killing Anna. The third bifurcation happens when 
Walter  leaves  her  and  a  new  fractal  identity  emerged  with  new  patterns  of  
behaviors. She does not have anything to fight for and she starts receding into her 
illness, which is a kind of salvation.  

The “looking-glass” (the meta-symbol of her consciousness) is a recurrent 
image that reflects the way Anna feels when she is constantly portrayed as what 
she is not: “I walked up to the looking glass and put the lights on over it and stared 
at myself. It was as if I was looking at somebody else.” (ibidem: 23) Anna cannot 
recognize herself because she is defined by others. “Have you ever noticed how 
different some looking glasses make you look?” (ibidem:38) She is not being able 
to recognize herself because she is what others want her to be. As much as Anna 
gets involved with Walter, she becomes even more his creation. “I want to be with 
you. That is all I want” (ibidem: 50) “When he kisses me, I am hopeless, resigned, 
and utterly happy. Is that me?” (ibidem: 57) Anna is afraid of being rejected, of 
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being seen as “Other”, of not knowing who she is, “I’d been afraid for a long time. 
There is fear, of course, with everybody. But now it had grown [...]” (ibidem: 96) 
Here, the fourth bifurcation point occurs and we see the contradiction of her fractal 
identity. Anna shows here that she is not what others want her to be. 

According to Laing’s analysis of the split-personality or fractal identity in 
Good Morning, Midnight, aspects of Anna’s identity conflicts become part of her 
life narrative. Here, Rhys, beyond the experience of fragmentation, suggests that 
the complex world of Sasha Jensen’s psyche mirrors the portrayal of Laing’s 
schizophrenic initial sense of a divided self, from the network of intra-psychic 
relationships that replace the relationships with the external world. As Laing 
explains:  
 

“The individual’s self-relationship becomes a pseudo-interpersonal one, 
and the self treats the false selves as though they were other people whom 
it depersonalizes… From within, the self now looks out at the false things 
being said and done and detests the speaker and doer as though he were 
someone else. In all this there is an attempt to create relationships to 
persons and things within the individual without recourse to the outer 
world of persons and things at all. The individual is developing a 
microcosmos within himself…” (Laing 128) 

 
The  real  action  of  Good Morning, Midnight occurs in Sasha’s cross-cultural 
microcosmos, where the most important identitarian actors are her different selves 
and the other actors catalysts of her internal drama. Sasha’s first reference to her 
past suggests the complex self-relations that underlie the surface of her aimless stay 
in Paris:  
 

“Saved, rescued, fished-up, half-drowned, out of the deep, dark river, dry 
clothes, hair shampooned and set. Nobody would know I had ever been in 
it. Except, of course, that there always remains something…Never mind, 
here I am, sane and dry, with my place to hide in. What more do I 
want?... I’m a bit of an automaton, but sane, surely – dry, cold and sane. 
Now I have forgotten about dark streets, dark rivers, the pain, the 
struggle and the drowning…” (GMM 45)  

 
The metaphor of drowning used by Rhys is aimed at introducing Sasha’s 
crossed/fractal identity; she is literally ‘half-drowned’ and she has gained her 
sanity at the cost of her emotional life. Throughout the entire novel, Rhys plays 
with this image of a carefully maintained body (“a bit of an automaton”) and a self 
that has split off from it and remains at some distance. Thus, Laing’s analysis must 
be seen as the key to the consequences of Sasha’s split relationships with others. 
According to him, the split of the mental self from the physical body deprives it of 
contact with the underlying reality; the mental self renounces the chance to 
‘realize’ itself through actual relationships and in time, the original threat of a 
hostile reality is made of the fear that any real experience will compress the 
transcendent self into a real one.  
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4. Conclusions 
 

To conclude, we may say that the identity paradigm and the cultural 
fractality in Jean Rhys’s novels remain bound or framed within the limits of 
existing power relations, despite the harmonious impressions left by the images of 
a ‘kaleidoscopic identity’ that the rhizome of the identitarian discourses might 
suggest. 
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KARL JASPERS – CON TIIN A ÎN PROCES CU ISTORIA 
 

Nicoleta DABIJA  
Universitatea „Apollonia”, Ia i, România 

 
It may seem inappropriate or surprising to remember  an author who thought and 

said what he had to say in a different era than the one that he had to live. It is also possible 
that the idea of re-resurrection, re-formulation of such an issue, as the guilt of the accused 
and the victim in their way through history, to depart. This text is to fix on Jaspers and his 
Consciousness fault in their historical approach to restore the philosopher's conception with 
time dimension of metaphysics, but in the concrete of everyday, without losing sight of 
how his ideas on the Second World War will remain important, not because they are still 
valid, but rather because they are universal for the human being. 

Key words: Jaspers, conception, historical approach, metaphysics. 
 
  Il peut sembler inapproprié ou surprenant de se rappeler d’un auteur qui a pensé et 
dit ce qu'il avait à dire à une époque différente de celle qu'il avait à vivre. Il est également 
possible que l'idée de re-résurrection, de re-formulation - de la culpabilité de l'accusé et de 
la victime le long de l'histoire, doit être dépassé. Ce texte veut se fixer sur Jaspers et sa 
faute de conscience dans une approche historique pour restaurer la conception du 
philosophe avec la dimension temporelle de la métaphysique, mais aussi dans le concret de 
la vie quotidienne, sans jamais perdre de vue la façon dont ses idées sur la Seconde Guerre 
mondiale restent importantes, non pas parce qu'elles sont toujours valables, mais plutôt 
parce qu'elles sont universelles quand il s’agit d’un être humain. 

Mots-clés : Jaspers, conception, approche historique, métaphysique. 
 
 

1. Scurte observa ii asupra pozi iei lui Jaspers în cultura german  
 

Între intelectualii care s-au angajat fervent în rena terea spiritual  a 
Germaniei  în  perioada  de  dup  r zboi,  Karl  Jaspers  pare  situat  cel  mai  bine  
moralice te, el constituind pentru popor o autoritate legitim , în condi iile în care, 
raportat la regimul nazist, a refuzat sus inut i sistematic orice compromis (spre 
deosebire de Heidegger, de exemplu, care a ales colaborarea), a fost constant în 
opozi ie i a suportat consecin ele f  s  cedeze ori s  fug  din ar  (cum a 
procedat Thomas Mann). Implicit, în scris, s-a inut la distan  de cauza tiraniei. 

La încheierea r zboiului, s-a implicat cu dedica ie s  ajute Germania în 
refacerea ei cultural i politic . Anii 1945-1948 îi aduc recunoa terea intelectual  
în Germania de Vest. A avut parte, totu i, de o ascensiune controversat , provocat  
de dou  evenimente, primul legat de apari ia c ii Con tiin a culpei (1946), cel de-
al doilea referitor la emigrarea, în 1948, la Basel, în Elve ia. Aparent bizar , dar în 
fapt de în eles, este luciditatea pronun at , trezit  dup  sfâr itul dictaturii, care s-a 
reflectat în „p sirea” temporar  a lumii spiritului pentru reflec iile de natur  
politic i implicarea efectiv  în istorie. Cât vremurile au fost dramatice, activitatea 
filosofic  era preocuparea esen ial , ajutându-l probabil s  reziste psihic i spiritual 
la conjunctura de teroare, când amenin area îns  a disp rut, Jaspers a intrat în lume, 
cu rezervele sale suflete ti i cu înv tura la îndemân  pentru o participare 
benefic  la regenerarea na iunii germane. 

Dac  privim ceva mai înainte, în anii premerg tori i cei atin i de cel de-al 
Doilea R zboi Mondial, Jaspers a întruchipat pentru regimul nazist nu numai rolul 
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unui oponent ferm, dar i pe cel de victim . La 25 iunie 1937, el prime te o not  
oficial  de la Ministerul Culturii i Educa iei prin care este în tiin at c  trebuie s  
se retrag  din activitatea de profesor la Universitatea din Heidelberg. De asemenea, 
pentru  c  a  refuzat  s  divor eze  de  so ia  sa,  evreic  la  origine,  Jaspers  risc i  
pedeapsa fizic . Cei doi ap reau pe o list  de expediere în lag rul de concentrare de 
la Ravensbrück, programa i pentru aprilie 1945, fiind salva i doar de eliberarea 
Heidelbergului de c tre armata american  cu o lun  mai devreme. 

Cel  de-al  treilea  Reich  a  fost  pentru  filosof  un  timp  în  care  i-a  privit  
dezam git, dar prudent neputin a, „un timp al reflec iei” la situa ia istoric  în 
derulare, atent s  nu spun  vreun cuvânt ori s  comit  vreun act pe care nu l-ar fi 
putut argumenta. Sfâr itul „co marului” îi orienteaz  reflec ia c tre mo tenirea 
cultural , fundamental  pentru tradi ia Germaniei. Pornind de la premisa c  
poporul lui trebuia luat ca o entitate spiritual , c  avea nevoie înainte de orice 
altceva de o transformare moral i cultural , filosoful î i propune s  înceap  cu 
reconstruirea universit ilor. Ajutat de popularitatea dobândit  în urma public rii 

ii Con tiin a culpei, el î i permite s  fie mediator între ocupa ia american i 
lumea academic  german . S-a constituit atunci un Comitet pentru Reconstruc ia 
Universit ii, alc tuit din 13 membri, în structura c ruia Jaspers de inea rolul de 
leader. Particip  la procesul în cauz  cu toat  convingerea c  prescrip iile sale sunt 
juste. De i manifesta în elegere i toleran  pentru complexele emo ionale pe care 
le aveau înc  germanii, fire ti pân  la un punct, p stra speran a c  ace tia vor 
înv a cu timpul ce anume au de f cut i cum pot s  r spund  personal problemei 
vinei, analizat  în paginile lucr rii sale. 

Din 1945, î i reluase i seminariile de filosofie, inea de asemenea lecturi 
publice, scria eseuri despre relevan a libert ii politice, se implica mult în presa 
german . În 1947, i se acord  Goethe Prize. Totu i, în 1948, filosoful decide s  

seasc  Germania pentru Elve ia, acceptând un post de profesor la Universitatea 
din Basel. A continuat s  fie cu ochii deschi i spre ara de origine, dar nu s-a mai 
angajat în politica ei de rena tere. Justificarea acestei plec ri, care îi atrage 
acuza iile compatrio ilor (devine nepopular, este numit „tr tor” sau „dezertor”. I 
se repro eaz i c  a abandonat mizeria din Germania pentru o via  comod ), se 
leag  de s tatea de-acum precar , dar i de sentimentul de dezn dejde care l-a 
prins treptat observând insensibilitatea germanilor la ce aveau de f cut. „Profetul 

 onoare” (Mark W. Clark) se declar  dezam git de indisponibilitatea i 
indiferen a auditoriului s u la mesajul transmis i de constatarea unei „eterniz ri” a 
spiritului german, cultivat i cristalizat în timpul regimului nazist.1 
 

2. Despre Con tiin a culpei 
 
Lucrarea apare în 1946, con inutul ei reluând prelegerile lui Jaspers inute în 

fa a studen ilor de la Heidelberg în anul ulterior înfrângerii Germaniei naziste. Ea 
identific  o chemare, utopic  în parte, spre autoanaliz , în vederea dep irii 
haosului, a sentimentului de vinov ie care p reau s  fi pus sub st pânire sufletele 
germanilor. La acea vreme, dezorientarea colectiv  era accentuat  deopotriv  de 
scoaterea  la  suprafa ,  prin  Procesul  de  la  Nürnberg,  a  tragediilor  care  se  
petrecuser  sub decizia i ac iunile nazi tilor, în teritoriile ocupate i în lag rele de 
concentrare. 

Jaspers, un personaj moral exemplar i un filosof cu o anumit  autoritate, 
scrie cu inten ia „de a promova, ca german între germani, claritate i unanimitate i 
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de a participa, ca om între oameni, la str duin a noastr  pentru adev r”2. Demersul 
u livresc nu- i propune s  caute justific ri ori s  absolve de vin  na ia german , 

dorin a lui este mai curând de a determina pe fiecare cet ean în parte s  devin  
atent la vocea con tiin ei proprii, s  intre în conversa ie cu sine însu i, s  se 
dedubleze în acuzator i acuzat totodat . Nu exist  în interpretarea lui Jaspers o alt  
solu ie pentru „rena terea civic  a germanilor” decât „prefacerea l untric  
radical ”, fapt realizabil prin analiza vinei personale i apoi prin str duin a 
spiritual  de a o dep i, recunoscând-o înainte de orice act. 

Dup  încheierea celui de-al Doilea R zboi Mondial, lucru tiut sau în orice 
caz suficient studiat, de pretutindeni curg acuza ii împotriva Germaniei i a 
popula iei ei. Termenii de „vin  individual ” i „vin  colectiv ” sunt pe buzele 
tuturor. Mul i se pricep îndeosebi s  acuze, f  s  revad  în prealabil propria vin , 
absolvindu-se în principiu de ea. În plan colectiv, popula ia Germaniei traverseaz  
o perioad  tulbur toare, derutant , ea sufer  cel mai mult concret, suferin  care 
diminueaz  sensibilitatea la acuza iile care i se aduc. Când î i lipse te o locuin  
care s  te ad posteasc , când te îngrijoreaz  cum vei tr i mâine, din ce, interesul i 
se limiteaz  sim itor la nevoile personale. Nu mai au mul i disponibilitatea 
întoarcerii spre trecut, asumarea vreunei vini, majoritatea se cere ie it  din istorie, 
afar  de sub vigilen a sau teroarea vremurilor. Nu reflec ia coordoneaz  zilele celor 
preocupa i cu prioritate s  supravie uiasc . Absen a celor necesare traiului anun  
mai curând impresia de victim  a istoriei, or victima nu mai îndur i învinov irea, 
se a teapt  dimpotriv , s  fie alinat , poate chiar r spl tit . 

Jaspers atrage îns  aten ia germanilor asupra neglijen ei pe care o au în fa a 
acuza iilor. Acestea nu trebuie s  lase nici un om indiferent. Nu trebuie s  la i doar 
pe cel lalt s  acuze, s  te acuze, trebuie tu însu i s  evaluezi cu toat  claritatea unde 
este vina, care este culpa personal i cea colectiv , cum anume trebuie ele 
înfruntate i, de asemenea, cum pot fi dep ite. Înainte de a fi germani sau de alt  
origine, înainte de a lua în calcul vina de ordin politic, suntem oameni, a a ar trebui 

 gândeasc  fiecare dintre noi. i pentru om, mai ales în împrejur ri istorice grave, 
preocuparea esen ial  trebuie s  fie de „prefacere l untric ”, de angajare în dialogul 
cu sine însu i pentru dobândirea unei viziuni corecte în problema culpei, una care 
poate fi luminat  prin mijlocirea filosofiei ori teologiei. 

În acest scop filosoful distinge între patru concepte ale culpei, patru moduri 
în care ea poate fi perceput i asumat . Primul tip este numit „culpa criminal ” i 
vizeaz  crimele ce pot fi verificate obiectiv, prin înc lcarea unor legi clare. 
Tribunalul reprezint  în acest caz instan a care judec , care stabile te vina i aplic  
pedeapsa. Urmeaz  „culpa politic ”, cea referitoare la ac iuni înf ptuite de oamenii 
de stat, care trebuie s  suporte consecin ele, sau realizate în calitate de cet ean al 
unui stat, indirect a adar, c ci fiecare om particip i poart  un fel de vin  pentru 
modul în care este guvernat. În situa ia în care aceast  vin  este dezv luit , ea trece 
în grija înving torului, lucru valabil deopotriv  în politica intern i în cea extern . 
A treia este „culpa moral ”, ea se opre te la faptele personale, indiferente de 
regimul politic, pentru care por i o r spundere. În spa iul ei, scuza adesea folosit , 
„ordinul este ordin”, nu are acoperire. Fie c  ai ac ionat prin alegerea ta sau ca un 
instrument într-o armat i pentru o autoritate, con tiin a este acum o instan  care 
te mustr i- i cere socoteal , întruchipat  de tine, de prieteni, de cei dragi, de 
semeni. În sfâr it, ce-a de-a patra culp  este „metafizic ” i poate fi tradus  printr-o 
solidaritate între oameni în virtutea faptului c  împ rt esc to i o natur . Altfel 
spus, fiecare om este responsabil pentru fiecare nedreptate existent  în lume, 
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intensitatea vinei fiind tot mai mare pe m sur  ce ai cuno tin  de r ul care vine de 
la unii oameni i se exercit  asupra altora, pe m sur  ce participi în calitate de 
martor direct sau de actor la practicarea nedrept ii. E ti vinovat de crimele pe care 
nu le-ai putut împiedica, pentru care nu ai f cut tot ce a fost omene te posibil s  le 
opre ti. Din p cate, sunt foarte pu ini cei care ajung s  în eleag  acest fel de culp  
ori cum anume poate fi ea tr it . Sunt i ei vinova i, c  nu duc necondi ionatul în 
lume, c  nu-l transmit i nu-l fac transparent celorlal i. Instan a poate fi luat  în 
ipostaza divin , în în elegerea c  numai credin a autentic  te poate face s  resim i 
solidaritatea cu semenii t i. Înc  de l murit r mâne ideea c  nu exist  nici una din 
cele patru vini care s  ac ioneze separat de toate celelalte, consecin ele unei fapte le 
antreneaz  cumva împreun , le amestec , le asociaz . 

Revenind la problema Germaniei, împreun  cu Jaspers, dup  Primul R zboi 
Mondial, vina i-a fost atribuit  prin Tratatul de la Versailles (1920), îns  nu s-a 
vorbit mult de o culp  unilateral , practic rile „alunecaser ” pe rând în r zboi (în 
formula lui Lloyd George). Dup  al Doilea R zboi Mondial, lucrurile se complic , 
stau în orice caz altfel, c ci conflictul este declan at de Germania hitlerist , în 
conjunctura în care nici o alt ar  nu era deschis  r zboiului. Vina germanilor se 
intensific i func ioneaz  pe mai multe planuri, e drept nu la fel de îndrept ite sau 
de valabile. Ei sunt responsabili pentru regimul politic pe care l-au tolerat, sunt de 
asemenea acuza i pentru c  au sprijinit evolu ia nefast  a dictaturii hitleriste, pentru 

 au colaborat cu ea. Tot vina lor este c  au asistat pasiv la ororile care s-au 
produs, au participat la crime, drept urmare pot fi urm ri i ca criminali. 

Înving torii r zboiului instituie un tribunal. Procesul de la Nürnberg este 
deschis în vederea judec rii crimelor i devine func ionabil pe dou  coordonate. 
Sunt chema i s  dea socoteal  indivizii afla i în fruntea regimului nazist, ei sunt 
acuza i de crim , nu poporul german. În al doilea rând, suspec ii sunt acuza i pentru 
crime împotriva p cii, crime de r zboi, crime împotriva umanit ii, stabilite clar în 
statutul Tribunalului Militar Interna ional. Acuzarea nu vizeaz  doar indivizii, ci i 
organiza iile care pot fi luate drept criminale: guvernul Reich-ului, corpul 
conduc torilor politici ai NSDAP, SS, SD, Gestapo, SA, Marele Stat Major, Înaltul 
Comandament al armatelor germane. Procesul trebuie în eles de cet eni ca o 
consecin  a faptului c  germanii nu s-au eliberat singuri de sub opresiunea 
regimului nazist, c  au a teptat s  fie elibera i de Alia i. Fiecare are a adar o 

spundere  politic  care  are  r bdare  s  fie  asumat  în  pofida  ru inii,  a  resim irii  
neputin ei, a dezonoarei. Ru inea nu st  pân  la urm  în procesele care au fost 
intentate,  ci  în  tolerarea  regimului  opresiv  i  a  faptelor  lui.  Esen ial  i  se  pare  lui  
Jaspers c  acest proces s  fie în eles numai ca o verig  dintr-o serie de activit i 
politice constructive. Dificultatea de a- i asuma r spunderea politic  nu vizeaz  
îns i sufletul omului, ea înseamn  numai neputin a politic  a simplului cet ean, 
constrângerea lui la foame i la frig. 

În sens moral sunt vinova i cei capabili de isp ire. Exist  o suit  de situa ii 
ce atrag acest gen de vin , Jaspers le enumer  atent în cartea lui. În primul rând, 
purtarea m tii de c tre cel interesat s  supravie uiasc , care const  în declara ii de 
loialitate mincinoase, exercitarea salutului hitlerist, participarea la diferite 
manifest ri publice ale regimului etc. Vine apoi falsa con tiin , impresia c  te-ai 
în elat în privin a scopului pe care-l urm reai. Exist  o culp  a celor care s-au l sat 
du i de confuzie sau au omis s  fac  ce era bine. Par iala aprobare a na ional-
socialismului constituie un alt motiv de acuza ie, care ar putea fi redus  la formula 
„se fac totu i i lucruri bune”. Abandonarea într-o autoam gire comod  poate fi de 
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asemenea evaluat  ca o situa ie de condamnat. A teptarea pur i simplu a clipei 
derii  regimului,  f  ca  personal  s  se  ia  o  atitudine,  nu  e  cea  mai  potrivit  

solu ie, omul fiind de regul  centrat pe ameliorarea condi iilor de via  individuale. 
De i exist  diferen e majore între cei angaja i în ac iunile regimului i cei pasivi, i 
ace tia din urm  sunt vinova i, c ci neputin a nu e o scuz  pentru nimeni, nu po i 
evita  tot  r ul,  po i  cel  pu in  s  acorzi  un  ajutor  minim  celui  aflat  în  pericol,  s  
ameliorezi  o  nedreptate,  s  încerci  o  contraac iune.  În  sfâr it,  faptul  de  a  te  fi  
al turat puterii, fie i la modul pur exterior, comun multora, trebuie supus 
con tiin ei. Din motive felurite, mul i germani au ales s  intre în partidul na ional-
socialist sau în alte grup ri formale. Astfel c  fiecare cet ean are motive s  se 
supun  unui examen moral, nu e nimeni un model „curat”, nu e nimeni capabil s  
ofere o orientare sigur  c tre transformarea l untric . Ea nu se poate petrece decât 
în singur tatea omului cu sine, iar în func ie de felul în care fiecare cona ional î i 
înfrunt i î i rezolv  problema culpei se va contura viitorul sufletului german. 

Germanii au fost educa i, adaug  Jaspers, în spiritul supunerii, al mentalit ii 
dinastice, al insensibilit ii i neresponsabilit ii fa  de politic . Dar nu se poate 
ajunge la „prefacerea l untric ” f  s  te sim i r spunz tor. Temeiul culpei 
comune nu trebuie c utat în apartenen a la un stat, ci în împ rt irea unei vie i 
spirituale. Aceea i origine înseamn  aceea i limb i aceea i soart  în cele din 
urm . Tradi ia cere preluarea i asumarea vinei str mo ilor, vina prive te faptul c  
germanii au creat posibilitatea de existen i dezvoltare a regimului nazist în 
existen a lor spiritual . Acea for  destinal  atât de intens  în tradi ia poporului îi 
afecteaz  se pare din când în când moralitatea.3 Nu accidental aduce Jaspers acest 
argument final, Cioran sesizeaz  de asemenea sensibilitatea germanilor la ideea de 
destin,  pe  care-l  în eleg  nu  ca  pe  un  principiu  exterior,  care  le  afecteaz i  
coordoneaz  existen a din afar , ci ca putere care, reie it  din propria voin  le 
scap  la  un  moment  dat  de  sub  control  i  se  întoarce  împotriva  lor  cu  aceea i  
vigoare4. 
 

3. O carte, mai multe controverse 
 
Apari ia Con tiin ei culpei a provocat discu ii numeroase, îns  nu am putea 

spune c  ecourile au fost adeseori pozitive. Jaspers a primit multe scrisori în care 
cet eni germani î i exprimau opiniile, criticile sau rezonan a la ideile expuse în 
carte.  Sufletele  celor  care  se  sim eau  responsabili  pentru  r ul  istoriei  au  fost  
afectate de discursul i argumentele filosofului. Jaspers nu r spunde decât în mod 
excep ional acestor epistole, de exemplu, îi va scrie lui Willy Boepple c  el 
vorbe te în carte doar ca individ german i nu ca purt torul de cuvânt al spiritului 
german. Studiile incluse în Con tiin a culpei sunt numai considera ia de iubire 
pentru sufletul german i un fel de a provoca cet enii la dialog. De asemenea, 
declara ia sa c  „trebuie s  tr im cu vina noastr ” nu este o acuza ie, ea trebuie 
luat  doar ca o expresie metafizic  de m rturisire a culpei înaintea lui Dumnezeu. 

Colegii de la Universitatea din Heidelberg au întâmpinat, în majoritate, 
cartea cu reticen e. Un fragment din jurnalul lui Jaspers este gr itor: „Îns  în 
vremea aceea… în catastrofa pricinuit  prin propria r spundere, nu se afirma decât 
voin a egoist  de existen , nu i participarea la o voin  oarecare de prefacere 

untric . Despre crimele în mas  ale nazi tilor… nu voia nimeni s tie… Am 
în eles c  în situa ia dat  asemenea discu ii nu puteau interesa pe cineva. Nevoia 
material  era prea ap toare. Dar lucrurile au r mas neschimbate i mai târziu”5. 
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O anumit  apatie pare a-i fi prins repede pe germani. Filosoful con tientizeaz  c  
pu ini i-au citit realmente cartea i înc  mai pu ini au ajuns s  o în eleag . G se te 
înc  justificat  indiferen a oamenilor, prin circumstan ele materiale i psihologice 
de dup  r zboi. Dar îl nelini te te refuzul de analiz  proprie, care se perpetueaz , 
ne-asumarea responsabilit ii, ne-tr irea experien ei de refacere cultural i 
politic . 

Criticile care se formuleaz  sunt legate în primul rând de perspectiva 
idealist  cuprins  în  premisele  c ii  lui  Jaspers.  Herbert  Marcuse  consider  c  
lipse te din lucrarea filosofului tocmai concretizarea istoricit ii, c  acesta încheie 
studiul acolo unde apar de fapt adev ratele probleme, c  e oferit  cititorului a adar 
numai o interpretare abstract 6. De asemenea, Kurt Stevenhagen, Heinz Finke, 
Manfred Schmid,  Franz-Josef  Krautheuser,  îi  repro eaz  filosofului  faptul  c  de i  
reînnoirea moral  este important , în condi iile politice i economice existente ea 
devine u or utopic , c ci nu e de ajuns asumarea vinei pentru a te purifica spiritual. 
De asemenea, filosoful este prea aspru în criticarea germanilor, tragedia provocat  
de ace tia se poate compara cu alte tragedii ale istoriei i în orice caz, condamnarea 
moral  nu e urmat i de în iruirea unor fapte concrete pe care germanii ar trebui s  
le împlineasc  pentru a se salva. H. Blücher, într-o epistol  trimis  Hannei Arendt, 
din 15 iulie 1946, sus ine c  dac  Jaspers pretinde purificarea l untric  prin 
solidaritate cu germanul, se poate deduce c  ea este valabil i pentru adep ii 
na ional-socialismului. La rândul lui, Jaspers i se plânge aceleia i Hannah Arendt 
de atacuri. Comuni tii îl numesc „un precoce ap tor al Na ional-Socialismului”, 
în timp ce un individ aflat în fruntea nazi tilor apreciaz  c  este „un tr tor al rii 
mele”7. 

 
4. Jaspers versus Heidegger 
 
În  1933,  dup  o  vizit  la  Martin  Heidegger,  Jaspers  constata  c  na ional-

socialismul s-a transformat într-o be ie a întregii popula ii, una care din p cate 
prinde i min ile luminate. La întrebarea „cum s  conduc  un om atât de incult ca 
Hitler Germania?”, Heidegger îi serve te urm torul r spuns: „Cultura nu are nici o 
importan … uita i-v  ce mâini minunate are”. În luna noiembrie a aceluia i an, 
Heidegger î i încheie „Apelul c tre studen i” cu urm torul mesaj: „Führer-ul însu i 
i numai el este realitatea german  actual i viitoare i legea ei”8. 

În 1945, Hannah Arendt i Jaspers, prietene te, vor ajunge la concluzia c  
sensibilitatea moral  a lui Heidegger nu este pe m sura gândirii sale. Totu i, în 
1949, Jaspers intervine pentru acesta, în vederea suprim rii interdic iei de a preda 
(acesta î i reia cursurile îns  abia în iarna 1951/1952, la Universitatea din 
Freiburg). Procedura de denazificare i se terminase în martie 1949, cu verdictul: 
„Participant secundar. F  m suri punitive”. 

 a  între inut  un vis  politic  i  c  a  ajuns s  se  în ele  va recunoa te însu i  
Heidegger într-o scrisoare c tre Jaspers din aprilie 1950. Ceea ce nu poate îns  s  
admit  filosoful este c  a judecat gre it din punct de vedere politic pentru c  a visat 
filosofic. Î i ap ra în felul acesta competen a sa de interpretare filosofic  asupra 
evenimentelor istorico-politice. Ru inea resim it  pentru colaborarea cu regimul nu 
era în  cazul  lui  generat  de culpa moral ,  era  simpla ru ine de a  fi  gre it,  de a  fi  

uat în calculele lui interpretative, falsa con tiin , în termenii lui Jaspers. 
Heidegger continua s  cread  totu i c  antisemitismul era un r u necesar, care 
trebuia înf ptuit în numele rena terii na ionale a Germaniei9. 
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Pozi ia  lui  Jaspers  fa  de  angajarea  prietenului  s u  în  politica  regimului  a  
fost mai curând conciliant . În carte, exist  referin e la intelectualii care s-au 
angajat în politica nazist , este condamnat  gândirea lor inflexibil , diferit  de 
doctrin , dar care re ine o atitudine interioar  specific  sau convenabil  acesteia. 
Nu d  îns  nume.  Ideile  lui  Jaspers  de reform  erau pân  la  un punct  în  acord cu 
principiile guvernului i ale lui Heidegger, motiv pentru care îi i sus ine discursul 
la învestirea în func ia de rector a celui din urm . 

 
5. Con tiin a culpei nu e singur  în proces10 

 
O  chestiune  se  mai  cere  detaliat .  Nu  doar  Jaspers  insist  în  imediata  

apropiere a r zboiului pe asumarea vinei. Perioada este marcat  de discu ii centrate 
pe vina moral  cu privire la trecutul nazist, i în mod special cu referire la 
Holocaust. Avocatul Hans Frank, fost guvernator general în Polonia ocupat  de 
nazi ti, a scris „Facing the Gallows”, în care vorbe te despre sentimentul culpei 
resim it în timpul cât a stat în închisoare. Apoi, Traude Junge, unul dintre secretarii 
lui Hitler, care a participat se pare la sinuciderea acestuia, va scrie „My Time with 
Adolph Hitler”, în 1946, carte publicat  par ial abia în 2002. În acela i an apare i 
un documentar asupra vie ii lui Traude Junge, „Blind Spot”. Iar în 2004, apare un 
film bazat pe însemn rile ei, intitulat „The Downfall: Hitler and the End of the 
Third Reich”. Nici Frank, nici Junge nu- i asum  r spunderea moral  pentru 
crimele la care au participat. Hans Franke accept  doar o parte din vin , î i exprim  
regretul pentru crimele naziste i recunoa te c  a avut un rol în desf urarea 
acestora.  Pe  de  alt  parte,  el  îl  blameaz  pe  Hitler  pentru  perversa  sa  politic  
rasial , dar refuz  s  se condamne în urma crimelor asupra evreilor i non-evreilor 
puse sub jurisdic ia sa. Junge de asemenea, g se te c  sensul responsabilit ii nu 
prive te ac iunile, colaborarea criminal . Ea crede c  a fost într-o amnezie extrem , 
de aceea scrie acum, pentru a se împ ca cu lumea, dar mai ales pentru a face pace 
cu propria con tiin . Resimte mai curând mil  de sine i de soarta ei decât 
sentimentul culpei. E mai degrab  în discu ie un destin nefast, nu fapte gre ite – o 
impresie frecvent întâlnit  în rândul popula iei germane la acea vreme. E mai 
comod  pozi ia de victim i mai greu de îndurat cea de acuzat. 

Vina r spândea în masele de oameni indignare. Cum putea fi poporul de 
rând acuzat de aceste crime oribile? Iar cei implica i vorbeau mai degrab  de 
ru inea de a-l fi servit pe Hitler, acum damnat. Spre deosebire de ru ine, mai lesne 
practicat , culpa rezulta din violarea normelor legale, era strâns legat  de atragerea 
unei pedepse, care putea lua fie i numai forma responsabilit ii, va afirma i 
Gabriele Taylor, în „Pride, Shame and Guilt”. 

Între toate, interpretarea Hannei Arendt este se pare cea mai just 11. Încearc  
i ea s  r spund  la întrebarea „dac  tot colectivul germanilor este vinovat de 

crimele nazi tilor?” i, asemenea lui Jaspers, crede c  to i cet enii trebuie s  
participe la eliminarea r ului f cut de statul lor. Li se cere nu r spundere moral  de 
data aceasta, ci politic . Arendt distinge între responsabilitatea colectiv  
(întotdeauna politic ) i responsabilitatea personal  (care este legal  sau moral ). 
Spre deosebire îns  de Jaspers, ea consider  c  sentimentul culpei este d un tor în 
realizarea libert ii politice. Tinerii ar trebui s  se preocupe de prezent, s  rezolve 
problemele actuale, s  nu st ruie în trecut. Ceea ce în plan personal poate fi asumat 
(vina moral ), poate fi distructiv în plan public. Cet enii buni sunt cei care 
pre uiesc mai mult societatea, mersul lumii decât sufletul lor. Când culpa devine 
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public  trebuie pus  sub semnul îndoielii sinceritatea ei, c ci vina este expresia 
sinelui, în timp ce politica e performativ . Sentimentele morale sunt în principiu 
antipolitice. Politica prive te via a în comun a oamenilor. Se impune a adar acum 
nu o învinuire colectiv , ci prezen a unor actori politici în stare s  lumineze prin 
cuvinte, s  ofere oamenilor în elegerea de care au nevoie pentru a tr i laolalt . De 
dragul lumii în care r ul a p truns, responsabilitatea politic  trebuie s  uneasc , în 
sensul acesta, c  cet enii trebuie s  cunoasc  precis ce a fost, s  îndure aceast  
cunoa tere i apoi s  se preg teasc  pentru noua realitate politic . Un gând de la 
care fiecare cet ean al unei ri, oricare, are de înv at. 

 
Note 
                                                
1 Mare parte din informa iile acestei sec iuni sunt adaptate dup  articolul lui Mark W. 
Clark, „A Prophet without Honour: Karl Jaspers in Germany, 1945-48”, cuprins în Journal 
of Contemporary History, 2002, SAGE Publications, London, Thousand Oaks, CA and 
New Delhi, vol. 37(2), p. 197-222. 
2 Karl Jaspers, Con tiin a culpei, ed. cit. 
3 Sec iunea rezum  ideile fundamentale ale lucr rii lui Karl Jaspers, Con tiin a culpei, ed. 
cit. 
4 E.M. Cioran, La tentation d’exister, Paris : Éditions Gallimard, 1956, p. 58. 
5 Karl Jaspers, Texte filosofice, ed. cit. 
6 Ibidem, ed. cit. 
7 Criticile sunt rezumate de articolul lui Raphael Gross, „Relegating Nazism to the Past: 
Expressions of German Guilty in 1945 and Beyond”, German History, vol. 25, no. 2, 2007. 
8 M rturii cuprinse în monografia lui Rüdiger Safranski, Un maestru din Germania. 
Heidegger i epoca lui, traducere din german  de Ileana Snagoveanu-Spielgeberg, 
Bucure ti: Editura Humanitas, 2004. 
9 Informa ii care pot fi reg site în articolul Antoniei Grunenberg, „Arendt, Heidegger, 
Jaspers: Thinking Through the Breach in Tradition”, Social Research, vol. 74: no. 4: Winter 
2007.  
10 De care am luat seama din articolul citat al lui Raphael Gross. 
11 Pozi ie surprins  de articolul citat al Antoniei Grunenberg i de un altul, al lui Andrew 
Schaap, “Guilty Subjects and Political Responsability: Arendt, Jaspers and the Resonance 
of the «German Question» in Politics of Reconciliation”, Political Studies, 2001, vol. 49, p. 
749-766. 
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DIMENSIUNEA MODERNIST    
ÎN ABORDAREA SONETULUI CA POEZIE. 

Recenzie la culegerea de versuri “Racines écloses”, 
autor Paul Micl u – in memoriam 

 
Ion GU U 

Universitatea de Stat din Moldova 
 

mânând o form  fix  de expresie a sensibilit ii poetice, sonetul cunoa te, 
totodat , o revigorare modernist  în calitate de macrosemn sau text cu strructura i 
semantica sa, metamorfozele impunându-se cu preponderen  la nivel con inutistic. 
Culegerea de sonete « Racines écloses » de Paul Micl u, ap rut  la editura Ex 
Ponto, 2002, constituie o dovad  viabil  prin pana lejer  a autorului, distins 
profesor universitar, lingvist, traduc tor si scriitor francofon român. 

O succint  referin  la personalitatea poetului, binecunoscut  de speciali tii 
în materie, ar permite s  men ion m c  Paul Micl u, actualmente profesor la 
Catedra de Francez  a Universit ii din Bucure ti, este autor a 30 de volume, cu 
pagini deosebite înscrise nu numai în aria didacticii i tiin ei, având la activ 
pioneratul introducerii cursurilor de semiotic i poetic  în România, dar i în cea a 
literaturii – volumul de proz  „Comoara” (1989)  i ulterior (necenzurat) 
„Disloca ii” (1994), inclusiv versiunea sa francez  „Roumains déracinés” (1995), 
pentru care a ob inut premiul european al Asocia iei Scriitorilor de Limba 
Francez . Ilustru cunosc tor al limbii i literaturii franceze (a profesat la 
universit ile din Monpellier, Paris IV Sorbona,  INALCO), de in tor al Palmelor 
academice, profesorul Micl u este traduc tor în francez  al poeziei lui Eminescu, 
Blaga, Voiculescu, Barbu, premiat de dou  ori de c tre Uniunea Scriitorilor din 
România. i la capitolul traducerii Paul Micl u reprezint  o autoritate de prestigiu, 
lucru datorat talentului original i experien ei profesorale care nu puteau s  nu 
exercite o influen  imediat  asupra personalit ii sale complexe, permi ându-i 
astfel s  se afirme pe t râmul scriitoricesc sau al traducerilor (putem vorbi în acest 
sens despre o realitate întâlnit i în spa iul cultural francez unde mul i dintre 
scriitorii de azi sunt fo ti profesori, iar în arealul basarabean exemplul elocvent e 
cel al lui Victor Banaru, profesor universitar, doctor habilitat, traduc tor i scriitor 
francofon). Paul Micl u e unul din „mon trii sacri” care a izbutit s  se impun  atât 
prin opera crea iei poetice (culegerea „Racines écloses”), cât i prin cea a criticii 
literare (volumul „Le poème moderne”, 2001), dar mai ales prin cea a pred rii 
poeticii în toat  multitudinea ei conceptual . Aceast  simbioz  îl plaseaz  nu numai 
în  ipostaza  de  autor-emi tor  complex,  dar  i  în  cea  de  receptor-cititor  rafinat,  
sensibilizând problematica imediat  a fr mânt rilor poetice de la acest început de 
veac  i de mileniu. 

 „Racines écloses” (s-ar putea traduce prin „r cini înflorite”) reprezint  o 
„edi ie definitiv ” a sonetelor lui Paul Micl u, având apte cicluri în total: Tunnel, 
Sous le trésor, Au bord du temps, Esprit saint fécondant, Je glisse, Sens, Racines 
écloses, ultimul fiind inedit. Resorturile secrete ale genezei operei sunt multiple i 
variate, a a cum de altfel o confirm  însu i autorul în „Le poème moderne” – 
bucuria trist  a plec rii, starea angoasant , fericirea sau spleen-ul, de ce nu toate la 
un loc, în fiece caz respectându-se formula creativ : pulsiunile + tehnicile = 
poemul. Tot a a precum misterele poezisului pot fi dezv luite în versurile din 
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sonetul „Les sillons de mon coeur”: „Dans mon coeur labouré en inverses sillons, 
/ Sous leurs signes souffrants – chroniques convulsives, / Là s’écrit mon sonnet 
dans l’attente multiple...”. 

Dominat de laitmotivul r cinilor („aux racines du temps”, „aux racines 
du sens”, „Roumains déracinés”, „racines écloses” etc.), poetul e în c utarea 
surselor de inspira ie i de medita ie ale eu-lui liric ce cap  valen e moderniste 
(fapt  iar i  recunoscut  de  autor  în  „Le poème moderne”), reprezentând o 
modalitate a spontaneit ii scrisului: „Je tombe dans le sens comme l’eau des 
cascades, / Je m’ouvre dans le temps qui se fend sous mes yeux... ”(Les cascades 
du sens), cu statut mai discret în raport cu subiectivitatea grandilocvent  a 
romanticilor: ”Je  sens  pousser  des  fleurs  sur  les  lèvres  du  temps,  /  Et  le  code  
chiffré dans mon verbe en suspens / Engendre obliquement tes formes 
embrasées...” (Sur les lèvres du temps). Poezia relev  o perpetu  definire a eu-lui 
creator prin elogierea verbului cuvânt i ac iune: „le verbe vertical verse la 
signifiance” (Corolles), „se couche le sens sous mes verbes trembleurs” (Cyanure 
de miel), „nos lèvres enflammées sucent le sens du verbe”(Et je meurs lentement); 
a eu-lui biopsihologic, endogen, deschis i exhaustiv, care-a supravie uit „tunelul”-
ui vie ii : „le tunnel de l’hiver à la fin s’ensoleille... /Où le noyau d’antan 
cependant se réveille”(Tunnel); a eu-lui social care nu i-a pierdut verticalitatea în 
pofida intemperiilor politice („la Sécuritaté”, „la prison”, „les wagons 
macabres”) i nu a abandonat dulce-amarul gust al r zvr tirii: „- Maître, ce noir 
exil, je ne peux l’accepter.../ Au nom de ce jour saint, laisse-moi protester!" 
(Pentecôte 1951); a eu-lui sentimental atemporal: ”alors mon être absent se baigne 
dans le sens, / Sans aucun souvenir et sans goût de paroles” (Outre-sens). Poezia 
prezenteizat  transcende parametrii temporali cu deschideri spre eternitate ca o 
victorie asupra ireversibilit ii timpului: „Je verse dans ton sang les gouttes de mes 
nuits”(Les gouttes de nuit), poetul dizolv  subiectul semantic în favoarea 
morfosintaxei, eu-l impersonal dispare în folosul cuvintelor: „J’ai planté l’arc-en-
ciel au coeur de tes voyelles”(Flammes écloses), ceea ce contribuie la realizarea 
unei poezii latente, cu semantica adiacent  profunzimilor i presupozi iilor, cu 
valorific ri  maximale ale posibilit ilor de exprimare ale semnelor estetice: ”Sur 
tes lèvres je bois tout l’alcool du sourire”(Flèche de merveille). Eu-l auctorial e 
omniprezent, deseori chiar multiplu, fuzionând ba cu p storul-apostol: „le berger 
parcourt immortel la durée, / Lui, le guide vivant, l’apôtre de l’entrée / Aux 
Carpates...„ (Sous le trésor), ba cu ranul-filozof: „Et je descends ainsi sous la 
racine grise / En paysan que mord le non-sens du jardin” (Deux soleils), ba  cu  
animalul-martir: „On se frappe la  tête / Et on la pleure tous comme une vraie 
martyre” (La mort d’Ella),  intertextualizând la nivel de omofonii cu Victor Hugo 
(„ombre / sombre”, „tombe / catacombe” etc). Toate acestea îi marcheaz  timpul 

u  interior,  reversibil  i  contradictoriu,  redat  prin  combina ii  de  subîn elesuri  ca  
form  de exploatare modernist  a limbajului, ob inându-se variate analogii între 
cele dou  lumi - real i imaginar . 

Pluralitatea survine atât la nivel tematic, cât i formal, pentru a se organiza în 
axe semantice generatoare de izotopii. Aceste reiter ri ale unit ilor cu valori 
semantice  apropiate  reies  chiar  din  titlu,  structureaz  ciclurile  culegerii  i  se  
contureaz  în jurul dominantelor racine (trace, fond, grand-fond, source) i  
parfum (odorat, humeur, odeur, émaner),  dar  i  a  concurentei  coeur prezent  în 
variate combina ii sintagmatice („au coeur de l’oranger”, „au coeur de l’outre-
sens”,  „tout  au  fond  de  ma  coeur  où  se  casse  ma  lyre”). Anume structurile date 



EVENIMENTE I RECENZII 
_________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________241                                                                                                                

asigur  coeren a intra- i  intertextual , fiind centrate pe personajul principal sau 
episodic (je, Ella, Nina, le berger, le paysan, le village etc), pe motivele-intrig  (la 
mort, le tunnel, la nuit, le sang etc), pe cronotopi („au bord du temps”, „au 
carrefour du néant”, „au bord du non-étant”, „l’espace du plaisir dans nos coeurs 
se contractent”) etc. Sub aceste asocia ii izotopice se ascunde vox auctoris ce 
exprim  într-un mod simbolico-sugestiv st rile suflete ti ale autorului în statica i 
dinamica lor existen ial : fuziunea subiectului liric cu natura, trecutul, iubita în 
scopul potolirii setei de absolut, izbucnit  din dorin a de a str bate tunelul vie ii 
(Tunnel); dorul de locurile natale cu toat  polifonia lor  sentimental , ritual , 
tradi ional  (Sous le trésor); încercarea de a g si rad cinile timpului prin 
ontologizarea, spa ializarea i antropologizarea acestuia (Au bord du temps); 

cirea prin bog iile exotice ale naturii, erosului, speciei umane în pornirea 
nest vilit  de a „strânge în bra e axa timpului pierdut” (Esprit saint fécondant); 
alunecarea în timp i spa iu, în forul interior, în poezie, purtând amprente 
preponderent pesimiste, absurde, atunci când „sensul i moartea sunt unica 
simbioz ”, autorul fiind obosit de lumea modern  (Je glisse); descoperirea 
sensurilor i senza iilor prin semnele limbii, naturii, sexului, visului, meseriei, 
credin ei, vârstei, inima „dezam git ” fiindu-i „înz pezit ” sau chiar „absent ” 
(Sens); tenta ia rena terii i reîn rii prin suprema ia sentimentului dragostei, 
poeziei, misterului (Racines écloses). Metamorfozele exhibate transmit doza 
tensional  textului, antreneaz  lectura lui multipl i coparticipativ ,  invitându-ne 

 desprindem în fiecare unitate poetic  delimitat  o stare intim  a creatorului. 
Modernismul autorului resimte influen e baudelairiene (deci interferen e 

franceze i nu anglo-saxone), mai cu seam  la nivelul sinesteziilor,  conotând 
coresponden e orizontale de tipul: miros - culoare – sunet („où chantait le soleil 
sous un parfum bénit”; „le parfum de mon chant suicidé”; „et goûter le parfum de 
l’amère descente”) sau verticale de tipul: spa iu – timp – miros („Ses gènes des 
hauteurs accouchent le parfum / Les pétales de l’aube et les chants de la fin”) .a. 
Parfumul, evocat în mod implicit nu doar de titlul culegerii, dar i de cel al textelor 
(Nénuphars; Cerisier; Rosier; Herbe .a.) devine o dominant  inter-/textual , un 
stimul olfactiv i st pânitor al st rii interioare auctoriale, contribuind la 
exteriorizarea viziunii artistice. Aceast  strategie preschimb  variate sensuri 
estetice vizând permanen a cotidianului („le parfum de café”), pl cerea produsului 
crea iei („le parfum de mes vers”), nostalgia fiin ei pierdute („le parfum de son 
chant”), bucuria amintirilor („vingt années de parfum déposées dans mon coeur”), 
triste ea trecerii timpului („le parfum d’ une larme”) i perenitatea naturii („le 
souvenir du ciel et le parfum du vent”). Absen a sinesteziilor echivaleaz  cu o stare 
de nelini te i disconfort, ca „surs  a mor ii” („sans couleurs, sans échos, sans 
parfum, il [l’oubli] me ronge”) sau a decep iei multiple („le parfum est sans fleurs, 
le goût sans aliments, / Le pur toucher sans seins...„).          

Manevrând cu abilitate stilistica limbii franceze (evident i a celei române), 
autorul reu te s  creeze figuri inedite, în special metasememe („Svelte comme un 
dactyle issu du chant des sphères”, „Et le bouquet de sons caresse la fenêtre”, 
„belle comme un sonnet”), promovând chiar i o modernizare a metalimbajului 
poeziei („Aux semèmes peuplés d’atomes mirifiques”, „sa syntaxe écrasée grogne 
comme un goret”, „je goûte rarement le miel de la sémiose”). Nu f  a provoca 
asocia ii estetice suplimentare cu sprijinul exploat rii componentelor ritmului i ale 
simbolicii sunetelor, variind atât forma tradi ional  a sonetului: ”L’herbe / De mes 
étendues / Est une suite ininterrompue / De rouges métaphores dans les verbes / 
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Qui grouillent au levant et au ponant touffus..” (Herbe), cât i dimensiunea lui 
silabic  în func ie de „greutatea” ideilor investite în esutul textual, trecând de la 
metrul scurt (Pensées blessées; Couché; Sous) la alexandrin, preferat de Paul 
Micl u înc  de la începuturile poetice  ca o necesitate de a for a discursul s  zic  
„le trop plein”, adic  toat  profunzimea dramei autorice ti, chiar dac  sonetul ar 

rea s -l „strâmtoreze” prin „barourile” sale. O misiune asem toare revine i 
„structurilor lingvistice subliminale” (R.Jakobson), care, cu sau f  voia autorului 
sau cititorului, intervin în gama polifonic  textual , cum ar fi cazul alitera iilor, în 
scopul augment rii câmpului asociativ-sugestiv cu imit ri ale zgomotului naturii: 
„Les feuilles  fantasmées se font source de nuit” (Avant) sau ale fo netului cozii 
animalului: „ Sa belle queue au front rejoint sa chevelure / et se fait un fou fouet 
fonçant en flots sans fin” (Sur le rêve étonné).    

Discursul poetic în varianta Paul Micl u comport  o tensiune semantic  
evident  cu un tropeism „milimetric” ancorat pe ambiguit i i polivalen e, poezia 
devenind „une parole signifiante”. Toate acestea invit  cititorul la descifrarea 
ermetismului poetic i la interpretarea valorilor estetice ale sonetului ca poezie în 
dimensiunea sa modern , coparticipând la procesul poezisului ca un „frate” sau ca 
un coautor, întru nevoia de a-i cunoa te dedesubturile i labirinturile procesului de 
crea ie. E o nobil  tentativ  de a g si r spuns nu numai la întrebarea „Ce vrea s  
spun  aceasta?”, dar  i  la  cealalt  -  „Ce vrea s  spun  acesta?”, trecând  de  la  
enun  la enun tor în scopul instaur rii unei rela ii complice între autor i cititor.  
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”LEXICUL MO TENIT  –  SURS  DE ÎMBOG IRE 
 INTERN I MIXT  A VOCABULARULUI ROMÂNESC”  

DE CRISTIAN MOROIANU 
(Editura Muzeului Na ional al Literaturii Române, 2013) 

 
Ana MIHALACHI, 

Drago  VICOL 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
 

Lucrarea propus  pentru recenzare reprezint  o cercetare sui-generis a 
vocabularului mo tenit din limba latin , realizat  în cadrul proiectului postdoctoral 
„Valorificarea identit ilor culturale în procesele globale” al Academiei Române. 

Studierea lexicului românesc, ereditar din punct de vedere structural i 
rela ional, reliefeaz  mecanismele de func ionare gramatical i contextual  a 
fondului lexical mo tenit, diversificarea, modernizarea i remotivarea lexico-
semantic i stilistic  a lexicului mo tenit. 

Scopul cercet rii scontat este de a eviden ia modul în care fondul lexical 
mo tenit a asimilat gradual toate influen ele lingvistice externe, noi sau vechi, 
exercitate asupra limbii române, integrându-le în structurile sale originare, 
dezvoltând complexe i rela ii formale i semantice între cuvinte prin intermediul 
mecanismelor derivative mo tenite etc. 

Examinând cu acribie cuprinsul lucr rii, constat m c  autorul a valorificat 
anumite probleme moderne, ca: rafinarea conceptului de familie lingvistic , 
motivarea etimologic  a rela iilor semantice, rela ionarea i repozi ionarea 
conceptului de etimologie multipl , conexiunea dintre cuvinte i variante etc. 

Lucrarea „Lexicul mo tenit – surs  de îmbog ire intern i mixt  a 
vocabularului românesc” este structurat  în cinci p i. 

Prima parte trece în revist  stadiul actual al cercet rii i câteva probleme 
generale, argumentând perseveren a fondului lexical ereditar românesc pe cele 
dou  c i ale evolu iei sale. Prima cale este  cea  popular ,  de  la  origini  i  pân  în  
prezent, recep ionând cu generozitate diferite i numeroase influen e populare. A 
doua cale este cea cult , care constituie o op iune reu it  de ridicare a maselor 
populare prin cultur  în a doua jum tate a secolului al XVIII-lea.  

Partea a doua studiaz  unele probleme de lexicologie i anume cele trei 
tipuri de familii lingvistice: lexical , etimologic i lexico-etimologic , eviden iind 
rela iile semantice i formele care se manifest  în interiorul fiec rui tip de familie.  

Partea a treia examineaz  probleme de etimologie despre originea din mai 
multe surse interne i mixte i cele dou  forme de realizare: prin calc lingvistic i 
prin împrumuturi. 

Cea mai voluminoas  parte a lucr rii este partea a patra i e consacrat  
studierii corpusului verbal mo tenit, care con ine 85 de familii lexico-etimologice 
grupate în jurul a tot atâtea verbe radicale mo tenite. Aceste cuvinte mo tenite din 
aceea i r cin  latin  reprezint  nuclee lexicale pentru ample familii lingvistice, 
fapt care denot  continuitatea caracterului, prin excelen  derivativ al limbii latine, 
regularitatea mecanismelor de crea ie intern  a cuvintelor române ti i existen a 
unor rela ii formale i semantice motivate între componentele mo tenite i cele 
împrumutate. 
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Partea a cincia a lucr rii este destinat  analizei lexicologice a familiilor 
prezentate cu reliefarea problemelor de ordin etimologic, structural, semantic i 
formal. 

Studiul efectuat de c tre autor demonstreaz  pregnant evolu ia limbii române 
în decursul secolelor. Cercet torul a dezv luit succesiv c  limba român  s-a 
constituit treptat prin ad ugarea la fondul mo tenit, latin i autohton, a unor straturi 
lexicale, prin subordonarea lor regulilor mo tenite de func ionare morfosintactic . 

Autorul  a  cercetat  toate  etapele  de  evolu ie  a  limbii  române  i  toate  
influen ele externe lexicale: slave, turce ti, neo-grece ti, maghiare, germane, 
italiene, franceze, engleze etc. Fiecare dintre aceste influen e a avut rolul ei în 
configurarea limbii române. Autorul subliniaz  c  influen ele culturale europene, 
occidentale i orientale se fac sim ite odat  cu p trunderea de institu ii, ac iuni, 
obiceiuri, haine, mânc ruri, arme, me te uguri etc. 

O influen  considerabil  asupra limbii literare române au avut scrierile lui 
Dimitrie Cantemir, primul istoric i scriitor modern, urmat de al i istorici, oameni 
de tiin , prozatori i poe i ai timpului care au contribuit la îmbog irea i 
modernizarea vocabularului literar românesc prin apelul la cuvinte vechi, populare 
i prin îndemnul la împrumuturi  din limbile moderne, prin texte literare, traduceri 

etc. 
Cercetarea efectuat  de Cristian Moroianu ne demonstreaz  cu lux de 

am nunte c  împrumuturile lexicale datorate rela iilor geografice, socio-istorice i 
culturale cu vecinii s-au adoptat modelului structural mo tenit, subordonându-se 
acestuia i contribuind la înt rirea structurii originale a limbii române i la 
perpetuarea caracterului ei latin. 

Analiza de fa  î i propune s  eveden ieze contribu ia fondului lexical 
mo tenit, prin mijloace interne i mixte, la îmbog irea vocabularului românesc. 
Acest proces s-a manifestat de la origini în varianta oral  a limbii populare, a 
constituit un material lingvistic intern pentru transpunerea în român  a 
numeroaselor modele externe culte, a reprezentat, de asemenea, începând cu epoca 
modern , un suport programatic dar practic i eficient pentru adoptarea 
împrumuturilor mai ales din limbile romanice – surori, a permis gra ie 
conservatismului fonetic originar o rela ionare vizibil  între componentele 
mo tenite i cele împrumutate.   

În urma analizei efectuate se impun câteva concluzii relevante pentru 
întregul corpus considerat ca reprezentativ i, în consecin , pentru fondul mo tenit 
în ansamblul s u:  

 
a) cuvintele mo tenite analizate se caracterizeaz  printr-o mare productivitate 

lexical  intern , prin derivare i conversiune, procedee de îmbog ire a 
vocabularului mo tenit din limba latin . Derivarea mo tenit  acoper  toate 
modalit ile de manifestare (progresiv , regresiv ...). Conversiunea 
apar ine fondului vechi i celui modern, de la verb la substantiv, de la 
adjectiv la substantiv etc.  

b) derivarea i conversiunea continu  s  fie foarte productive, inclusiv în 
epoca modern i în perioada actual , când numeroase modele lexicale 
externe analizabile sunt calchiate în român  preponderent cu ajutorul unor 
morfeme lexicale i afixele mo tenite. Prin intermediul calcului lexical de 
structur  morfematic i al celui lexico-gramatical, vocabularul limbii 
române literare s-a îmbog it semnificativ cu cuvinte motivate structural, 
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fie din categoria derivatelor, fie din cea a omonimelor par iale ob inute prin 
conversiune dup  un model extern. 

c) cuvintele mo tenite, în mod particular, verbele faciliteaz , prin paronimie 
sau omonimie, p trunderea etimoanelor lexicale i afixale din latina cult , 
ceea ce contribuie la înt rirea implicit  a caracterului latin al limbii noastre 
în epoca contemporan . 

d) românizarea împrumuturilor, atât romanice, cât i de alte origini, este unul 
dintre cele mai des întâlnite procedee de adoptare a neologismelor, fapt 
care apropie formal i semantic cuvintele mo tenite de cele împrumutate.  

e) multiple cuvinte mo tenite intr  în rela ie de duplete etimologice cu 
elemente de compuner  savant , prezente în majoritatea limbilor de cultur  
i de civiliza ie europene. 

f) cuvintele mo tenite au reprezentat, în multe situa ii, modele analogice de 
reinterpretare etimologic  a împrumuturilor lexicale. 

g) rela ia de paronimie i de omonimie dintre cuvintele mo tenite i cele 
împrumutate din interiorul aceleia i familii lexico-etimologice este vizibil  
inclusiv în ceea ce prive te existen a dubletelor etimologice.  

h) cuvintele mo tenite particip  la îmbog irea i diversificarea semantic  a 
limbii române prin intermediul calculului lexical de structur  semantic , 
fenomen care continu  inclusiv în perioada actual . 
 

Cartea recenzat  prezint  o valoare intrinsec  prin caracterul flexibil al 
sistemului derivativ românesc mo tenit, prin cvasiomonimia afixelor derivative 
mo tenite i împrumutate, prin atrac ia formal i semantic , prin românizare, prin 
fidelitatea ereditar , prin construirea unor familii lexico-etimologice complexe. 

Cercetarea denot  pregnant c  fondul lexical mo tenit i, în mod particular, 
cel verbal, au exercitat un rol nodal în configurarea limbii române literare, în sensul 
îmbog irii formale i semantice, moderniz rii i organiz rii sale structurale, 
deschiderii c tre formarea de noi unit i lingvistice prin mijloace interne i mixte i 

tre împrumuturile din diverse surse externe.  
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AVATARURILE ROMANULUI BALCANIC:  
FA ETELE INSOLITE ALE POSTMODERNISMULUI LATENT  

 
Drago  VICOL 

Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 
 

Cartea Ineditul prozei postmoderne în Balcani scris  de  Maria  Alexe  i  
publicat  la editura Brumar din Timi oara, colec ia Nous, reprezint  o invita ie de 
reevaluare a operei unor scriitori postmoderni din perspective apatenen ei lor la un 
spa iu cultural, definit cu exactitate lumea balcanic . O nou  carte despre Balcani 
poate p rea,cel pu in pentru unii cititori, un demers inutil în aceast  epoc  
tulburant  în  care  se  scrie  i  se  vorbe te  atât  de  mult  despre  aceast  zon  
„furibund ” a Europei. Subiectul este extrem de generos, chiar dac  multiplele 
analize i discu ii nu prezint , de cele mai multe ori, Balcanii i cultura pe care 
zona a generat-o de a lungul timpului, într-o lumin  edulcorant . Fie sunt 
considera i un loc damnat, un spa iu conflictual pervers i înapoiat (comparativ cu 
Occidentul), fie se supraliciteaz  aspecte pitore ti sau chiar exotice, destinul tragic. 
În general locul este contemplat adeseori dintr-o perspectiv  partizan , neobiectiv  
care îl situeaz  pe o pozi ie net inferioar  

Originalitatea demersului critic al autoarei const  în faptul c  ea sondeaz  
zona balcanic , implicit cultura sa, în profunzime, cu echilibru stenic i în elegere, 
considerând c  multiplele fa ete ce stratific  sfera cultural  a acestei regiuni au 
condus la formarea unui profil identitar bine definit i la conturarea unei noi specii 
literare – romanul balcanic. Dincolo de pl cerea de a descoperi i defini un nou 
concept cu mijloacele specifice teoriei literare, se observ  dorin a ardent  autoarei 
de a descifra un profil identitar i de a-l descrie cu acribie i obiectivitate 
peremptorie. Demersul critic ini iat într-o epoc  considerat  a globaliz rii, a 
abolirii grani elor, desfiin rii canoanelor eviden iaz  factorii care faciliteaz  
construirea unui profil identitar. Considerat de c tre unii cercet tori responsabil 
pentru existen a unei culturi uniformizatoare ce nu promoveaz  performan a, ci 
anostul cotidian, postmodernismul este în viziunea sa un factor favorizant ce 
permite vocilor autorilor din rile balcanice s  se afirme pe scena marii literaturi, 

 dep easc  condi ia desuet  de literaturi regionale i barierele lingvistice.  
La  prima  vedere  tema  de  reflexie  propus  pare  s  apar in  geopoliticii,  

domeniu în care a i fost definit conceptul de balcanism. Demersul critic surprinde 
prin faptul c  aceast  tem  este tratat  cu mijloacele teoriei literaturii din 
perspectiv  comparatist . Scrierile propuse spre lectur  apar in unor autori 
postmoderni din aproape toate rile balcanice, studiul urm rind la nivel sincronic 
aspecte fundamentale ale prozei, în special romane, scrise în aceast  zon . 
Remarcabil  este inten ia autoarei de a analiza viziunea scriitorilor selecta i asupra 
mentalit ii balcanice i a integr rii ei în cadrul mai vast al culturii europene. Acest 
demers este necesar pentru c  în acest fel este subliniat  corela ia dintre diferite 
literaturii din zona Europei de Sud-Est, raportul lor cu modelele occidentale.  

Primul  capitol  al  c ii  poate  fi  considerat  un  dialog  imaginar  pe  care  
autoarea îl ini iaz  cu poten ialii s i cititori, oferindu-le argumente în favoarea 
conceptului  pe  care  îl  propune.  Con tient  de  polemicile  pe  care  tema  aleas  ar  
putea s  le suscite, se întreab  retoric Exist  o proz  balcanic ? Or, se întreab  
dac  acest loc special, cu o istorie comun , fascinant  prin complexitatea ei a putut 
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genera un anumit mod de a scrie i de a nara, mod care s -i individualizeze pe 
prozatorii din Balcani de al i scriitori din alte p i ale Europei. Este subliniat faptul 

 acest mod specific de a scrie este rezultatul unui genofond cultural scriptic 
impetuos edificat de a lungul mai multor secole de coabitare. Din punct de vedere 
al teoriei literare demersul î i g se te justificarea teoretic  în manualul de teoria 
literaturii scris de Wellek i Warren, unde cei doi cercet torii stabilesc c  poate fi 
vorba de o clasificare a operelor literare dincolo de curente literare. Ei propun 
studierea literaturii în func ie de limba în care au fost scrise i care prezint  un fond 
folcloric comun1.  

Analiza continu  cu prezentarea unor Ipostaze ale romanului balcanic în 
postmodernitate. În acest capitol destul de vast sunt analizate din perspectiva 
apatenen ei la sfera cultural  balcanic  operele unor scriitori ca Ismail Kadare 
(Albania), Silviu Angelescu, Petru Popescu (Romania), Meto Jovanovski 
(Macedonia), Nicolae Popa, Dumitru Crudu, Vasile Vasilache (Republica 
Moldova), Julia Kristeva (Bulgaria), Orhan Pamuk (Turcia). Selec ia apar ine 
autoarei i  este  realizat  pentru  a  demonstra  existen a  unei  noi  specii  literare  în  
proz -romanul balcanic. De i analiz  are în vedere opere ce pot fi încadrate în 
postmodernism, remarc  contiguitatea unor scriitori din genera ii diferite: Mircea 
Eliade, tefan B nulescu, Constantin oiu dar i mult mai tinerii Felix Nicolau i 
Ioan  Gro an.  Men ionarea  lui  Eliade  poate  fi  contestat  de  c tre  unii  critici,  dar  
autoarea î i justific  op iunea prin prezen a unor topoiuri postmoderne evidente în 
ultimile nuvele publicate de scriitor, în limba român , în perioada american .  

Sunt refliefate scrupular similitudinile ce pot fi stabilite la nivel tematic i 
stilistic între proza scris  în perioada postmodern i literatura Bizan ului sau cea a 
epocii medievale. Capitolul intitulat Bizan ul în oglinda contemporaneit ii, 
analizeaz  scrierile Juliei Kristeva i ale lui tefan B nulescu, opere care valorific  
i reinterpreteaz  mo tenirea bizanin  prin folosirea intetextualit ii. Sunt scrieri în 

care planurile trecut/prezent alterneaz  halucinant, care folosesc mnemotehnici din 
vechile opuri bizantine.  

Beneficiind de un aparat critic elaborat, bine legat în consecin  de un suport 
tiin ific foarte riguros ce îi permite o abordare interdisciplinar , exegeza doamnei 

Maria Alexe este în acela i timp o lectur  pl cut , cititorul parcurgând cu interes 
paginile care îl poart  prin ora e emblematice ale Balcanilor cum sunt Istanbulul 
lui Pamuk i Bucure tii lui oiu, Eliade i C rt rescu, prin cetatea legendar  din 
romanul lui Ismail Kadare, Mesagerii ploii sau prin Bizan ul imperial din cartea 
Juliei Kristeva. Remarcabile sunt i paginile în care Dumitru Crudu se plimb  
printr-un Chi in u sfâ iat de dispute politice vindicative i confrunt ri între 
alolingvi i români, titlul Oameni din Chi u amintind pân  la un punct nevralgic 
de Dublinul lui Joyce.  

ile enun ate ofer  exemple emblematice pentru ilustrarea mentalit ii 
balcanice, paradoxului i ironiei postmoderne. Demersul critic surprinde prin 
originalitatea viziunii i prin modul intrinsec în care sunt asociate anumite titluri i 
personalit i. 

 
 
 

                                                
1 Wellek i Warren sugereaz  existen a unei unit i definite prin folosirea limbilor slave 

(Wellek, Warren - 1969, p. 81) 



INTERTEXT 3-4,  2013 
____________________________________________________________________ 

248_________________________________________________________ 
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 Certains mots déchirent et explosent dans la tête […], 
d’autres allument une flambée qui ne s’éteindra jamais. Il y en a qui 
brillent, il y en a qui brûlent, il y en a  qui étincellent, il y en a qui 
s’éteignent avant même d’être terminés. 

   /Marie Cardinal, Le passé empiété/ 
  
 Unele cuvinte sfâ ie i explodeaz  în cap […], altele aprind 

o vâlv taie ce nu se va stinge niciodat . Sunt cuvinte ce sclipesc, sunt 
care sclipesc, sunt care ard, sunt care str lucesc, sunt care se sting 
chiar înainte de a dispare.   

 
 
      Orice publica ie este un eveniment. Un eveniment remarcabil atât pentru autor 
i cititor, cât i pentru chiar publica ie. 

       Dup  nop i nedormite, tr iri intense i retr iri multiple, autorul î i vede 
materializat rodul muncii sale: ideile lui, confuze de la început, timide uneori când 
ele au existen  doar mnemonic , de îndat  ce î i g sesc formele de expresie 
lexical , gramatical , stilistic , turnate în propozi ii, fraze sau texte, devin realitate. 
Ele se deprind astfel de creator, i prin publicarea lor, ele încep s i duc  propria 
via : ele se înscriu mai departe în paradigma altor idei, i astfel î i m soar  
valoarea, “consisten a”, comparându-se cu alte idei, cu alte valori din alte câmpuri 
conceptuale, ele reînvie sau sting din ideile deja prezente, sau date uit rii. Iar 
autorul r mâne în c utarea altor idei, altor tr iri i retr iri, calitativ noi, mai 
“înc toare”, mai originale;  creatorul, deoarece e creator, va da la iveal  în 
continuare noi categorii, mai profunde, mai nuan ate, mai cuprinz toare, creând noi 
lumi, noi dimensiuni conceptuale. 
         Publica ia este un eveniment i pentru cititor/destinatar: acesta afl  ceva nou, 
original  care  sau  îi  l rge te  orizonturile,  sau  r mâne  fl mând  (  cf.:  rester sur sa 
faim); el are posibilitatea s i m soare anvergura propriilor concep ii cu cele ale 
autorului publica iei, s i le revad  din temei sau par ial, s  le retu eze, dac  
resimte necesitatea. 
          Nu mai pu in important  este  îns i publica ia ca eveniment. Din momentul 
apari iei, publica ia î i începe via a proprie: ea poate ocupa un loc de frunte pe 
masa de scris al unui însetat de cuno tin e, pe rafturile unei biblioteci publice sau 
personale, i astfel devine un prim ajutor în cele mai variate situa ii: de crea ie, de 
specificare al unui con inut necunoscut, de revigorare sau împrosp tare a unei 
no iuni, sau dimpotriv , ea este uitat i aruncat  în cel mai îndep rtat col  al unui 
cuf r pr fuit. De aceea vezi unele c i cu paginile neatinse, de i îng lbenite de 
timp, dar i c i copertate, legate din nou, în care se deslu esc cu greu literele, 
fiind foarte de solicitate… 
          Ca  i  alt  publica ie,  un  Dic ionar  de  specialitate  î i  are  i  el  soarta  lui.  i  
aceasta în func ie de posibilit ile, sau valen ele expresive  ale unit ilor 
terminologice pe care le reune te. Sunt termeni care r mân “cantona i” într-un 
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domeniu conceptual restrâns, r mânând „comoara” unei singure coli, unei ramuri 
tiin ifice foarte concrete. Ne gândim aici la unii termeni din lingvistic , i în 

primul rând la unele unit i terminologice ale glosematicii lui L. Hjelmslev 
(plerem,cenem),  la  unii  termeni  propu i  de  Louis  J.  Prieto  (noem, de exemplu). 
Aceste unit i nu au reu it s  treac  pragul unei singure teorii i s  intre în spa iul 
conceptual al celorlalte mari teorii linvistice.  
       Din contra, unii termeni prind r cini viguroase i devin unit i indispensabile 
în descrierea realit ii lingvistice pe care le întâlnim în aparatul conceptual al mai 
multor teorii despre limb . Cuvintele sem, semem; hiponim, hiperonim; sintagm , 
paradigm i a., de exemplu, sunt preferatele semanticii europene i le g sim în 
scrierile lui A. Greimas, B. Pottier, E. Co eriu, ale altor cercet tori, dar i în 
majoritatea Dic ionarelor de referin . 
       S  lu m,  de  exemplu,  doar  câteva  tipuri  de  Dic ionar  de  specialitate.  De  
exemplu, opera lui J. Marouzeau, renumitul Lexique de la terminologie 
linguistique. – Paris, Geuthner, 1950, i valoroasa oper  lexicografic  a lui J. 
Dubois e.a. Dictionnaire de linguistique. – Paris, Larousse, 1973. Ultimul 
dic ionar,   ca  i  primul,  “ne vise pas à être l’expression exclusive d’une école, 
d’une tendance, d’une personne, encore moins d’une simple opinion" [p. VIII], i 
de aceea termenii inclu i oglindesc „…les grands courants actuels” ale lingvisticii. 
Este greu ast zi s i imaginezi un studiu tiin ific serios, f  s  faci referire, sub o 
form  sau alta, la aceste lucr ri lexicografice. Circula ia intens  a termenilor au, 
deci, impact imediat asupra Dic ionarului care le explic . 
        i totu i, de obicei, fiecare orice orientare teoretic i metodologic , zis i 
coal  lingvistic  de anvergur  – gramatica logic  din Port-Royal (Fran a), 

structuralismul distribu ional, structuralismul func ional francez - i-au creat 
propria terminologie i au reu it pe aceast  cale s i delimiteze câmpul 
conceptual, întemeindu- i teoriile. Sunt de remarcat la acest capitol Dictionnaire 
encyclpédique des sciences du langage. – Paris, Ed. du Seuil, 1972 (O. Ducrot & 
Tz. Todorov), dar i Dictionnaire d’analyse du discours. – Paris, ed. du Seuil, 2002 
(P. Charaudeau & D. Maingueneau), atât de necesare pentru o analiz  pertinent  a 
limbii în procesul de comunicare. Aceste Dic ionare ne arat  care este locul 
temenilor coeziune i coeren , deixis, anafor i catafor , textualitate i enun are 
. a. în discurs; ele reprezint  importante jaloane l sate de promotorii lor pe 

parcursul trecerii în timp a gândirii tiin ifice i propun pe aceast  cale clare 
perspective de gândire i interpretare teoretic  a realit ii lingvistice în func ionare.  
        Urm rind specificul de întrebuin are a lexicului terminologic, se creeaz  
impresia c  uneori nu atât specialistul lingvist propune termenii, cât concep ia lui 
cere termenul sau termenii respectivi. Prof. Gr. Cincilei a propus o serie de termeni 
(temem, structem, metamotiva ie) dar i o paradigm  valoroas  de forme ~ oid-ale 
(afixoid; care îi nuan eaz  foarte reu it viziunea tiin ific . La rândul lor, termenii 
subduc ie, inciden , cronogenez . a. expliciteaz  perfect teoria psiho-sistematic  
i psiho-mecanic  a creatorului lor, G. Guillaume. Ace ti termeni arat  limpede 

limitele i posibilit ile explicative ale întregii teorii guillaumiene.  
         Un Dic ionar de termeni lingvistici este opera unor speciali ti temerari. Mai 
întâi, el este orientat spre un cercet tor mai mult sau mai pu in avizat, specializat i 
pune la îndemâna persoanelor care fac sau au f cut deja studii lingvistice sau 
literare i au un anumit nivel de cultur  lingvistic  o surs  pre ioas  de informa ii. 
Alc tuitorii acestui tip de dic ionare vor continua a alege judicios i cât mai exact 
fenomenul sau realitatea lingvistic  tratat . 
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        Mai apoi, autorii unui astfel de Dic ionar vor st rui asupra alegerii unit ilor 
lingvistice i le vor da o interpretare explicit i clar . 
        Dic ionarele bilingve terminologice ocup  un loc aparte în literatura 
lexicografic : în ele se pun fa  în fa  unit i din diferite limbi, fie chiar i din 
limbi înrudite, i astfel ei braveaz  multe pericole de ordin conceptual, doctrinar i 
metodologic. Termenii fixa i într-un dic ionar bilingv lingvistic cer nu numai s  
contureze cât mai exact, mai deplin un anumit fenomen sau o anumit  realitate 
lingvistic  din cele dou  limbi, dar i s in  cont de gradul de coinciden  al 
acestora, s  respecte gradul de coinciden  al celor dou  tradi ii lingvistice, al 
modalit ilor de abordare conceptual  din ambele universuri de activitate cognitiv . 
Drept exemplu în aceast  privin  poate fi citat termenul atribut din gramatica 
limbii române i echivalentele lui din gramatica limbii franceze. 
         Dic ionarul de termeni lingvistici român-francez al doctorilor în filologie Z. 
Radu i A. Vulpe (Chi in u: ULIM, 2012, 105 p.) este opera a dou  personalit i, a 
doi cercet tori temerari, i aceasta gra ie: a) alegerii unit ilor terminologice din 
limba de intrare; b) scopurilor pe care i le-au pus alc tuitorii; c) modalit ilor de 
alegere a echivalentelor din limba francez , limba int . Dup  cum men ionam mai 
sus, alc tuitorii unui Dic ionar specializat vor fi foarte aten i la alegerea unit ilor 
din limba de intrare. Acestea vor avea întrebuin are maximal ridicat , necesare 
structur rii celor mai accesibile texte.  
          În pofida propor iilor relativ reduse (circa 4000 termeni i îmbin ri 
terminologice),  Dic ionarul cap  pondere i valoare, dac inem cont de 
domeniile din care sunt luate unit ile terminologice. Lista sferelor de activitate 
tiin ific  este destul de bogat : lingvistic  general , fonetic , lexic, stilistic , 

semantic , traductologie, morfologie, sintax , ortografie, punctua ie. i nu numai, 
am zice noi. G sim în Dic ionar i termeni necesari analizei structurii comunicative 
a propozi iei, termeni proprii textologiei, teoriei literare . a.  
          În al doilea rând, importante sunt i scopurile vizate de Dic ionar. Dup  cum 
sus in autorii, “Dic ionarul î i propune drept scop esen ial s  satisfac  necesit ile, 
în primul rând, ale celor lega i nemijlocit de sfera lingvisticii române ti i franceze, 
speciali tilor în materie”. (p. 6) 
          În al treilea rând vom remarca de asemenea modalit ile de alegere a 
sinonimelor ca echivalente semantice ale termenilor din limba-surs . În cele mai 
dese cazuri, termenii din ambele limbi coincid i la nivel de form , i la nivel de 
con inut. De exemplu rom. adjectiv verbal – fr. adjectiv verbal; rom. exprimare 
coerent  – fr. expression cohérente, . a. 
          Nu este de uitat nici aspectul didactic al Dic ionarului vizat. Lexicul 
terminologic leag  dou  tipuri de activit i distincte, i anume lingvistica  i 
didactica. i aceasta în m sura în care termenii contribuie concomitent atât la o 
în elegere i o tratare maximal adecvat  a realit ii examinate, cât i la o expunere 
nonechivoc i exhaustiv  a acestei realit i la orele de curs. Anume în acest ultim 
aspect a i fost conceput , bineîn eles, Dic ionarul dat; anume din acest ultim 
aspect i îi vedem importan a i perspectivele deschise. 
          La cap tul acestor câteva gânduri exprim m sincera speran  c   Dic ionarul 
de termeni lingvistici român-francez a doamnelor Z. Radu i A. Vulpe va permite 
utilizatorilor s  trateze cu succes realitatea lingvistic i s  devin  cartea necesar  
i dorit  a tuturor celor care merg sau doresc s  porneasc  la drumul lung i plin de 

dulci surprize, de împliniri plenare pe care le poate da o adev rat  cercetare 
lingvistic . 
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Volumul de poezie Aleile de corali (Alba Iulia: Gens Latina, 2012), semnat 

de Victoria Fonari surprinde cititorul printr-un suflu nou, împrosp tat de realitatea 
mereu schimb toare i de o concep ie despre lume care planeaz  între abstract i 
concret, între fantastic i real, s  fac  cititorul s  redescopere lumea înconjur toare, 

 uimeasc  prin accesibilitatea la o asemenea comoar  literar i prin predispozi ia 
meditativ . Fiind volumul cel mai a teptat de pân  acum, dup  cum a m rturisit 
îns i autoarea la lansare, Aleile de corali, evoc  momente poetice care  provoac  
„scântei de contemplare” atunci când sunt absorbite de c tre cei care lectureaz . 
Acestea nu sunt poeme „p tima e” de iubire sau poeme ce ar „lumina” cititorul în 
privin a unei existen e metafizice, avem de a face cu o alt  spi  liric . Universul 
este re-creat, nu este nici creat, nici restabilit – experien e care au fost sondate pân  
acum. R cinile poetice sunt consacrate, vl starii sunt inedi i. Departe de 
dulceg rii, poezia Victoriei Fonari este una intelectualizat , cu o varietate stilistic  
atent i fin selec ionat , sintetizând elemente clasice, baroce, impresioniste, 
expresioniste, romantice, simboliste, plasându-se, în acest mod, între modern i 
tradi ional. 

 Lecturând poemele din volumul curent, ne-am pomenit într-un mediu 
aproape neexplorat, dar în care, într-un mod inexplicabil, ne sim im confortabil, 
familiar. Absolutul, care se metamorfozeaz  în diverse chipuri, apare într-o lumin  
aparent mai accesibil , reu ind totu i s i p streze straiele misterului existen ial. 
Este o reconstruc ie a no iunii blagiene de cunoa tere luciferic , reg sit fragmentar 
în  mai  multe  texte,  concluzia  fiind  unanim :  „Suntem infini i/ În cunoa tere, în 
emo ie;/ Suntem nelimita i în sim ire,/ Dup  cum nu putem m sura/ Adâncimea 
privirii,/ Pip i ideea,/ Dep i cuvântul.” (Infinit spa ial).  

Autenticitatea conceptualiz rii absolutului este demonstrat  prin poemul Eu 
sunt absolutul, prin care este prezentat  sintetic viziunea i atitudinea fa  de acest 
concept, precum i metamorfozele prin care trece absolutul: eul = absolut, 
universul = absolut, cunoa terea = absolut,  spa iul = absolut, timpul = absolut, 
dragostea = absolut, crea ia/poezia = absolut. „Vorbim, în fond, în acest poem, Eu 
sunt absolutul, semnificativ plasat la început de volum, de o genez  ori de o 
ruptur i, evident, de o victorie specific  mereu oric ror începuturi, fie ele din 
planul concret-fizic al lumii, fie din cel imaginar” (Prefa // Aleile de corali, p. 6), 
afirm  cercet toarea Terezia Filip în prefa a volumului. Poema poate fi luat  drept 
o bruscare a cititorului pentru c  a p truns într-un spa iu interzis, dar ne tenteaz  s  
credem, mai degrab , c  dincolo de aceast  fals  agresivitate (care, pe parcurs, se 
dizolv i dispare complet) este sugerat  ideea de p trundere a nep trunsului, de 
str batere a absolutului fapt neconceput pân  la acest moment.  

Ideea de crea ie ca absolut este dezvoltat  în textul imediat urm tor Pânza, 
aceasta dezv luind o parte din enigm , dar l sând spa iu pentru continuitate, 
reflectare, interpretare artistic . Poeta parc  se preg te te s  se joace cu cuvintele 
precum un pictor se joac  cu paleta de culori, creând nuan e artistice impecabile. 
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Pânza  este  instrumentul  primar  de  creare,  iar  împreun  cu  pensula  înmuiat  în  
culori, d  na tere unui întreg univers, închis în limitele fizice, dar deschis spre 
ochiul metafizic, spre redescoperire continu , spre gravarea în eternitate. S rutul 
face ca cele dou  elemente s  devin  ca doi îndr gosti i, care numai împreun  pot 
crea minuni. Maestrul, în acest caz, se transform  într-un zeu al destinului, ce 
picteaz  via a operei sale de art . Afl m aici, într-un final, crezul poetic al eului 
empiric (al doilea, dup  Eu sunt absolutul). 

În Impresionism maritim, Reflec ie solar , Prin foi i interjec ii, Paradisul 
cifrelor impare, Pentru poezie, Pictur  acela i concept este dezvoltat pe rând în 
domeniile artei: pictur , muzic i poezie. Liniile poetice nu sunt abandonate, ele 
sunt desf urate cu fire lirice fine, întrez rind continuitatea ideilor i spa ii de 
meditare postlectoral . 

 Poezia cu titlul analog volumului – Pe aleile de corali – constituie punctul 
de p trundere în atmosfera liric  personal , exprimând leg tura dintre cele evocate 
anterior  i  propriul  univers  poetic.  Aici  se  contopesc  imagina ia  cu  realitatea,  
cunoa terea  este  proiectat  în  artistic,  are  loc  distrugerea  limitelor  impuse  de  
cotidian, de rutina care risc  s  transforme existen a în banalitate. Poeziile 
formeaz  „alei de corali”, prin care cititorul poate s i permit  o promenad  
imaginar , s i suprime frontierele care îl marginalizeaz , s  planeze în libertatea 
mi rii creatoare. Orice limit  este anulat  de sentimentul acut, tr ire sufleteasc  
profund , sugerat  de adâncul oceanului evocat din start. Elementele exotice sunt 
omniprezente, începând cu simbolul coralului, spa iul oceanului, aricii de mare i 
terminând cu parfumul de orhidee. Elementul orhideei – floare viu colorat i 
pl cut mirositoare, poart  în sine conota ia de complexitate, superioritate, vitalitate, 
fiind simbol al iubirii i al regalit ii. 

  Elementul acvatic reprezint  un liant care apropie dou  universuri 
antinomice: teluric i celest. Aceast  deplasare este u or realizabil  în contextul 
acvatic, care reliefeaz  profunzimea, permite zborul i planarea în spa iu, 
reîntoarce libertatea de mi care, anulând orice limit . De i este un univers nou, 
care le sintetizeaz  artistic pe celelalte dou , confortul spiritual este acela i. 
Siguran a vine din optica genezei, dar i din desfiin area legii iner iei – un univers 
ideal pentru eul liric dornic de plutire liber  într-un cuprins f  margini. Totu i 
setea de absolut nu neag  zborul cosmic, ceea ce face ca autoarea s  nu renun e 
total la spa iul terestru i la cel interstelar. For ele de atrac ie c tre aceste dou  
spa ii sunt deopotriv  pronun ate: de o parte, este realitatea, cotidianul din care 
omul se rupe cu greu, pe de alt  parte, este imagina ia i dorul de absolut, care 
cheam  eu liric între stele, spre infinit, prin vis i reverie, momente surprinse în 
Silaba, Sunt ploaia.  

 Fenomenul de apropiere a universurilor prin componenta acvatic  
transpare, de regul , în  poeziile cu tendin e tipic moderniste: „Marea picteaz  
drumul lunii...”, „Ea picteaz  cu nisip, ap , sare/ Nori i r rit, i cor bii, pe ti i 
oameni”  (Impresionism maritim);  „Infinitul leag  corabia de mare”  (Reflec ie 
solar ); „Orizontul – linia/ Unde scoica cerului/ Cuprinde scoica p mântului/ Iar 
între – / O mare de s rut ri” ( rutul orizontului); „Fie c  e r rit sau asfin it de 
soare:/ „Veni i spre adânc în mare”,  „În mare zborul este sim it/ Privirea 
libert ii/ Ne cheam  spre infinit” (Fulgere în mare) etc. 

 Cromatica este un constituent de concepere i zugr vire a ambian ei lirice, 
prin ea sunt create imagini excep ionale. Invocarea spa iului maritim/oceanic, a 
celui cosmic, nocturn, determin  prezen a preponderent  a culorilor reci (barb  
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albastr , întuneric, umbr  = gri, smarald, mugure = verde, frunze verzi etc.), de i în 
poezia  cu  tent  tradi ionalist  putem  reg si  nuan e  solare,  moi  (raze  de  soare  =  
galben, veveri e = ro cat etc.), în lirica cu predispozi ie romantic  sau expresionist  
se ofer  prioritate culorilor aprinse (ro u, galben), care confer  vitalitate, 
plenitudine tablourilor surprinse. Sunt de nelipsit albul i negrul, care au func ia de 
a crea antiteze (lumin / întuneric), contururi (orizontul), reliefuri (pânza), accente 
pe anumite elemente (gaura alb , luna/ drumul lunii). Interesant  este i 
introducerea aurului ca element cromatic, care vine din accep ia alchimist  de a 
transforma totul în aur. Redescoperim prezen a acestui element în mai multe st ri 
de agregare: sare, lichid, solid, iar uneori pare c  atmosfera este i ea molipsit  de 
obsesia aurului. Diversitatea i complexitatea imaginilor compuse din paleta 
divers  de culori determin  cititorul s  simt i s  savureze din plin voluptatea 
poetic . 

Universul liric se axeaz  pe simboluri precum prim vara, marea, scoica, 
rutul, mugurele, arpele, noaptea, lumina, absolutul, luna, ploaia. Acestea vin s  

construiasc  scheletul formal al volumului, în jurul acestor puncte de referin  se 
dezvolt  con inutul conceptual. Prim vara este, de facto, starea de spirit predispus  
la ve nicie i la o valabilitate i prospe ime permanent , mugurele este analog cu 
semnifica ia de rena tere, paralel se trece la dominanta maritim  – marea i scoica, 
cu simboliz ri similare, transpuse în mediul acvatic. arpele este corespondent al 
timpului, al infinitului, al absolutului. Noaptea i lumina sunt cele dou  limite 
antinomice, dar prin îngânarea uneia cu cealalt , ele se completeaz  reciproc. Luna 
i ploaia migreaz  între simbolistica de origine romantic , expresionist , 

impresionist . În fond, toate acestea încifreaz , sintetizeaz  ideile principale, 
repreyentând totodat  c ile de deschidere i p trundere în atmosfera poetic  
proprie. De aici apropierea de suflet, ambian a intim , tratarea specific  a 
problemelor general umane i a celor de rutin  zilnic , care ne fac s  privim 
lucrurile printr-o optic  destul de complex i multilateral . Cititorul nu este doar 
un spectator, un ascult tor sau un simplu lector, el devine actantul poeziei, parte 
din împrejur rile create i din întreg universul liric. Eul contope te în sine nu doar 
st ri, sentimente, întreaga fiin  este absorbit i valorificat , astfel încât receptarea 
i în elegerea se transform  în ceva firesc. Iar acest proces începe înc  din primul 

discurs liric, prin titlul „Eu sunt absolutul” – este vorba anume despre acest eu, care 
include orice persoan .  

 Intimitatea se realizeaz  nu numai prin apropierea sufleteasc i 
conceptual , ea este impus i de faptul c  cititorul este martor la dragostea 

tima  dintre dou  inimi consonante. Atmosfera fierbinte se încinge, mai ales, în 
momentul s rutului asupra c ruia se revine cu instisten . Erotismul incit  lectorul 

 se delecteze din scenele sentimentale de iubire, care se desf oar  în ni te 
momente de tensiune ce atinge culmi impresionante. Sentimentele sunt 
materializate diferit, uneori prin invocarea unui mediu sacralizat, alteori prin 
procese energice i juc e. În rezultat, are loc experimentarea unui dialog al 
îndr gosti ilor ce denot  obsesia afectiv  a partenerilor. A doua parte a c ii se 
lectureaz  într-un registru tradi ionist, eul liric coborând parc  pe p mânt i 
meditând asupra problemelor sociale. Se resimt unele modific ri i în maniera 
scriiturii, care nu se mai orienteaz  s  fie complicat , tr it  intens, ci, mai degrab , 
prezint  ni te reflec ii ale unui cuget lucid. Existen a se transform  din dinamic i 
energic  în static , pasiv , alimentat  din amintiri, reverii, îndrum ri, conversa ii 
cu un alter ego: Vara, Fulgere de meteori, S ruturile, Caiete de copil rie, 
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Oamenii, În noi e existen a, Fr mânt ri, Un zâmbet de copil, Dor de soare etc. 
Titlurile vorbesc de la sine. Apar dedica ii care oglindesc aduceri-aminte, momente 
petrecute frumos. Suntem martori la metamorfoza eroului poetic, la revenirea lui în 
spa iul p mântesc, la schimbarea dominantelor valorice, con tientizarea propriului 
loc în lume i, în ultim  instan , la descoperirea unei alte p i a caracterului 
scriitoarei.  

 Mi rile lirice, de i reduse la ni te reflec ii înf i ate distant, aparent f  
prea mari emo ii, tr deaz  încercarea eului de a r mâne pe pozi iile clasice, de a da 
dovad  de un comportament model pentru societatea noastr  c zut  în disperare. 
Fr mânt rile sunt cauzate de o instan  exterioar , fapt care condi ioneaz  
apropierea de lume mai mult ca oricând, spre deosebire de poemele din prima 
parte, unde spa iul era locuit de una sau dou  persoane, izolate în interiorul 
sentimentelor proprii. A adar, în acest segment avem o poezie mai accesibil i mai 
facil , dar care nu- i pierde din autenticitate, complexitate i elegan . 

 Original  este interven ia intertextului, care echilibreaz  doza de 
modernitate a poeziei. Aici se cuprind cele mai nea teptate promptitudini: a) opere 
i personalit i marcante: „Patratul” lui Kadinski, „În c utarea timpulu pierdut” de 

Marcel Proust, Diogene Cinicul, Derrida; b) termeni din diferite domenii: 
avitaminoz  (med.), tact, allegretto (muz.), fotoni (fiz.), prezent continuu (gram. 
engl.); c) inser iuni în limbi str ine: happy end, peach (engl.), Je viens/ Tu viens 
(fr.), Terra finibus (it.); d) mituri/ personaje mitologice (mai ales, grece ti): Eros, 
Icar, minotaurul, Zeus, pas rea Phoenix, Cronos, Pygmalion, Galateea, Meduza 
Gorgona, Calea Lactee. Inserarea i dezvoltarea miturilor antice produc un efect de 
intelectualizare i culturalizare a liricii. Personajele mitologice au fost preluate prin 
dou  procedee destul de complexe, deseori utilizate de c tre autori în texte, fiind 
foarte productive în sporirea expresivit ii – remitizare i demitizare. Victoria 
Fonari remodeleaz  unele mituri, cum ar fi cel al lui Eros, al lui Zeus, al Meduzei 
Gorgona, Icar, minotaurul. Acest proces are loc în contextul înnoirii sensurilor 
vechi, ad ugându-le, pe lâng  ambian a modern , o serie de calit i care s  
contribuie la descifrarea ideii.  

Demitizarea  a  atins  crunt  pas rea  Phoenix,  care  nu  a  f cut  fa  timpurilor  
industriale ale contemporaneit ii: „memoria este turnat  în forme/ creând emo iile 

rii Phoenix/ aripile nu mai pot fi create decât din piesele industriale/ de aceea 
doar ghearele p rii Phoenix/ au r mas ca un foarfece medical/ în corpul nostru 
de Creator.” (Ghearele p rii Phoenix) Pas rea Phoenix pare s  fi pierdut, pân  la 
urm , b lia cu timpul, ceea ce duce la constatarea motivului fortuna labilis, care 
se refer  deopotriv  la to i, oameni i zei. Cronos, de i nu este amplasat în acelea i 
condi ii, este cel pu in coborât de pe tronul lui i adus la condi ia uman . Or, în 
ultim  instan , timpul lucreaz  pentru om, nu împotriva lui: „ i Cronos e 
sentimental/ i plânge mult când nu-n elege/ De ce îl v d doar un du man?/ De ce 
îl simt ca un rival?”  (Cronos)  Totu i cele mai  semnificative modific ri le-au 
suferit Galateea i Pygmalion, care s-au transformat din creator i oper  divin  în 
cameleon/  degradat  i  un vis  care este  obligat  s  se  supun  celui  dintâi:  „El fuma 
numai în cea / de aceea p rea/ c  într-adev r/ el –/ predecesor de-al lui 
Pigmalion –/ o crea/ Iar cea a –/ materie ascult toare –/ devenea femeia visului/ 
[sau visul îi era cameleon/ al dorin ei]/ Spre ziu / femeia disp rea” (Cameleonul i 
Galateea). Într-un final, ne d m seama c  acest mit demitizat pân  la 
nerecunoa tere nu este, altceva decât realitatea societ ii contemporane, care 
variaz  între divin grotesc. 


